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-LeRecucildes hiftoires de Troye. 
E EE KAS 
S A 
iftoires & fingu- \ ۷ 7 
laxitez dela noble cite de Troye la grade, nouuellemet | AS e 2 
abrege,lequel contient trois Parties, defquelles fa pre | yas ca 
| || míere recite amplemet l’hiftoire de Saturne & de lupi- | SEL 
Weer, & deleurantique progeniture & vertueux geftes | PN UO 
Des procffesde Perfeus,& coment il cóquiftlaR oyne 2 e E NS 
IVIedufe: dela haulteorigine & merueilleufe natiuite, ۰ 
aufsides renommez faictz d'armes dutrefpreux Her- O 
cules, & defa mort. Dr comme lafon par l'índuftriede || W 
Medee conquift la T'oyfon d'or. Btaufsi comment la CG 
P I cité de Troye fut trois foys edifiee,& par les Giregeois p 
|| trois foys deftruicte. Auecques plufieurs aultres belles ا|‎ 
hiftoires tant en la fecode que ena troisiefme partie en وا‎ NS 
belle ordre defcriptes,& de tresbelles & legates figu- || i i = SON 
res ( pour le folas & cómodite des lecteurs ) enrichiez ; 
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On les 7 end à Lyonchez Denys de Harfy. 
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. Prologue declairant cc que. contient le 
“dress Recueil des hiftoires de Troye la grande 
noufilement abbrege, 


e 
ji ; 


Onfiderant queautemps prefent par l'inuention de 
ia noble Art de Imprimerie, cognoiffance de díuer- 
Si fes & exquifes chofes deuãt pluficurs ans paflez fai 

j| cies, non tant feulemét pour la recreation,maís aufst 
|| pour la grande cômodite des hómes, eft mie en lu? 
miere, X deuãt les yeulx des ingenieulx cfperitz pre- 
fentée,tellement que maintenant on peut recouuret 
véi liures, qui pleinemet traictent & determinét de tou 
tes fciences necefaires à ínformer vng chacun a ciui 
lité, & honeftete de meurs. Pour induire doncques 
toutes manieres de oens,foíent nobles, ou de moin 
dre condition à euiter oyfiueté nouerque ou maraftre de toute vertu, & enflambet 
leurs cœurs d’enfuyuir le {entier qui donne 2 l'hõme nom perdurable, auons (felori 
la capacité de noftre entédemet) certains iours trauaille d rediger en briefle Recueil 

+ x a 2 


Prologue. 


des hiftoires de Troyela grande, lequel eft diuife en trois parties;aotnez de tresbel- 


les hiftoires anciennes:defquellesla cognoiffance donne plaifir aux aureilles tant de 
ceulxqui les recitent , come de ceulx quí dilig&ment les efcoutent & mettent en me- 
moire. Certes hiftoires font de grande vtilíted ceulx quíales fcauoír & retenir met- 
tët peine: caril eft afTez manifefte que files haultes entreprinfes mifes iadis en execu 
tion par hommes de nobles & vertueux couraiges n'euflent e(te redigées'en efcrípt, 
où bien petite ou par aduenture d'icelles nulle à prefent auríons notíce.Ce bien dôc- 
ques nous font Chroniques ou Annales, ceft afçauoir que moiennantla lecture d'i- 
ceulx,auons memoire & pauons parler des chofes, lefquelles par longue efpace des 
ans pieça paffez,lifons en telle maniere, X par tel cófeil auoir eftees & cómencees & 
mifes à fin. Pource fi volons laiffer tefmoínaige que ayons fans pareffe vefcuz, fui- 
uir nous côuient le faige & bon propos dumagnanime & tresfort Hercules auquel 
enfongeant furent demonfîrees deux voyes, defquelles l'une (durant fae) le me- 
noítátous plaifirs s'il la vouloit enfuyuir:mais telles voluptes nul bon'$uerdon,ou 
nulles louenges ne luy rendoient apres fa mort مجرتم‎ file chemin de telle Voye eut te- 
nu, il n'eut obtenu gloire,n’immortelle renómee apres fa vie, L’aultre luy monftroit 
trauaulx & grands labeurs, laquelle s’il fuyuoit,la trefgräde celebrite de fon noma 
tous temps debuoit durer. Laiflant Hercules la voye qui condüifoità volupte que 
toft eft pafsee; fuyuit celle quí promettoit que fa renommée iamais ne feroit effacee, 
ou efteíncte apres auoír furmotee les labeurs, defquelz vne partie eft recitée en cefte 
premiere partie. La quelle côtient la genealogie de Titan & de Saturne, & aufsí de 
Jupiter. edification de Troye la grande.Faict aufsimention du Roy Lychaon,& 
de fa fille Califto. Des geftes du valeureux Perfeus. Dela merueilleufe natiuite de 
Hercules, & comment il vainquit le Roy Laomedon, & deftruift Troye pour la 
premiere foys,& coment il conquift Príam filz de Laomedon,& le feit detenir pri- 
fonníer. La fecunde partie difufement traicte des labeurs du victorieux Hercules, 
lequel occit Laomedon, qui auoit inftaure Troye, & l'auoit faic fortifier:laquelle 
Hercules deftruyft pour la fecunde foys. Aufsi eft faite defcription de la mort de 


- Hercules. La troifiefme partie confequemment demonftre la reparation de Troye 


faicte par Priam, & recite aufi le bon confeil du trefpreux Hector, & la vifion de 
París quirauit Heleine femme de Menelaus: L'affemblée des Grecs pour venir à 
Troye: Les merucilleu {es prouefles du trefuaillant Hector ,& de fes freres, lefquel- 
les fonttrefdienes d'eftre mifes en memoire- A pres eft faite mention du grand che- 
ual de boys,& dela prinfe & vniuerfelle deftruction de la noble Cite de Troye fai- 
cte par les Giregeoís, Aufsifont efcriptz les geftes de Pyrrhus, & les merueilleules 
aduentures & perilz de mer qui aduíndrent aux Grecs en leur retour. Dela mort du 
noble Roy Agaménon, qui fut general Duc de l'oft des Grecs. Les grandes fortu- 


Ee 9 4 A. n2 H H ۱ 3 
ment ce que leur femblera n'eftre afles curícufement correct en celiure, lequel a Pin- 


n de Er 7 qui fut occis par fon filz. Ie prie au beniuoles lecteurs de fain iuge- 


{tance de honeftehóme Denys de Harfy à efte ceftan Mil cinq cens quaráte & qua- 


trehouucllement abbrege,voloir humainement excufer,& ayent tousiours deuant 
leurs yeulx, & femblablement en leurs pensees que en nul ouuraige humain peut : 


efre trouuee perfection: laquelle feullement eft propre au Roy des Roys«Duquel 
dict 'Efcripture fainéte que, Toutes chofes il a bien faict, | 
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Dela Genealogie de Titan, X de Saturne 5 
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xe Ommentapres que les enfansde Noë furet efpars en diuers 
ENS 4 Climatz & Regions, & ayant en diuers lieux cdifiees & có- 
Cl ftruictes Villes, Citez, X Chafteaulx, X le tout diuiseentre 
eux, entreles pofle[seurs de [Isle de Crete, s'esleua vng h6- 
me; lequel aulcuns nóment Celion, & aulcuns V ránus, qui 
fut filz d'Ether, filz de Demogorgon, Ceftuy V ránus eut à 
femmefa feur nómée V efca: X en cut deux filz ,celtafçauoir 


Titan & Saturne: & deux filles,Peftafcauoir Cybele & Ce- 


res, Et pource que Titan l'aifne filz eftoit laid & cotrefaict, V efca-fa mere induite 


oe 


NEM CA ud 


par inftínct naturel;ay moit mieulx Saturne,quieftoit trefplaifant & beau à merueil : 


les: lequel pour fa fcíence fut nommé Dieû:& fut le premier qui donna l'inftruction 

aux homes de cultiuer & labourer les terres: qui pareillemet trouua la maniere d'affi 

ner Lor, &aufsile moyen demettre en œuure toutes fortes de metaulx, come Ar- 

gent, Plumb,Eftaing, Cuiure,ærein, & aultres,dont premierementil feit plufieurs 

beaulx vaiffcaulx, & aultres vtenfilles propres & cóuenables pour feruir a 'hóme: 

& entre toutes chofes dignes d'eftre efcríptes, il donna l'índuftríe à homme de d5 

Pter,& vaincre les horribles ferpens,& Griffons mortelz:tant que par fa grande & 

partout eftimée fcience plufieurs gens de diuerfes & eftranges contrées venoient 

a lon cfchole pour eftre par luy inftruiéts & enfeignez. Or ences fours que Saturne 

Horiffoit en leage devingtans,& Titan fon frere ä quarante ans, V rannus leur pe- 

re deceda, pour Ja fuccefsion du quel (Ta quelle appartenoit à Titan comme à l’aifné 

filz) fut mene noife entre Saturne & Titan, pource que V elca leur Mere indeue- 
ment fauorifoit à Saturne, le voulant la faueur du peuple tenir feul heritier de fon 
pee denn dont Titan & Saturne furent long temps en grands debats, & dif- 
Ede 1 es lefquelles touteftois, Titan meu par les fupplications du peuple ES 
ala fuccefsion à fon frere Sarurnc,pourueu que s'il fe marioit il feroitmorir incon- 


tin ; 
ant tous les enfans mafles qw'ilauroit de fa femme. > 


Du Coutonnément deSaturne,& de fa defcription 
de {on Temple. 


SS 


ag Pres que Saturne eut iuré au Temple de Mars, qui eftoit en la Cité 


EPO fon que s'il fe marioit il feroit morir fes enfans maslesxT itan con- 


we meferffoubz fon frere,& s'en alla à fes aduentures en loingtains pais, 
ou il trouua fi bonne fortune, qu'il fe feit Roy de plufieurs Royaumes, lefquelz 
depuisil diftribuaa fes enfans, comme cy apres fera recíté. Apres le departement 
du quel;Saturne fut magnificquemet couronne premier Roy de Crete:lequel(cou- 
ronne quifur) faifoit tousiours porter deuant foy vne efpée toute nučen fig ne de iu 
ftice:& pour fon bon & gouuernemét,aufsi pour fa fapiéce, le peuplede Cre 
te en feit fon Dieu: & cómengaal'adorer felon la couftume deleurs temps: au quel 
les homes eftoient fi malheureufement aueuglez en leurs fens,que facilemet ilz ado: 
roient les hómes pour leurs ocuures & ínuentions nouuelles. Dont facilement ceulx 
de Crete a ce induits fonderét incôtinant vng templea Saturne, vngaultel,& vne 
Idofe,quíàvne main tenoit vne faulx, & à Paultre vri 9 ferpét,qui mordoit fa queue. 
Et pour l'abondance detous bíens qui eftoienten fon tem ps, les ans de fon regne 
furent dictz les Siecles dorez, & bien heureux. Or Saturne fe contemplanten vne 
tre(orande felicite, ceft afcauoir d’auoir fon peuple aluy fi obeíffant qu'il en eftoit 
adore comme Dieu: voyant aüfsi que par fon inuention la terre produifoit abon- 
dámenttous biens necefTaires à la vie de l'homme, ce neantmoíns (toutes ces chofes 
bien parluy contéplees) n’eftoit vrayment ioyeux,pource que continuellement luy 
fouuenoit dela promefle qu'il auoit fai&t à fon frere, Dont apres auoir menée viie 
vie trifte & peu plaifante, non obftantla dí&e promet par luy faite X iurée au 
temple de Mars, il fut incite de fe marier pourauoír generation, & deuint amou- 
reux de la belle & plaifante dame Cybele fa feur, de quoy fut fort ioyeufe Veca fa 
mere, & auísi toutle peuple de Crete. ۱ 


Du Mariage de Saturne, &defarefponfeque ° ® + 
luy feit Apollo. ' 
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ss Ommentle Roy Saturne parle confeil de fa mere Velea efpoufa Cy- 

bele fa {eur Ja quelleau terme de neuf moys eut vng filz que Saturne‏ تم 
Max SN feit morir,cOme il eftoít tenu parle contenu du traícte qui eftoit accor-‏ 
entre luy & fon frere Titan, qui auoit cômis efpies pour regarder fi‏ 16 هر 
Saturne fe marieroit, s’il auoitenfans masles s'il les mettroit à mort. Et‏ 
cognoiflant Saturne que fa femme pour la feconde fois eftoit enceinte, delirant {ça‏ 
uoir qu’il feroit du fruiéèdu vêtre de Cybele,s'en alla en lisle de Delphos, ou eftoit‏ 
l'oracle du Dieu Apollo, lequel donnoitrefponfes des chofes futures à ceulx qui luy‏ 
en dergandoient, Et quand il fut arríué autemple, il feit fa priere ainfi quela couftu-‏ 
me eftoit aux Payens de prier & faluer les Dieux:laquelle faite, le Prebftre dù tem-‏ 
plelemeiftenvng pertuis qui eftoit foubz l'autel de l'idole PA pollo: & la luy fut‏ 
aduis qu'ilouytvng gros & impetucux vent qui le meift en vne fi gràd' frayeur,que‏ 
tout fon entendemeht luy troubla: & luy femblal'ors que le Dieu Apollo s'apparut‏ 
à luy en face terr ible,hydeufe & efpouuentable, lequel incontinant luy feit telle 1105‏ 
fe:Saturné,tuas engendre vng filz quí de ton R. oyaume de Crete te bänira. la quel‏ 
lerefponfe ouye Saturne s'en retourna tout trifte, fe complaignant en foy mefmes‏ 
dela griefue & dure fortune que luy debuoit aduenir:& comme quafi fans efpoir &‏ 
hors detoute ioye commença a dire: Helas,que me vault d'auoir efté couronne pre-‏ 
mier Roy de CretezQ) ue me font profitables mes reueréces diuiness Br de quoy me‏ 
feruentmes fciences & inuentions quand ie fuys foubmis à la redargution de fortu-‏ 
nec O fortune tues bien inftable & fragile,veu que par vne libere volunte tu m'as‏ 
done tríumphe & gloire de couronne,& maintenant fans t'auoír en rien meffaíct,tu‏ 
veux fouflrir & permettre que foyepar les mies ieéte hors & bâni de mon R oyau‏ 
me. Etaínfife lamétantarriua en fon palaís,ou Cybele incontinent enfanta vne fille‏ 
vngfilz quitousiours rioit:le quel Saturne vouloit faire morir,mais Cybele luy‏ & 
faulua la vie.‏ 


De fa Natiuité de Tupiter & de Iuno. 
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SR apres que Cybele feur & femme de Saturne fut delíurée de l'enfante 
met d'unefille,& dung filz: Ta fille laquelle premierement nafquít, fut 
| par Ceres portéea nourriceen la cite de Parthemíe,& eut à nom Iuno. 
SEIKI Lefilz quí commengaaríre à l'iflue du vétre de fa mere, fut nóme lupi 
SZ ter:duquel Saturne voulut boire le cueur defmele auecqs vinj& com- 
manda a Cybele quelle luy enuoyaft pour le boire:mais Cybele efmeue de pitie ën- 
uoya fecretement le petít enfant aux deuxfilles du Roy Melifeus: lefquelles ۷ efca 
auoit nourtiés, dont l'une auoit nom Amalthée, & Paultre Melisee,leur requerant 
qu'elles le feiffent nourrir fans le fceu de Saturne,qui derechief demanda le cueur du 
petit enfant Iupiter. Orluy apporta V'elcavng breuuaige, luy donnant à entendre 

uc c'eftoítce qu'il demandoit: la quelle luy dät en larmoyant doulcement; Mon 
filz, Cybele ta femme venuoie ce breuuaige, elle a auiourd’huy, comme bien tu es 
aduerti, enfanté vnefille, &vng filz,dont elle a enuoiela fille a nourriceen la Cite 
de Parthemie : & enl'obeifTànce de ton commandement dur & cruel, nous auons 
deffaict le filz & mis à mort,du quel le corps, la chair, & les petis ofleletz font la en 
cendres, côuertis:& voicy fon cueur deftrépe en vin comme tu l'a commande pour 
en faireatonplaifir : parce ne fois plus en doubred’eftre par luy Zeie ou priue de 
ton Royaume. Adoncques Saturne ouyes les lamentables & píteufes parolles de 
fa mere, penfant qu'aínfi fut fait de fon enfant comme elle luy auoit recite, plein de 
grand’triftefleprintle breuuaíge; & le beut, Et des lors en auant fe voulut abfte- 
nir dela compaignie de fa femme: mais comme il ne foit dueil {i grand, qui par fuc- 
cefsion de temps ne foit misen oubly, Saturne peuapres auoir diminue fon dueil, 
& auecq le temps auoír oublie la cruelle mort de fon petit enfant lupiter, comméeca 
a rendre le debit de mariage à fa femme, dont il eut deux filz, delquelz le premier, 
fut nomme Neptune, & l'autre qu'il eut apres eut à nom Pluto: lefquelz la mere 
fubtilement faulua de mort. 


Du debat de Dardanus & de Tafius freres, & comme Tasius 


mort, Dardanus s'en alla hors du Pais. 
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Res Pres la mort du Roy Corinthus de Corinthe, {es deux filz Darda- 
Anus X lafius voulurent fucceder au Royaume: & nefe peurent ac- 
corder enfemble : pour quoy Dardanus, quí feul vouloitiouir du 
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i au dict Royaume, tuafon frere lafius entrahifon: dontle peuple cõ- 
| / (meu contre luy pour La mort de fon frere, le cotraignit d'abandon- 
| 


E ner le pais:fi fe mift fus mer auecq aulcuns de fes amys fuyant la fu- 
reur des Corinthiès:& feit rant par fes iournées qu'il arriua premierernér en l'Isle de 
Samos, otil print viures, & fournit fes nauires de toutes chofes q luy eftoiét necet- 
faires pour nauí ger:puis de la paruinten Afie;ouil fit fon habitation envneterre có 
tigue a fa mer de Hele{pôte:& feit la coftruire & edifiervne tre[oride Cité,en y affe 
ant la premiere pierre laquelle acheuée luy dóna en nó Dardane,& les habitis furêt 
par ce appelles Dardaniens.Or Dardanus apres auoír bien peuplée fa Cité, il fe feit 
couronner Roy de Dardane, & ferma fa Cite de foffes & rem pars. Apres la mort 
duquel, fucceda fon filz nomme Brioni us,qu'ilauoiteude fa femme Caudame:& 
regna le dic Eríctonius quarante & fept ansen augmentant tousiours les Darda- 
niens.] equel eutvng filz nomme Tros qui luy fucceda;& fut Tros le tiers Roy de 
ardane homme certes preux & hardy aux armes, tellemēt qu'il augmenta fort fa 
Seigneurie & fa couronne;tant que les Dardaniens le preferoient aux deux aultres 
Oys qui par auant auoient regne; dontilz voulurent que leur Cite fuft appellee 
Tr oye, & eux habitas d'icelle, T royens. Laquelle Cite fut apres renommée, & ex- 
altee fur tous les Royaumes de Grece:de quoy Tantalus de Frigieeut grand" enuie, 
tant que tncontinanr d print peine de trouuer la maniere coment il pourroit eftain- 
dre la grand’ renommée du Roy Tros,& defa Cite:& fe miftenauant pour ce faire 
auecq toute fa Puiflance, commecy apres eft bien amplement defcript felon Phi- 
foire ancie nnciainfi que verra le diligent Lecteur delirant d’eftrecertioré des faicts 
Si magnanimités des Troyens & Gregeois, | 
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` DefBpirién que feitroftir Lichaon;& defa guerre. $ 
des Epiriens & Pellagiens, 
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= A manierede Tiftre,& aufsi le moyen de fairearines trouue parla fub 
Ce ile & faige vierge Minerue,furefmeuvne horrible & cruelle guerre 

Sy entre les Pellagiens & les Epiriens: La quelle guerreauoir long temps 

$24 | duree, les Epiriens cognoiffans que ceulx deleur party fans caufe l’a 
^ uoient commencee, recogneurent leur faulte; & allerent vers Ie Roy 
Lichaon filzaifne de Titan,qui regnoit entre les Pellagiens, luy requerants quil 
voulsiftcondefcendrea la paix de ces deux peuples: à la quelle requefte s'acorda Lf 
chaon partelle condition queles Epiriens luy bailleroíerit vng noble homme en 
óftaigepouren eftre feruy quelque certaine efpace de téps: ce queluy accorderétles 
Epiriens,& luy enuoierentvng de leur gens pour le feruir comme dicteft.Bt quand 
Ie terme fuc palse les Bpiriës s’aflemblerent, & par meure deliberation de cófeil, err- 
uoierent vne Ambaffade vers Lichaon pour traícter la deliurance de PE pirien, Et 
ceulx de l'Ambaffade arriuez en Pelage, remonftrerent au Roy que leur homme 
l'auoit feruy le temps par luy accorde,& le prierét deledeliurer,& de ratiftierla paix 
affin que plus fermemet fuffent amys enfemble. I íchaon quí eftoit fier,maüluais & 
maling 2 toutes gens, les parolles de Ambaffade ouyes, ne leur declaira aulcunez 
ment fa cruellepésec;maís foubz vne couuerte & feincte amytieleurs dict qu'il leur 
feroitvng conuíue, & la leur feroit fait & accorde tout ce ol auotent demandé, 
A ces parolles les Epiriens fe partirent ioyeufement dela prefencede Lichaon, & 
conuindrele lédemain au cóuiue qu'il leur auoít prepare oräd,riche, & fumptucux, 
& du quel le cómencement eftoit beau & plaifant,mais la fin futtrefcruelle & abho 
mínable;car.il leur prefenta leur Bpirien tout rofty dedäs vng plat: Adonec lës Epi 
riens touts efperdus, & quafi hors de fens devoir vng fiabhominable fait; & certe 
indignede Roy, ne fçauoient que penfer;ne fut It Jeune lupiter qui eftoit la, qui les 
remit cn bon fens, concluant auecqueeulx,que c'eftoit vng acte, dont il failloit fe 
venger par guerre; ce que luy mefme entreprínt, en forte que Lichaon fut par luy 
defconfit, X les Epiriens remis en leur liberté. 


De lupiter qui en habit de religieufe fut au Temple 6 
` de Diane, pour habiter auecq Califto. 
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xx lchaon defconfit: par Iupiter, les Bpiriens ioyeux d'eftre vengez de 
[leurs ennemyssmencrent Iupiter auecq' grand tríummpheau Palais pen- 
fanttrouuer Lichaon, mais ilz nele peurentoncques trouuèr quelque 
diligence qu'ilz feiffent dele chercher,combien que en le cherchant Iu- 
a) piter trouua fa fille, quieftoittres belle, & d'unecouleur freche;& nom 

trop vermeille; laquelle fenommoit Calífto , & auoit voue virginite aux Dieux: 
dot elle requit aux Epiriens qu'ilz la pmiffent entrer enreligion, lefquelz remifrent 
cefte requelte de Calífto dutout à la volunte de Iupiter,qui volant bien obtemperer 
au vouloir d'une fi belle & honnefte dame, la feit feurement conduire enla religion 
aux vierges. Adoncques Jupiter feit faifir par les Epiriens toutes les richeffes qui 
eftoient au Palais: & demouralalong temps tant honnoré des Pellagiens & Epi- 
ziens,qu'ilz conclurêt entre eulx de lecouronner leur Roy:ce que Iupiter toutesfois 
ne volutaccorder,a caufe des grandes enuies qui pour lors courroient furles regnes 
& Royaumes, confiderant qu'il eftoit encore ieune,& fubiect à fortune mobile & 
inftable:mais bien il accorda qu'il feroit couronal ou viceroy au Royaume, & en ce- 
fte office fut homme de grand’ iuftice, doulx & de bonairea toutes gens, afçauoir 
tantaux petits que aux plus grands: & tant aux poures que aux riches, Or cefTant 
toutes ces chofes Jupiter n'auoit point tant mis fon cueur a la politicque de fon gou- 
uernement, que bien ilne luy fouuint dela belle Califto qu'il auoít faict conduire au 
Temple de Diane, de quoy il fe repentoit fort:car il ne pouoit affez penfer coment 

ilpourroit acquerir (a grace, & faire tant qu'il puiffe conuerfer auecq' elle. Toutes- 
foys me rrouuant aultre moyen, & plus expedient,il print habit dereligieu e faignat 

e(tre femme:& feit rit qu'il fut receu au cloiftre de Dame Diane:ouil feit fa volunte 

de Califto,& en elleengendra vngfilz, quieut nom, Archas. 


De Califto qui fut ieétée hors du Temple de Diane, 
auanei | pem 


4l s'enretourna en la maifon du Roy Melifeus qui lereceut comme fon filz; & pour 
es biens faits l'adoptaen fon filz.Or auecq' letemps1e fruict que Califto auoiten 
on ventre creut,en forte que Diane & Athalantha auecques toutes les autres vier- 
ges clerement apperceurent qu'elle eftoit enceincte:fi luy díctla deéfse Diane; que 
plus ne pouoit eftre de leurordre;pource qu'elle n'auoit garde faviroínite: & la mift 
hors de fon cloiftre, & dela compaienie de fes vierges? & combien que Califto fe 
excufa (ur Iupiter qui Pauoit pris à force, ce non obftant elle fut condemréeafor- 
tir dela religion. La poure Califtoaínfirciectee par Diane & les aultres vierges, 
trifte & marie s'en allaen vne cauerne, ou elle deliura dung filz qu'elle nomma 
Archas: lequel elle nourít entre les fauluaiges beftes deracines, fruiétz, herbes, & 
des propres viandes & proyes dont les beftes cruelles & terribles viuoient: & n'y 
auoitbefte aucune quiluy miefleift,ne qui feiffe femblant deluy meffaire. Mais tant 
fut cruel & fier que en l'aagede feptans il voulut tuer (à mere, tat qu'elle fut côtrain 
cte de s'enfuyr parles buyflons:& ne cefTantfon filz dela pourfuyure luy fut force 
de {ortir du boys,& feretirer. vers Iupiter;qui lors eftoit en la Cité de Pellage;& 
pourfüyuic le dict Archas fa mere Califto tufques dedens Ie PalaisiCe que voyant 
lupiter,côme tout efperdudeveoir Califto ainfi tourmétee(1a quelle vraymet ne 
cognoifloit tmt eftoit deffaicte & malatournee)regarda Archas,& le Fit predre; & 
incôtinat s'eflre informe des fortunes & aduëtures de Califto fut fort ioyeux,& feit 
la paix entre elle & {on filz Archas lequel depuis fut couronne Roy des Pellagics. 
| 


De Titan qui femift fur mer pour aller en Creté 7 
faire guerre à Saturne. 


= 


i 
== N ce temps queiArchas fut coronne Roy des Pelagiens, voyant itan 
S que Saturne fon frere maifne ne luy auoit tenu promeffe felon le cótenu 
zT. joy du traícte accorde entre eulx, fe partit de Sicile,en belle ordre, & auecq' 
S » grand cópaignie de gens d'armes, & montaft fur mer,& en briefiours 
SN print terre en Crete:ou luy X tout fon oft fe ruerét apremet fur le pays, 
& chauldemetle gafterentiufques à la Cité de Crete que Saturne auoit faict edifier, 
enla quelle il fe tenoit, Or le pays ainfi mal mene & conduict, Titan yoyant qu'il ne 
pouoit plus paffer oultre, fans auoir bataille, ou faire affault, manda lettres à Satur- 
ne telles parolles contenantes. Saturneambitieux d'honneur mondain, & couuoi- 
teux de glorieux nom pour ce ĝ tu es iniufte occupeur dela feígneurie qui par droict 
eftàmoy Titan,ton feigneur & tonaifné frere.En oultre, & à caufe que tu es faulx 
pariure: carta femme a eu plufieurs enfans masles, que tu n'a pas occis, aínfi que tuy 
eftoisgenu, Scaches que ievien prendre la poffefsion deton regne nonatoy appar- 
tenát,mais à moy. Au moyen de quoy fi tu ne te humilie,& ne me rend par amour ce 
que tu fcez que iuftement & par tout droid m'appartíet, l'emploiray toutes mes for 
ces à te rēdre le plus malheureux qui foit deffoubs les cieulx. Apres que Saturnceut 
leu ces lettres,come bien esbahy de telles nouuelles retira d part fa femme Cybele, & 
luy demáda qu'elle auoit faíctde fes enfans masles, Adoncq' la poure dame muatou 
te couleur, fe voyant contraincie de dire laverite, elle luy, dif doulcement: Sire, 
melle íeefteen nature abhominable monftrée, fi par ma main teufe deuore les en- 
fans demonventrezOu eft la mere qui fes enfans meurdriras Bt pour vous dire yeri 
té, ay eu de vous trois filz masles, lefquelz iay faiz nourrir fans voftre fceu;& fi en 
cei'ay córredictà voftre cómandement, ie l'ay faita la faueur de nature;]a quelle in- 
duict toute creature à aymer les Deng, Saturne,ouyes les refponfes de fa femme, & 
auoir cófulte fon affaire auecq' mefsieurs de Crete, il fe milten bataille, & furvaineu 

& pris prifonnier par les Titannois. 
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De lupiter, qui apresauoirtue Titan, deliura Saturne 
& Cybele des prions d'íceluy. n 
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x: Pres que Titan eut vaincu Saturne, X Peut faict mettre en fes prifons 

J auce Cybele fa femme;il fc feit coronner Roy de Crete, & feit execu- 
M VEMM cer tous ceulx qui tenoient le parti de Saturne fon frere: & quand Ve- 
JARA Ca leur mere veitla grande crudelite de Titan, & que pour quelque 
genau?! priere qu'ellefeiffe,ellenele pouoitincliner a la deliurance de Saturne, 
elle enuoya quiilupiter;par yne damoifelle qui bie le cognoiffoít,& de quoy elle fut 
fort ioyeufe. À tant fe partit incontinant, & feit tant qu'elle arriua enla mailon du 
Roy Melifeus.Et trouuantla Iupiter auec’ le Roy les falua tous deux bien courtoi- 
emeng, puis adreffà fa parolle à lupiter, & luy dict; Iupiter efiouy toy, iet'apporte 
nouuclle de lycffe entremeslee toutesfois Pung peu de triftefle. Fortune qui long 
téps ťa tenu ignorant du lieu de ta trefnoble natíuíté, a permis maintenät qu'elle te 
foit manifeftée, X veult que tu fcaches que tu es premier filz du Roy Saturne & de 
dame Cybele. Le Roy Saturne debuoit (comme à tous il eft manifeffe) faire morir 
tous les enfans masles qu'il auroit de fa femence: fuyuát la promefTe qu'ilauoit fait 
à Titan fon frere, dont au iour de tanaífTance il commanda que tu fufle mis à mort, 
mais ta mere ayant pitie de toy t'enuoía ceans pour eftre nourri fans fon fceu. Or ces 
nouuelles, lupiter,te deburoient fort resiouyr: T'outesfois Cybele ta mere te faict 
{çauoir qu'elle eft detenue auec Saturne es prifons de ton Oncle Titan:pour ce 
qu'elle ta fai& nourrir; aledict Titan deliberé deles faire morir cruellement: Au 
moyen de quoy ilz te prit que tute vueille emploier pour fes deliurer du dà gier ou 
ilz font. Adoncques lupiter pour delíurer fon Pere & fà Mere affembla gens de 
ouerre,& manda querir fon filz Archas, qui amena les Archadiens. Puis parle có- 
mandement de Iupiter s'enalla Archas vers Titan luy fommer qu'il deliura Satur- 
ne & Cybele,ce que ne voulut faire,mais vint en bataille contre Iupiter, quí tua En- 
a filz de T ítan:puís occift Titan & Lichaon fonautre filz, & deliura fon 


ere Saturne & Cybele fa mere des Prifons d'iceulx, 


Delupiter quitua Typhon, & puis le 8 


porta en la ríuiere. 
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zzz Y phon voyat d lupiter auoit occis fon pere Titan, & defcôfizles Ti- 
| 7 tinois, meu Pung amour paternel dict rudemét à Iupiter: Tu as'occis 
a mon pere, & mes freres par ton effort: il fault que nous voyos à quiites 
armes donnerôt ce Royaume ou d toy, oua moy.Siie te puis vaíncre, 
Ime tu ne períras point par glaiue,mais par l'eaue du fleuue qui court tout - 
teínctdu fang de mes parens & amys, affinquetu fois faoul du fang quetu as faict 
courir de leurs corps.Or ce Typhon eftoit fier & pleín de grand orgueil; & quand 
il euft dict ce qu'ilauoit fur le cueur, Iupiter luy refpondit:tu es fort de membres, & 
croy que tu portes vng cueur plus oultraigeux que preux. T'outesfoís puis que tu 
demandes la bataille, tu fois le bienvenu:& frape & fais le mieulx que tu pourras, 
& nous haftons car le cas le defire. Lors commença afpre guerre entre eulx deux:& 
frappa Typhon d'unetelle forte Iupiter,qu'ille feit defmarcher du pied dextre: & 
laeftoientprefents plufieurs Bpiriens quí vouloient fecourir a Iupiter, mais il ne le 
voulut iamais endurer,ne permettre aulcunement qu'ilz s'aprochaffent de fuy;aíns 
les enuoya apres Melifeus & Archas qui chafloient deuant eulx les Tirannois, 
Ainfi lupiter cammenga à frapper fur Typhon,& aufsi Typhon fur Iupiter fi ru- 
ement que ceftoit chofe merucilleufe deles veoir fi vaillämentcôbatre, Mais tant 
frappa Iupiter fur Typhon qu'il luy ofta fon efpee & fon efcu, & puis le print & 
chargea fùr fon col à force de bras, & lemportavers le fleuuequi eftoit tout rouge 
du fang des morts ;& la le feit miferablement morir, le iectant dedans le dit fleuue 
la tefte deffoubs, pour ce qu'il Pauoit menafse de telle mort.Et peu apres Iupiter à 
larequefte de Saturne fon pere, s’en allaen Paphes ouil deffeit Apollo Roy d'icel- 
terre, & le delpouilla tellement de fes richefles, qu'il fut côtraint de fortir de fa Cité 
cóme vng poure fimple hôme, & puis luy fut fortune s'i aduerfe, qu'il fe rendit {erf 
au Roy Amethus de T heffaflie, pour garder fes brebis, & en ce temps vint en aut 
Efculapíus filz du dif A pollo, lequel pareillemet fut mis à mort par Iupiter. 
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Du mariage de lupiter auecq' Tuno 
fa Seut, 
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> JS V piter ayant defconfit Apollo Bio ccis Bfculapius qui combatoit Es 
RD tre le bafilicque, s’en retourna en Crete à grand glcire & triumphe: ou 
edil trouua Neptune & Pluto fes freres, & Iuno fa feur, quí luy feirent 
| grand chiere, & fut la le tresbien venu:tant que lupitery demcura vne 
ES efpace detemps bien à fon plaifir, viuant ioyeufement auecq fes fre- 
res,& aufsi cÕuerfant familieremet auecq” la belle [uno fa feur:dela quelle tantoftil 
deuiñt amoureux, & luno pareillemčtamoureufe de Iupiter, & d'ung vray amour 
s'entremerent, côbien que pour cefte foys les deux amantz ne fe manifefterent leurs 
pensées:mais Iuno auec’ toutes fes Damoyfelles s'en retourna ena Cité de Parthe- 
mie:ou elle demoura tant efprife de l'amour de Iupiter, qu'elle nefaifoít aux Dieux 
aultres príeres,finon qu'ilz luy donnaffent grace d'eftre femme de lupiter: lequel de 
fa part ne demádoit aufsi aux Dieux feulement Iuno pour fa femme, tant qu'apres 
que fon pere Saturne fut reftitue en fon Royaume, & mis hors dela fubieion de 
"Titan;il renuoya fes gens d'armes chafcun en fon pays: & iour & nuict penfanta 
la gride beaute de [uno foubz vmbre de deuotion fouuent fe trouuoit en la Cité de 
Parthemie pour deuifer, & ferefiouir auecq' elle, Et pour auoir meilleur occafion 
d'y aller, y feit edifier vng temple,lequel il dedya a fa mere Cybele:& la luy feit vne 
| (tatue de femmeen Royal atour,aupres dela quelle eftoientplufeurs aultres ftatues 
depetits enfans, en memoire dece que fa dicte mereauoit faulué lavieafes enfans, 


St 


Or ce temple acheué d'edifier pour faire la dedication d'iceluy Saturne & Cybele 

vindrét en la Cite auecq toute la nobleffe du pays:& là feirent vne folennité qui du 

raquinzeiours ou plus: ou eftoient Iupiter & Iuno des premiers fe iectant íncefTam 

ment plufieurs doulx regards amoureux Pung à l'autre;tant que toute l'affemblée 

| bien s'apperceu que Iupiter & Juno s’entremoient fort: dont incontinant tous les 
nobles traicterent leur maríage,& les fiença le Preftre du temple de Cybele, ou fut 
en memoire des efpoufalles erigee la ftatue de Iuno. 


Saturne luy foumenant de Poracle dh Apollo commence و‎ 
de faire guerre contre Iupiter, 
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=] Ous les tríüphes du mariage de Iupiter auec Iuno magnificquement 
(celebrez Saturne & toutes fes gens s'enretournerenten Crete: & lu- 
"piter auec Iuno s'en allaenla Cité de Parthemie. Or il fault entendre 
ique lors tout le peupleviuoit en grande tranquillité, & aufli en abon- 
dance de tous biens, voir fans prendre grand peine a labourer & cul- 
tiucr la terre, comme KS le Poéte Ouide au premier liure de fa Metamorphofe 
parlant des quatre eages, dont le premier fut dict l'age dote ou quel regnoit ledict 
Saturne, du quelles jours fe fuffentterminez en grande paix & bienheurete, fi luy 
mefme par ne {çay quelle fuperftitionneuflecômencé guerre cótre fon filz Iupiter, 
‘qui Pauoit reftitue en fon Royaume,& mis hors des Prifons de Titan,côme cy de- 
uant eftamplement declairé, Or donc la caufe qui meut Saturne a faire guerre, fut 
quand il luy fouuint de la refpófe que luy auoit fai A pollozafgauoir que Iupiter le 
mettroit hors de fon Royaume,tellemet qu'il s’engédra en fon cueur vne mortelle 
hayne contre lupiter qui tant de bíens luy auoit faict:& retourna en {es anciennes & 
triftes fantafies & opinions, tellement qu'apres auoir determine qu'il perfecuteroit 
upıter, il feit affembler tous fes Princes & Cófeilliers;pour leur côferer de fes affair 
rcs: puis feit crier par toute la Cité de Crete à fon detrompe,que certain iour chaf- 
cung fe trouuaffe en armes deuñt fon Palais, pour le fecourir contre fon filz lupiter, 
De quoy ceulx de Crete furent ttésdolents: toutesfois parle cómandement de Sa- 
turne ( combien que ce fut maulore eulx ) fe mirent en armes , dont Cybele fort 
defplaifante,enuoía fignifier à Iupiter qu'il fe partit de Parthemic, & qu'elle imagi- 
noit que Saturne luy voulojt faire defplaifir, Sí fe partit de Crete auecque groffe ar- 
mee le Roy Saturne, möté fus fon chariot, X vint deuátla Cité d Archade, & man- 
daa lupiter qu'il vint parler a luy:auquel lupiter ne voulut obeir: d5t fort courouce 
il feit affaillir la Cité:maisles Archadies fe defendirent fivaill iment auec’ l'ayde de 
Iupiter,qu'ilz tuerent plus de quatre cens des Saturniés pourle mier affault. 
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` |o» Ambaffade des Archadiens s'en vavers Saturne, 
pour traiter la paíx. 
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Es Saturniens defconfits au premier affault qu'ilz feirent contre la Ci 
VE FW ré d’Archade,ilz fe retirerent, & à grand’ honte cefferent d'affaillirla 
K Y dicte Cité dont furent fort ioyeux les Archadiens:& comme Saturne 
13 if AN bien animé, & par fureur quafi hors du fens entendit à faire mediciner 

MS (es gens, qui eftoientnaurées:les Archadiens enuoierent fept de leurs 
plus honorables Côfeilliers vers Saturne en Ambaflade:delquelz vng parla pour 
touts,& dict: Saturne, paix eft la plus belle, & la plus vtile chofe que fçauroit defi- 
rer l'homme en ce monde: pourquoy nete cóuíent guerroier contre ton filz Iupiter 
qui ta deliure,& ta femme aufsi dela prifon de tes ennemys:tu es fon pere;il eftton 
filz:les peres naturellement doibuent aymer leurs enfans : mefme les beltes brutes 
tiennent cefte côdition denature, Plus enuieilliffentleshommes, & plus fe font fai- 
est& maintenéttuas moins de cognoiffance que n'auois en tes ans puerilles, D'ou 
vient ce deffault? eft ce par influance celeftez S'il eft ainfi;ou eft raífon ou eft equite, 
- oueft amour de pere au filz? Ne {cez tu pas que fi Iupiter ne t'eufles fecouru,tu fuf- 
fesencoreen tenebres liguiffante Or ie te fignifie de par luy qu'il 'ayme cóme fon 
pere; & d'aduentaigete prie que tulelaiffes en paix: & que D aulcun bien au moins 
tu ne luy veux que tu ne luy faces aulcun mal, Adone Saturne refpondit fierement 
aux Ambaffadeurs,& dict: Toutes les belles parolles que me fçauries dire ne pour- 
roient amollir mon couraige, ne me diuertir que ie ne mette voftre Cite d' Archade 
en perdurable ruine;pour cequeoultreraifon eft trop à moy defobeiffante.Nevois 
ie pas que lupiter s'exalte le plus qu'il peult, comme voulant defia fe preferer à moy, 
& me iecter hors de mon Royaumes Ne voisíe pas auli quetoutle peuple d'Ar- 
chade,côme feduict par fes bládiffements, la plus en faueur que moy? Ainfi Satur- 
ne demeurät en cefte opinion Pes Ambaffadeurs s'en retournerét en Archade, & le 
lendemain lupiter, Archas & leurs gens fortiréten ordre de la Cité: & y eut groffe 
bataille,ou lupiter (aufua Saturne fouuent des glaíues des Archadiens:& felaifloit 
frapper de Saturne fans le frapper,mais fe deftournoit:& luy faifoít bien pour mal. 


De Saturne qui fut vaincu par les Archadiens, lefquelz 10 
apres couronerent lupiter Roy de Crete. 
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Wipere Saturne qu'il fe voulfift retraire,auît q la bataille allalt pis,efmeu 
à ce Pung amour que doibt le filz au pere, voyát qu'il n'en tenoiticôte: 
21| non obftant que fes gens ne pouoient quafi plus refifter, ne tenir 
* contre les Archadiés, toutesfois il ne cefloit de vouloir perfecuter Iu- 
piter: adonc Iupiter cómencaa emploier toutes fes forces, & feit tant par fes prou- 
effes que la terre fut derechief arrousee du fang des gens de Saturne: le chariot du 
quel fut mis en piece ( anciennement les Roys fe failoient mener en guerre fus cha- 
11062 non tirez à cheuaulx, mais à force & puilTances des hommes ) & furent fina- 
lement les Saturniens D mal menez par lupiter , & fi terriblement & afprement 
chaflez, que les vngs furent occis & tuez fur le chemin, X les aultres ça & la fe faul- 
uerentainfi que leur eftoit poffible. Et entre les aultres Saturne fut de fi pres pour 
fuyui & chafse, qu'il n'euft pas le loifir de retourner en fa Cite de Crete: ains luy fut 
force detourneravng port,qui pres de la eftoit ouil fe faulua au moyen d'une nef, 
qui y eftoit toute preparée, en la quelle il fe míftauec' aulcuns fuyans. Ainfi fe ter- 
Mina la cruelle bataille de Saturne contre Iupiter. Ce que voyant Archas haftíue- 
ment s'en alla à Jupiter quí raffembloit fes gens, & luy dict come Saturne & toutes 
{es gens eftoient tournez en fuyte, & comment ledit Saturne s'eftoit faulué fus 
mer auecg’ aulcuns des Saturniens,& feit ledict Archas affembler ceulx de fon CG- 
feil pour determiner fur cefte aflaire:lefquelz furent tous d'opinion que Iupiter s'en 
iroit en Crete, & que la ilz le couronneroient Roy du R oyaumede fon pere, qui le 
vouloit malicieufement & faulfement mettre a mort, A ce confeil s'accorda [upiter, 
& s'enallaen Crete accompaigne des Archadiens, ou honorablement il fut receu 
pour Roy, & incontinenr couronné par ceulx de Crete,ou furent prefentes Velca, 
& Cybele mere de lupiter: lefquelles muerent le dueil qu'elles auoient del'infortu- 
ne de Saturne, a grand ioye,voyant Iupiter couronner pour leur Roy. 
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De Acrilius Roy d' Arges,quí enferma fa fille Danae 


enla Tour d’arein, 
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= R lupiter paifible Roy de tous le pays de Crete pour le cómencement 
NW de fa domination monftra fa liberalite en diftribuatlesthrefors de fon 
| pere aux Archadiens:dont iceulx replis de biens fe donnerent du bon 
025 A temps? pource efcripuent les Potes; que Iupiter ect les عم‎ 
E SEH fon pere en la mer,dont fut engëchce V enus efta dire,qu'ilieéta tous 
les T hiefors de fon pereés ventres des homes, dont s'engedra delecüation, qui eft à 
Venus côparce. Eten ce tčps en la Cite d' Arges regnoit le puiffant Roy Acrifius, 
qui n'ayant qu'une feule fille appellée Danae, deioureniouralloit autéple prier les 
Dicuxpourauoir vn filz toutesfois ne furêt fes prieres exaulcees,ains demoura fà 
femme fterile;tellement qu'il meift en fa fille tout fon efpoir, & fon amour,tant qu'il 
ne pouuoit viure fans la veoir: X propofa en foy, quehomme ne l'efpouferoit s’il 
n'eftoitle plus noble & le plus vaillant du monde. Or Acrífius, par ne Ícay quelle 
raloufié, defirät fçauoir la deftinée de fadicte fille , s'en alla en Oracle du Dieu Be- 
lus,lequelluy feit refpôce,que fa fille porteroitvng filz qui le cOuertiroiten pierre, 
Acrifius s'enretournatrífte & penfifa fon Palais.Et par fuccefsion de t&ps Danae 
deuint femme,tellemet à plufieurs nobles & vaillants perfonnaiges la demandoiét 
à femme fon peretmais il la refufoit àtous,luy fouuenät toufiours de la refpóce du 
Dieu Belus Bt pour cuíter tous dãgiers il fe pela qu'il la feroit enfermer durît fa vie 
en lieu fort fans y laiffer entrer hôme Glconque.Bt pour ce faire feitedifier vne Tour 
toute d'arcín forte & puiffante:laquelle paracheuee, & parfaicte Acrilius dict à fa 
fille: Ma fille tu fcez ce que me díctle Dieu Belus de ma pdeltinée infortune, quid 
ieluy demádoie de ta pfperite:ce me feroirvne chofe bien cruelle fitu portoie frui 
en ton vette qui fut caule de ma mort.Et cóme ainfi foitque chafcun naturellement 
ayme la durée defa vie,ie ne vay voulu marier à hôme durît ma vie:ains pour euiter 
tous dagiers Pay faiét có {truire cefte Tour, & veux que tu y fois enfermée, Aínfi fut 
la poure Danae mifeen la Tourauec des vierges & matrones: aulquelles defen- 
dit Acrifius quehommene parla à elle fans fon fceu, {ur peine de mort. 
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Delupiter qui en habit difsimulé ttouua moyen EN 1 
d'entrer en la Tour d’arein. 
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Sat Omme Accrifius penfoit auoir Buenua fon efperée infortune,d'auoir 
N mis fa fille enla Tour d’arein,penfant qu'aulcun ne parleroit a elle fans 
STA $ fon fceu,le bruicten fut incontinant par toutte monde,tellemet quela 
EE paouure Danae qui eftoit fi parfaicte que lors n'eftoit poffible de trou 
e uer fapareille;eftoit regretee de tous ceulx g oyoičt parler du grad tort 
que luy faifoit fon pere,& n'y auoit Roy ne prince qui voluntiers ne fe fuffe mis en 
auât pour la deliurer des prifons,tant que le noble Roy lupiter oyant larecômanda 
tion de fon excefliue perfection, ne fe peult vng iour tenir de dire fa femme Iuno, 
quil vouldroit que les Dieux luy euffent dóne la grace, & le pouoir de delíurer cefte 
damoyfelle des mains du Roy Accrifius:; Au moyen de quoy Juno fe doubta,que lu 
piter eftoit amoureux dela belle Danaé, dont elle cômença à fentirles pmieres eftín 
celles de íaloufieen iecit infinies maledictis fur ceulx qui en auoiét apporté les pre 
micres nouuelles à fon mary, & quí de iourcn iour luy en venoient dire nouuclles 
certaines:car Jupiter y auoit mis {i fort fon cueur, que non obftantle mariage con- 
fumme entre luy & Iuno,tous les jours il cherchoit les moyens comment il pouroit 
Parler à elle; & ne demandoit finon deuifer auecq ceulx qui en fçauoient parler en 
la verité, Par quoy luno non fans caufe eftoitatrainte deialoufie: toutesfoís toutes 
fes maledictions, & tous fes couroux ne peurent deftourner lupiter de fon propos, 
&a } ection, ains elles croiffoičt tous les iours de plus en plus, tant qu'il fetrouua fi 
elpris de l'amour de Danae, que fut en luy toute contenance perdue, & cöclud qu'il 
porteroit bagues, & riches Joyaulx en fi grand’ abondanceaux gardiennes de la di- 
cle D amoy felle, qu'il les conuertiroit à luy octroyer l'entree de la Tour. Bt apres 
qu'il eut faict faire plufieurs belles & riches bagues A partit de Crete en habit de 
meflagier, & vint iufques à la Tour d’arein: ouarriue qui fut, il falua plufieurs ma- 
trones & vierges qui eftoienta Pa porte prenant recreation, € leur auoir demandé: 
de la forterefle, & a qui elle eftoit, faifant femblat qu'il en eftoit ignorät, il leur dict; 
Upiter Roy de Crete vous enuoye cez loyaulx, & fe recõmande a Danae, Aínfi x 
“eurent les Damoyfelles Iupiter, & fes Ioyaulx. 1 
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De lupiter qui pour {a feconde fois s'en retoutnaa Ta 
Tour d'areín, ouil feit fa volunte de Danae. 
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a Pres que lupiter fut retourne en Crete, & qu'il eutrememoré en foy 
dy la grandeur & fortereffe dela Tour d'areín, cóme lieu imprenable & 
A i Minuinciblé par armes,tant pour Le lieu ou elle eftoit fondée,cóme pour 
A Ki cequ'ícelle Tour eftoit prochaine dela Cite d' Arges:il confidera en 
i Z/foy mefmes qué pour veoir Danae,n'y auoitaultre moyen quede gai- ` 
gner les vierges & matrones a force de dons:tellement que derechef il feit faire ba- 
gues & loyaux beaulcoup plus riches que les premiers, & auec fes habits diflimu- 
les pour la feconde fois s’en retourna à la Tour d'areín. Ou arríue qui fut, apres 
auoir humblement falué les dames & damoifelles il leur dict; Dames & damoifel- 
Les le noble Roy Iupiter vous a tellementen fa grace, que auoir cogneu par bonra- 
raport que vous feiftes grad’ fefte des loyaux qu'ilvous enuoya n'aguieres par moy, 
derechefil m’enuoie Cy vers vous:& en fon nom ie vous prefente les [loyaux qu'icy 
{ont,vous fuppliät que lepfent vous foit acceptable, & qu'il plaife tant faire enuers 
voftremaiftrefTe,que ie puifIe vng peu parler a elle pour l'aduertir d'aulcunes fecre- 
tes affaires qui fort luy touchant. Adonc les damoifelles s’adrefferenta la víeille, & 
luy côterêt de la venue du mefagier de Tupiter,& qu'il vouloit parler à Danaë, pour 
l'aduertir d'aulcunes affaires fecretes ce qu'auoit deffendule roy Accrifius à lavieil- 
le & aultres matrones qui auoičt la dicte Danae en charge, fur peine de mort. Ce nó 
obftát Iupiter feit tát par fes loyaux, & fon beau parler qu'il gaignala vieille & les 
Damoifelles, tant que fa vieille le print par la main, & le mena vers Danaeauec fes 
Joyaux, I ne fault qu'ícy le lecteur oublie de penfer quelle ioye, & quelle cófolation 
pouoit lors auoir lupiter oui veoit la chofe luy venir felon fes delirs & affectios; & 
ne fault doubter que quäd il fut entré en la chübre dela noble Danaé,que fa ioye luy 
augmeta,& fon amour creut au double,en contéplant l'excefsiue beaulte d'elle.Or 
pour abreger le compte lupiter feit tant que la nuictil feit fon plailir d'elle, & la 
laiffà enceinte dung filz, qui eut en nom Perfeus: & le lendemain auoir conclud 
auec Danae qu'il retourneroit à tout certain nobre de gens pour l'emmener en fon 
pays, il print congé d'elle humblement,puis le partit pour retourner en Crete. 


EDS) prefere d tous princes tant pour fon fçauoir, que pour fa grande har- 
diefe & indufiríc aux armes:dót les Roys fes prochains voyfins cómencerét à mur 
murer cõtre luy par enuic.Et entre les aultres le Roy Tatalus filz de l'Archadien 
lupiter Royd'A firicque;printen grand defpit l'honneur, & la preeminence qu'on 
dónoita Tros, indeuemet fe luy fembloit,dont efmeu par vne mauldicteenuie feit 
vne gråd’ affemblée de ocídarmes,& partit de fon Royaume delibere totalemet de 
defiruire Tros, & de fubuertir du tout & ruiner fa Cité tant eftimee. Ce Tantalus 
auecq' luy mena Pung de fes filz nômé Pelops,& l'autrelaiffà en Phrygienó encore 
capable aux armes qui eut nom Thieftes,qui eut depuis vng filz nóme Philíftenes; 
qui fut pere de Menelaus mari d'Helene, pour laquelle fut faictela troysíefme de- 
firuction deladicte Cité de Troye.Or en retournâta noftre propos, ledict Tãtalus 
tant exploita auec rout fon oft qu'il defcendit fus le territoire de Troye, en deftrui- 
fanttout ce qui eftoit en fa puiffance, & tant feit de maulx qu'en peu de tépsle Roy 

rosen fut aduerti,dont il ne s'efmeut 6 bien apoint,car il fe {entoit fort & puífTant 
pourrefifter à Tantalus. Si fe part le dict Tros de fa Cite auec’ trente mille comba- 
tans alla droit ou [es Phrygiens e(toient entrez:& auoit en fa cópaignie fes deux 
filz:deíquelz l'aifné eftoit nõme Ilion, auquel du Ciel fut apporte le Paladium, & 
le maiíne eftoit ng? Ganymedes:aufquelz diuifa Tros fon armée, & leur donna 
douze mille hómes, des plus puiffants qui fufenten fa compaignic.Auec lefquelz 


Ilion & Ganymedes allerent affaillir Poft des Phrigiens. Et quand ledict Tantalus 
& fes gens veirent [lion & Ganymedes auecq gens tresbien equi pées de toutes cho 
fes neccfTaires aux armes:ce nonobftit ilz fe preparét pour fe defendre des Troyes. 

ais tant furent Ilion & Ganymedes preux & vaillans,qu'incontinant ilz tourne- 
rent leurs ennemis à honteufe fuyte, comme cy apres elt declaire, 


DuRoy Tros qui defchaffa fe Roy Tantalus, & | 


comme il receu Saturne honorablement. 
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R apres que Tantalus, Pelops, & les Phrygiens fe furent retirez de 
۱ l'afpre bataille,en la qlle pourvng Troyen qui auoit enté mis d mort, 
à | dix des Phrygiens auoient eftez occis; Tantalus iesta fes yeulx fur fes 
z /) gens qui eftoient tous enfemble,pout fçauoir cóme ilz s'eftoiét por- 

zs re X quelnombreilen pouoit auoir perdu:& en approchant d'eulx 
auecq fon filz Pelops,il cogneu que fa puiffance eftoit plus amoindrie qu’ilne pen 
{oit,Et Pors ainfi que le iour leuoit,envifität fon oft, il veitapprocherle Roy Tros 
& fes gens à grand’ puiflance:dont quand ileut confidere fon euident dommaige, 
volat que fes ennemys à caufe du fecours qui leur venoit,eftoient plus fors que luy, 
tous defconforts en Ju amaflez ,ilappella fon filz & fes principaulx amys, & leur 
demáda cófeil (ur ceftaffaire.Siluy cofeillerent d'entédre a fe fauluer,& que s’il at- 
tendoit les Troiës,il y auroit grand dómaige,& feroít caufe de fa deftruction & de 
{es gens. Tantalus par ce cófeil cógneu que fon profit oifoit en yne honteufe fuyte: 
& oultre luy eftoirchofe manifefte,qu'il ne pourroit abbaifler le renom du Roy de 
Troye:dont par impatičce fe print par fa 15 gue barbe, & dictapres en frappant ru- 
demet de fon poing côtre fon eftomach , O mauldicte enuie, tu me promeftois n'a 
oucires mettre les Troyes foubs mes pieds:mais ie cõgnoy maiíntenitq tu es faulle 
& desloyalle,car contraint fuys auec mes gens honteuleméut m'enfuyr. Apres fuy- 
uant le cófeil de fes ams Ju & tous fes gens fe miréten fuyte:& Ilion & Gianyme- 
des auec’ leurs gents coururentapres, & en gride occifion les defchafferét hors du 
territoire de Troye, En ce téps que la Cité de Troyeelpédoirles raíz de fa nobleffe 

artout l'unfueríele fecle,Saturneiadis Roy de Crete nageoitples mers,& auoit 


. vnetresbelle & trefríche nef; lequel voyäc la grade & admirable cite de Troye,vint 


arriuer au port pour ferauitailler: au quelle Roy Tros feit humaín recueil: & luy 
promit dauantaige qu'il l'aideroitàleremettrc en fon Royaume de Crete, € pour 
ce faire luy donna Ganymedes accopaigue de rente mille Troyens. 


De Saturne qui a l'aide de Ganymedes retourna en Crete: 13 
lefquelz Iupiter dechaffà pour la feconde fois. 


3 Pres que Saturne eut amplemét declaire au Roy Tros fon infortune, 
jj & come lupiter fon propre filz l'auoít iecte hors de fon Royaume: le 
zx dict Tros Roy trefnoble & plein d'humanité cóme quafi efmeu par pi 
|tiescofiderant à c'eft cotre naturedvng filz decerebeller cõtre le pere: 
UTE 2 dicta Saturne qu'il luy bailleroit Ganymedes fon filz, auecq trente 
mille Troyés,qui iufques à la mort le fecourreroit;ou leremettroienten fon Royau. 
me, Si feit efquipper fes nauires ` & partirent Saturne & Ganymedes du port de 
Troye,& tant nagerent par mer qu'ilz arriuerent au premier port de Crete, & la feit 
prendre terre Saturne à fes gens, pour entrer le plus fecretemet que faire fe pourroit 
au Royaume de Crete.Or quand vng chafcun fut bien efquippe, ilz entrerent au 
ic R -Oyaume:mais ilz meurent gueires auant chemine que ceulx qui alloíent deuñt 
pour códuire toute l'arméereuíndrét incôtinant a Saturne & Ganymedes, leurs fi- 
gnifier que lupiter bíenaccópaigné gardoitle paffaige.Il fault que le lecteur icy ente 
| x que GER s'eftoít misen armes pouraller querir Danaé a la Tour d’arein,côme 
eG MM pi S fe res aucunement de lavenue de fon pere Saturne, & 
la dicte us t 55 1qu'il fe Ws prepare pong tenir fa promefle qu'il auoit faicte à 
FM. CS prilonniere e a pus arcin cóme deuát eft digdes nouuelles vin- 
Pë 7 i Saturne & les Ti oyens eftoient venus pour! aflaillir,parquoy il 
ls D châger propos, laifler là pauure Danaë,dôcil fut dolent à merueiL- 
654 oncques bourretourner noftre ppos quand Saturne & Ganymedes Íceuret 
e le paflaige eftojr garde, & d lupiter eltoit aduerty de leur venue, He feirêt arre- 
Faute ge Gees s’en alla 3 Iupiter luy fom mer la cie où qu' il 
B des S on Pere;auquel refpódit lupiter que quí l'affauldroit,il le def- 
m Ge idus Ganymedes Vers Saturne, iureret la mort de lupiter, 
i ne 1 i R : M curs gens deng traict d'arc pres des gens de lupíter,qui auecq' 
m it llion 2 | oloffe accópaigne decent homes appelles Céraures,qui mague 
Hort trouue lindufrie d'apríuoifer les cheuaulx,& deles cheuaucher;au quel le 


LafuytedeSaturne & Ganymedes, 


di& Iupiter auoit donne la moytie de fon armée en gouuernemét. Or tant approche 
rent Saturne & Ganymedes des gens de Iupiter, & dudit [lion de M oloffe;que fa- 
cilemet ilz s'entreueirent: dont íncótínant ilz fe feirent fignes l'unS'aTaultre qu'ilz 

vouloient bataille. Par quoy lupiter cômença à pícquer fon cheual des efperons,au- 
quel fubitemét aduint chofe merueilleufe:car du plus hault des nues defcendit vng 

aigle fur fon chef,qui puis fe print à volleter au tour de luy cóme le feftoiät,& iamais 
ne labädonna durît la bataille, Pa le vol de ceft aigle Iupiter & fes gës prindrêten 

eux efperáce debôneaduêture:& Saturne & les troyes s'efbaiffoiet foit d ce pouoit 
eftre, & demoureret toufiours en doubte de ceft aigle qui cótínuement fuyuoit Iupi 
ter par tout ou il fe tranfportoit: fi fe meift Iupiter entre les Archiers des Troyens, 

qui efpefTemet tírerent fur luy:mais courät come tempefteif pafla leurs faiettes fans 

eftre dommáioe, & nes'arréfta qu'il ne fut entre les hommes d'armes de Troye, les 
quelz n'auofent iamais vekî homme à cheual: & par ce quand ilz veirent lupiter ilz 

penfoient quil fut demy hôme, & demy cheual:dont aulcuns legierement fuyoient 

deuant luy:& les aultres attendoient fa venue,& fe cóbatoient vailfäment côtre luy. 

Tupiter mis par terre plufieurs Troyens, & bien employa fon cheual.Daultre part 

Saturne & Ganymedes emploíret toutes leurs forces Tu ceulx de Crete, fus [lion 

& fes Centaures. Toutesfois lupiter fe trouua la aux armes le plus expert de tous les 
aultres,fi qu'il n'eftoit hóme quí ne demouraft foubz le trenchant de fon efpee.Có- 
bien que fi Saturne fon pere fe rencontroit deuant luy, il fedeftournoit tant que luy 
eftoit poffible,difant que ia fur fon pere ne mettroitla main, Mais quit au refte (fpe 
cialement quandil luy fouuenoit de la belle Danaë,car defirát eftre quicte de fes en- 
nemis pour entédre à la deliurance d'elle, comme il auoít promis) il couppoit teftes 
& bras, fans aulcun efpargner,& toufiours voletoit l'aigle enuiron luy puis hault, 
puis bas,dont les Troyes auoient grád defpit. Lors fus le foir Saturne feit retirer fes 
gens d'une part. Et Jupiter pareillement s'en rctourna en fa tente, quí eftoit faicte de 
branches verdes, & encore le fuyuit l'aigle, & s'affit fur la dife tente, Or toute la 
nuict lupiter ne cefloit de penfer a l'aigle qui fi laborieufement l'auoít fuyui durant 
la bataille: tant que celle nuict il feit faire v ne banniere, & au millieu feit mettre vne 
aigle dor en commemoration de celluy qui le fuyuoit:concluant par Paigle qu'il vie 
droit a chef de tous fes ennemys. Ainfi fe pafla la nuicti& apres que lupiter eut dili- 
gémentvifice les naurez,ilcôcludauec [lion que les Centaures auroient la bataille, 

& que ceulx qui ce iour auoit cóbatu fe repoferoiet. D'aultre part les Troyes nedor 
moient pas, ains fe trouuerent, enuiron foleil leuant, premiers fur les champs, bien 

efchauflez d’auoir vengence de leurs ennemys,faifants gráds cris: & à ces cris Iupi- 
piter & les Centaures príndret la bánicre a l'atgle dor Jee lances, & leurs efcus, & 

au fon des trópettes & clairons picquerent leurs cheuaulx fi roídemét,que courants 
côme s'ilz n'eufent tenuz n’a ciel, n'aterre, il fe bouterët parmy les T'royes,les por 

tants par terre par grand’ víolence:tellement que Ganymedes y fut abbatu par Elon 

qui fut pere de lafon. Dont Ganymedes fe voulant venger, il choylit celuy qu'il 

auoitabbatu entre les Centaures & luy feit vne grd” plaie, & à force de coups lab- 

batit de fon cheual,& monta deflus,& combien qu'il feit grandes vaillances: toutes 

fois lupiter fe monftra fi vertueux qu'en la fin Ganymedes mis par terre fut côtraint 

s'en fuyr,& femíten vne nei & le trifte Saturne tout delefpere fe mit en vneaultre, 

partie de leurs gens auec’ eulx fe fauluerent, & les aultres furent cruellement mis à 
mort par lupiter & les Centaures, 


Du Sacrifice que lupiter feit Mars:& dela pourfuyte 14 
qu'il feit apres Ganymedes, ` 
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JY re:& coclurent enfemble qu'ilz pourfuyueroient leurs ennemys en la 
از(‎ mer cepédant que fortune leur eftoit ppice, & fauorable. Toutesfois 
5 lupiter accorda cefte pourfuyte oultre fon gré: caril luy fembloit qu'il 
rop, s'iTentroíten mer, & qne pourroit eftre vers Danaé au four q pmiz. 
luy auoit:ce nó obftant mida qrír fes Maroniers:puisentraautéple,& titoft apres 
l'aigle s'affit fur l'autel: du dl il feit facrifice. Puis s'auoit recómandé au Dieu Mars, 
fortit dutéple, & tantoft luy víndrétnouuclles O fes maroniers eftoíét pretz. Ainfi 
s'enallavers eulx, & móta fus mer accôpaigne des Cétaures,& de deux mille de fes 
hómes de Crete,& naioeret fi roidemet,qu'au bout de trois iours ilz apperceuret les 
Lroyés,q ui péfoient de la nefd: lupiter 6 ce fut Saturne:qui de hótes'eftoit abandó 
neauxvndes,& eftoit tiré vers les partícoccidetales:& auoirvng peuattédu il con- 
gneret que c'eftoit lupiter & les Cëtaures, Par quoy Ganymedes cóme tout trouble 
monftra a fes cOpaienons la bäniere à laigle d’or, & leur demáda qu'il eftoit de faire: 
lefquelz refpondirent qu'il ne failloit attendre Iupiter, mais il failloit fe fauluer s'il 
€ toit poflible pour le mieulx. Adoncques Ganymedes feit defancrer pour nager à 

"es que voyät lupiter & les Centaures,ilz cômencerenta les po urfuyure dili- 
SEMENE tant que dura la pourfuyte trois iours X trois nuicts.Et quid Ganymedes 
au quatriefme iour eut apperceu la Cite de Troye il fut fort ioyeux:mais toft luy fou 
uint des hontes & pertes qu'ilz auoiét euez:& en fut fi fort frappe en fon cueur qu'il 
s'cícria & difta fes gens; Mes freres & mcs côpaignons,vous voyez le Roy lupiter 
qui nous faic Vne grade honte de nous chafler iufques fus noftre territoire mainte- 
nant ne cÕuičt Im, elt force & necefsité q vous prenez le frainauz dens pour v 
Ser nos pertes & noftre (an 9, & pour recouurer noftre hôneur. Ainfi s'approche- 
etles vngs des aultres,& fut facte entre culx forte meslée:mais à la fin les Troyes 
& leurs fecours furent deffaíctz,& Ganymedes prins pri fonnier par Iupiter; lequel 
apres print fon chemin pour aller à la Tour d'arein. 


tarderoitt 
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DuR oy Acrifius qu. ^* mettre fa fille Danaë fur mer, 


pource quil latrouua enceinctes 


zx À noble Danaë demouréeenceinéte de la femence de Iupiter, comme 
EZ dícteft,apres que Iupiter s'en fut retourne en fon pays; demoura lon- 
guement en efperâce qu'il retourneroit vers elle force de gens pour la 
mener en fon Royaume:& en cete efperancela belle Danaë montoit 
۱ Laj (ouuet aux feneftres dela Tour, & tournoit fes yeulx puis ça, puis la 
fur les chemins pour regarder s'elle verroit point les gens de guerre de Iupiter:celle 
efperance luy dura iufques au dernier iour que lupiter auoit prins.Et fur le foir de ce 
dernier iour voyät qu'il n'eftoit nouuelle de Iupiter ne de fes gens, ellecommença à 
plourer,& fe griefuement contrifler. Icy feroit chofe par trop prolixe de reciter fes 
grandes lamentatíons, & aufsiles reproches, que non fans caufe la paoure Dame 
pouoit faire à Iupiter. Parquoy entédele lecteur que quelque tritefe ou doleïce de 
fa fortune qu'elle eut en fon cueur, la bonne Dame propofa enelle de ne faite tort 
quelconque au fruit qu'elle portoit en fon ventre, quoy que luy en deuffe aduenir, 
Toutesfois le temps vint qu'elle ne pouoit plus celler lejdict fruíct qu'elle portoit: 
dócrenouuelát la douleur qu'elle auoit que le Roy lupiter ne la venoit querre,cheut 
envne griefue maladie:dont les Damoilelles qui ien ne fçauoičt de fon cas, le man- 
derêtau Roy Acrífius:le quel incótinant lavintvifiter, & auec luy amena les plus 
fgauants medecins de la Cite 1 Arges. Lefquelz quád eurent vifite Danaë,dirét au 
Roy qu'elle eftoit enceincte,& d bien toftelleenfanteroit. Adoncq la paoure Da- 
na£, come certaine G fon Pere la condéneroit à mort, file dict des medecins fetrou- 
uoit veritable, leur di qu'ilz failloient à dire la verte, & que iour de fon viuant 
n'auoit cogneu home, Ainfi nya fon cas ها‎ dicte Damele plus qu'il luy fut poffible. 
Voyätces debats le Roy Acrifius,appellales plus Ícauantes matrones de fa Cité, 
Lelquelles auoir veue Danaë,luy raporterent qu’elle eftoit enceincte, dont le Roy 
eut grand douleur en {on cueur.Bt quand elle eut en fante, il la feit mettreen la mer 
envne petite nafTelle à la merci des vents & des vndes. Laquelle, aydant les Dieux, 
artiua au Royaume d'Apulie : duquel le Roy nomme Pilonius Pefpoufa, & en 
eut vng filz nomme Danus. 


Comment Iupiter print fe grand Pirate Egeon,& des 15 
nouuelles qu'il eut de Danae. 


HES 


Pres que lupiter fut party du port de Troye;tenantauecq' foy Ga- 

nymedes prifonnier,cómedict eft,il feit grand’ diligence nauiger 
ES fes maroniers,pour venir de bOne heure au port de Crete, car il co 
224 gnoifloit que le iour de la promefle faictea Danae eftoit expire, ce 
EE que fortle contriftoit;veu qu'il ne pouoítamender fon tort, Or fes 
= maroniers ce premieriour nauigerent leplus dilíoément que leur 
fut poffiblermaís au fecond la tepefte s'esleua fus la mer fi terriblement defmefurée, 
. qu'elleem porta les maroniers auecq' tous leurs inftrumes,& enfondra toutes leurs 
nefz ;exceptée celle ou eftoit le Roy lupiter, tellement que luy & fes gens ne cuyde- 
rent jamais míeulx morir:toutesfois come tous efperdus;aydantles Dieux, fe trou- 
ucrent en eftrange contrée,afçauoir en lamer Occeane; penfant bien eftreen Euro- 
pe,ouen la mer de Crete. Dont lupiter fe voyant ainfi tran {porté parles vents, có- 
mença à fe defconforter fouhaitant quafi iamais manoir efte ne, confiderant qu'il ne 
luy eftoitpofliblede tenir promeffe à Danaé, Et ne fault icy oublier,de pefer quelz 
regretz, & quelles pleurs & foufpirs pouoit fairelenoble Roy Iupiter, de faillir à 
es qui D beni gnement l'auot trecetu, O t pour abre ger Iupiter ne demeura Quieres 
en l'Ócceane: ains incontinant feit donner voileau vent pour nauiger en Crete; & 
Se uauigcoient par la mer Egee, le grand Larron & mefchant Pyrate Egeon 
accopatgne de fix galees vint affaillir Iupiter pour le deftrouffer. Si fe defendirent 
vaillamment Jes gents de lupiter, & aufi Ganymedes: tant que Iupiter luy donna fi 
grand’ coup qu'il Pabbatit comme tout fto urdy:puis Jupiter & Ganymedes entre- 
+ dedans la Galée d'Egeon, & l'auoir príns prifonníer, ilz le firent enchainer, 
Puis mireta mort toutes fes gents, Adone Iupiter recommengaa nauiger toufiours 
Pour tirer en fon Royau me de Crete: & comme ilz nauigeoient;leurs vint au deuât 
vng Citoien d'Arges,qui ۵ lupiter qui le Roy Acrilius auoit faict icéter en la 
mer Danaë,& fon petit filz:dont il fut fortdolent. 
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Esnouuelles de Danaé entendues, Iupiter dicta Hion de Moloffe que‏ سس 
|fonvoyage d Arges eftoit rompu: ain(iil print congé de luy & de fes‏ 
Centaures,& ferctira en fon Royaumede Crete,ouy demoura long‏ | 


leaufiileurvne fille belle d merucille appellee, Proferpíne. Auecq le téps Vulcan 
eren, & fut grand & fçauant nigromancíen. Eten cetemps trefpaffà en Helperie 
vng Roy nomme Porcus, que les Hefperiens appelloient Dieu dela mer. Ce Roy 
laifTà trois filles qui furerittoutes appellees Giorgonnes;c'efta dire,CultiuerefTes de 
la terre, pource que leurs intentions feulement s'adonnoíent aux choles terreftres & 
rürales, üne de ces fillesauoit nom Medufe, l'autre Buriale, & l'autre Sténo. Me 
"dufecóme l'aifnee par droit fucceda au Royaume ,laquelle les Poëtes difoienc auoir 
tefte de ferpent:& ce pource qu'elle eftoit fouucrainement faige & fubtille: elle en- 
woia requerre au Roy Neptune que luy fut permis entrer à Athenes, pour faire 
fonorailonautemple de Pallas, quinouuellement y auoit efte fait: Siluy accorda 
Neptune, pourueu qu'elle n'auroitauecq' elle que fes Damo felles. Apres Medu- 
fc s'en alla accompaienee de fes Damoifelles richement aornées: & entrerent de- 
dens la Cite, & puis au temple;ouelle côuertit les hommes & les femmes en pierres: 
ce(tà díre,quecelle Medufe eftoit de tant excellente beaulte,que tous ceulx qui la re 
gardoient, s'adonnoient à couuoiter (a beaulte, & ceulx qui s'adonnentaux delices 
du monde font cóparés à dures pierres, dont ne peule aulcun fruict venir. Or quand 
Neptune eut veue Medufe,il en fut amoureux, &c luy dictiil conuient par amour ou 

xar forcequevous foyez ma femme. Medufe au moyen de fa tefte ferpentíne, celt 
a dire,de fa faigeffe,elchappa des mains de Neptune,qui demoura cGuerti en pierre, 
eet dire abusé, Ainf retourna Medufe en fon Royaume, laquelle par fon auarice 
feit apres plulieurs exactions fur fes voifins,voulantles rendre (ubiectz a elle: dont 
elle conceucl'ínimítie de plufieurs Roys, comme cy apres e(t declairc. 


| 


De Perfeus qui s’en alfa,pout corriger les 16 
rapines dela Royne Medufe. 
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HEAR come Pilone Roy d'Apulic ouyt parler dela haulteffe & oultrecui- 
| dice de medufe,de fes rapines & de fon auaríce:il regarda feroit oeu- 
jure vertueufe de la corriger: celuy Pilonauoit auecq! foy le filz de Da- 
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3 AM nae {a femme, come dicteft deuit,nóme Perfeus filz aufside lupiter: 
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à = lequel Perfeus prioit tous les Tours à Pilone,qu'il luy ۸۵ cogie 
'alle 


r chercher (es aduentures, Par quoy Pilone & Danae voyãt la dexteríté, & le 
bon vouloir de Perfeus ilz coclurent de l'enuoier pour fubíuguer l'oultrecuídee me 
dufe.Dont Pilone manda querir gens d'armes, & fet preparer trente Galées pour 
l'exercite de Perfeus.Et commeledict Perfeus eut receu l'ordre de cheualleríe;auoir 
príns côgie du Roy de Danae fa mere, & de toute la côpaignie,il monta fur mer:& 
party du port d A pulie toft nauí gead la haulte mer;& tant feit par fes deuoirs, qu'il 
Íetrouua en A phricque, ouil fe volutrafrechir à vn Q port pres du-deftroit de Gi- 
baltar:mais le Roy Athlas luy refufala defcéte de fon port: & la nevoulut Perfeus 
emploier fon armée;ains remit le voil au vent,& quiftfilonguemétle Royaume de 
Medufe, quetantoft le Doug, & cut nouuelles certaines, que Medufe & fes feurs 
feiournoient en vne Cite affifz fus le riuai ge: Perfeus arri ueau port dela dicte Cite, 
e luy enuoyavng H efperien, qui luy dict; Sire la vainquerelle des hommes 

| enuoíea toy pour fçauoir quelle chofe tu viens faire en fon pays.MefTàigierrefpó 
dit Per(eus, Pay intention d'affranchir les hómes de la feruirude outa m aiftrefTe les 
tient:& de faire qu’elle qui n'a qu'ung oeil,neles cóuertira plusenpierres,& quefes 
richeffes ne feront plus caule dela perdition des cheualiers: car côtre D ferpêtine ma 

Tice ie feray arme de prudence.Et veux qu'elle fcache que demain; fans aultre delay; 
donneray l'affaulta fa Cité, ou cas qu'elle ne vienne contre moy en bataille, A celle 
refponíe s'enretourna l'Hefperien vers medufe:la quelle auoir entendu le vouloir 
de Perieus, co nclud auecq fes gens de [ortir en baraille contre Perfeus, Br come fa 
Puiflance fut aflemblee, elle fortit de (a Cité fus Períeus, & les Apuliens, lefquelz 
elle eut defchaflez , reur efte Perfeus qui abbatit la banniere de Medufe,& rom, 

- Pi; puis tua vne de (es feurs;ainfi elle vaincue,fe faulua en fa Cire, | 
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De Perfeus, quiapres la mott de Medufe s’en alla 
combatre contrele Roy Athlas. 
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zs Edufe doncque’, fut contraíncte de fe retirer en fa Cite, & la pourfuy- 
E uit Perfeus fi diligément, qu'il entra dedans auecq' elle, & la plus part 
) 22 de fes gens auecq luy qui feirent tous fi bien leur debuoir, quí meíreca 
V mort tous les homes defenfables qu'ilz y trouuerétaffin qu'aulcune ín 
کش‎ furrection ne fe fift cotre eulx; Et Perfeus qui Faifoit tout hôme ferëdre 
a foy,trouua Medufe,qui s’eftoit musée dedis vne cifterne, à la quelle ilcouppa la 
tefte:& du fang quien ifsits'engédra Pegafe le cheual volát,Par ce eft entendu qu'il 
luy ofta fon Royaume: X parle Cheual volant quís'engendra du fang efpédu de fa 
teíle;eft a entédre;que des ríchefTes ifTans de ce Royaume,il fondavne nefqui nóma 
Pegafe,qui vault aultît a dire come bône renômec:& celle neffut cóparcea vng che 
ual volát,par ce que la bonne renommée de Perfeus fut lors portée de region en re- 
oion,come fur yng cheual volät.Perfeus demoura certains fours pour chercher les 
Threlors de Medufe X de fes feurs, X feit tant qu'il trouua pierreries, bagues, [oy- 
aulx &aultres richefles merucilleufes:puis ilordóna gens pour gouuerner au Roy- 
raume de Medufe. Ainf le tout bien ordonne,fe feit armer des propres armes de 
Medule,& monta fus mer, & ne ceffà de nauiger iufques au port dela Cite ou re- 
gnoit Athlas (e voulátveger de luy deuit que retourner en Apulie.Celle Cite s'ap- 
pelloit Septe,de laquelle approchant Perfeus, le Roy Athlas cogneut les armes de 
Medufe,parquoy il cóíectura q Medufeauoit efte väincue,dôt eut grand’ frayeur, 
Cenonobftitfeitrres diligément preparer {es gens d'armes tant que Perfeus ne luy 
peutnuíre aulcunemét:car A thlas eftoit denne fort de corps, tres puiflant de peu- 
ple-Parquoy voyàt Perfeus qu'il n'auoit gens allez pour coóuaíncrele Roy Athlas, 
ilferetira en la haulte mer, & enuoya en Apulie au Roy Pilonnela moytíe des Thre 
fors de Medufe, luy declairät fes aduenturcs:&: pareillemet le fuppliãtqwi luy en- 
uoyaftmille fouldoiers, Le Roy Pilonne & Danae eurent grand’ ioye des bonnes 
nouuelles de Perfeus,tant qu'en fa requefte ilz affemblerent quinze cens cõbatans, 
qu'ilz lüy enuoierent foubz la conduicte de leur propre filz Danus, lequel feit tant 
auecq' Perfeus que Athlas abädonna fa Cite, & s'enallaenvne montaigne. 


Delafuytedu Roy Athlas,& dela Royne Auria; 17 : 


qui s'enamoura de Bellorophon. 
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e Anus & Perfeus voyant Athfas & fes gens mis en honteufe fuyte,pre 

À Vumierement ilz les chafferet;iufques au mont ouilz furent conuertís en 
eig fpierres,entaíndant de leur fang les cauernes & buiffons: apres il2 re- 
+ N toùrnerčt en la Cite d Athlas ou ilz ne trouuerent fors qu'aulcunes ma 
| &ronesancíénes,& aulcuns ieunes enfans,q menoičtvng grand dueil: 
& apres que les A puliens eurent pillé cequebon leur fembloit, Perfeus & Danus 
auecq leurs gens monterent en leurs Galees,pour nauiger en la haulte mer; & laiffe 
rent Athlasenvne mOtaigne ouil fondavng Chafteau ou quel il demoura iuíques 
autéps d'Hercules, & eftudía en Aftrologie.En cetéps Iupiter feit afliance au Roy 
Tr os,au moyen de Ganymedes:& pour plus aride fermeté de paíxil donnaallion 
vnevigned'orlaquelle il meit au Palais d'Ilon:titoft apres morutle Roy ۷ 
Ilion fut couronne Roy de Troye:lequeleurvne filz nomme Laomedon.Or pour 
pourfuyurenoftre matiere de Perfeus doibt icy entendre le lecteur qu'ence mefme 
temps Acrifius grand pere de Perfeus & pere naturel de Danaë fut mis hors de fon 
Royaume d Arges par Prícus fon frere, Ce Prícus auoitvne femme nómee Auria 
belle & ieune dame, la quelle fe rout nourric plus delícatemet que n’auoitaccou- 

ume, vng iour par ne {çay quelle cupidité regarda entre fes feruiteurs vng D acco» 
pli cheualier que nature n'auoit rien oublié en la facture de (on corps, tellemêt qwel 
le s'enamoura de luy.Ce cheualíer auoitnom Bellorophon, lequel pour quelque fi 
Sneouregard amoureux queluy feit Auría;iamais ne voulutcódeícendreafa volu 
pte;ams la fuyoit le plus qu'il pouoit:& par ce cOuertifant l'amour en haine, elle lac 
cuía deuát P ricus fon mari,difant quele Cheualier l'auoit volu enforcer: dont Bet- 
lorophon iniuftement conuaíncu par les faulfes & iniques accufations de Auria, le 
Roy Prícus luy dici; Bellorophon pour le crime du quel on t'accufe;tu es condéne 
o ege Ge SE Tor eu grand amour en toy, en moderant C'efte fentence,ie 

ordonne que tu aille en Sicile combatre cótrela Chimere.Si feit toft Bellorophon 
le commédement de Pricus + & ennauí geant pour aller en Sicile rencontra Perfeus 


& Danus: a Paide delquelz il deliura Sicile des mortelles & cruelles beftes, 


Du erand Monftre de mer,contre lequel s'expofa Perfeus 
5 P 
pour l'mour de laieune Andromeda. A 


EE KKÇQ A fe fee 1, g à 
Presquelevaillant cheualier Bellorophon eut deliure Sicile des four- 
fiers des Serpens, & Lyons, qui le pays rendoient inhabitable, Per- 
{feus & Danus qui l'auoíétaccópaigne a cefteexpedition (digne certe 
& de louange ) prindrent les peaulx des Lyons; & les teftes des ferpens, 

£X les porterenten leurs Galéesen figne de victoire : lefquelz inconti- 
nant {e difpoferent pour nauiger : & ainfi qu'ilz penfoient arríuer à Athenes, fou- 
dainement s'esleua vnetempefte fur mer, fi grande, & tant impetueule, qu'Iz paffe- 
rent oultre & en peu de temps fe trouuerent en Syrie fus la mer de Paleftine, & par 
fortune arriuerent au port de lopen ouregnoitle Roy Amon, Q uand le dict Roy 
veitarriuer les Galées de Perfeus, & veítaufTi queledict Perfeus eftoit tout charge 
de Hurs de ferpês, & de peaulx de Lyons fut fort cfbahy, Si s’enquift diligémenta 
quieftoiétces Gialees, X d'ou elle venoiét: auquel Perfeus dict quelle eftoiet fiënes, 
& courtoifemeneluy demáda en quelle contrée il eftoit arriue:& qui eftoit celuy qui 
dominoiten icelle, Adonc le Roy luy dif que c'eftoit Syrie, & quele Royaume luy 
appartenoit, Auquel quand Perfeus eut declaire la verite de fon voyage, il le receu 
benignemét, & luy abandonna tout fon pays pour refrechir fes gens.Et cóme Per- 
Ícusnevouloit defcëdre de fa Gale, le Roy l'aduerty du grand monftre de mer, qui 
deuoit venira l'heure pour deuorer vne ieune fille nommée Andromeda, fille,cõme 
recite Bocace,en beaulté trefexcellente:laquelle afses pres du port eftoit liée fus vne 
pierre attédant fa malheurce fortune, A ces mots le noble Períeus fut prompt de for 
tir de fa Galee,non pour euiter lavenue du Monftre, mais pour aller veoir la belle 
Andromeda, la quelleil trouua fi belle,qu'il demáda incótínanta s'expofer pour el- 
le, Don luy vouloit dôner à femme, ce que facilemét luy accorderet les pares de la fil- 
le,qui la eftoičt gemiffants & menát grád' due, Dont incôtinant le noble Perfeus 
fut arme, & deslia la Damoyfelle, puis larédita fes pares, & peu apres fortit le Mõ- 
fre de la mer hurlant & menant grand bruiét,côtre lequel il fe porta fi vaillant, que 
bientoftil leuroccis,dont il fut de tous grädement loue, Puis luy fut donnée la bel 
le Andromeda pour femme, comme luy eftoit promis. 19۳ 
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| Comment Perfeus defchaffa le Roy Pricus,& remift 19 


Acrifius en fon Royaume, 
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E JA fefte & nopces de Perfeus & d' Andromeda expirées, Perfcus print 
Icôgie des Afsiriens,& fes Galeres regarnies de viures fe partit de Io- 
pen, mota fus mer,menât auec’ foy fa femme Andromeda, fi luy fut 
levent fi propice qu'en peu de temps il pafla les mers de Syrie, & print 
terreau port de T hebes;ou il fut receu courtoifementpar Creon Roy 
de Thebes,auec’ lequel print alliance, puis fe partirent pour aller en Arges par terre 
Íoubsla conduicte de Bellorophon,quicognoifloit le pays. Et quidilz furent afses 
pres, Perfeus enuoya Danus vers le Roy Prícusluy fommer qu'il rendit le Royau- 
meau Roy Acrifius. Auquelrefpondit fuperbement Pricus,menaflant de mettre à 
mort Perfeus,& tous fes gents, s'il ne fe partoit du país haftiuemeét.D'e quoy aduer- 
ty Perfeus,tätoft fut fon oft bien ordône,& fes gens armes & equippes pour affail- 
lirle Roy Pricus, le quel bien toft fut defconfit & misen honteufe fuyte. Par quoy 
Perfeus fans contredit entra en la Cite, apres il enuoya querir Acrifius fon grand pe 
re, & le remift en fon Royaume, Puis s'enquiftle dict Acrifius des aduentures de 
fa fille Danaë,auquel Perfeus côptatoutce quil en fcauoit,& tăt luy en dict qu'il fut 
defplaifant dela rudeffe qu'il luy auoit faictézmais pour tout amederil adopta Per: 
eus en fon filz, & luy donna à Souuerner cefte Cire, & s'en allafolitairemeétyiure en 
atour D'arein, A tant Perfeus r'enuoya Danus en Apulie aue? Bellorophon, & 
«lona grands threfors à ceulx qui l'auoient accpaigné a fes aduétures, Ainfi demoù 
raen Arges auec’ fa femme Andromeda, dôtilreceut Alceus qui enoedra Amphi- 
trion,& Elerion qui engédra Alcumena,de la quellevint le noble & vaillant Her 
cules qui Premieremët mit Troyeendeltruction,côme apres fera declare. Or pour 
retourner à noftre Propos, Perfeus,côme dict eff, filz de Danaé, tuaignorïment le 
Roy Acrilius fe defendit côtre les Portiers dela Tour d'arein: dôttrilte X marrife 
:Partit d'Arges,& S'en alla Vers oričtauec fa puiffance,ou pararmes il conquift vne 
partie du pais qu'il nóma Perfepolís;puis occit Liber pater-Eclors il diftribuaa fes 
enfans Lous fes Royaumes,defquelz maintenant nous ne parlerons,fors de Amphi 
tron, & d'Aléfnena;quieftoitla plus belle dame qui fut en fon temps. 


Defanatiuité de Hercules, Bi des grands Serpens. ` 
qu'il feit morir au Berceau, 


3% N ce temps que lupiter fut retourne des obfeques du Roy Acrifius en 
2 تست‎ Iuno & Vulcan fon filz il practiqua la fcience magicale: 
SS, Gi, puis s'enallerentaux nopces d' Amphitrion,& d Afcumena en la Ci- 
„te de Thebes;ou y deuintincôtinent amoureux d' Alcumeria;dont Iu- 
no frappée d'une grande íaloufie, fe delibera de la faire morír.Or lupi- 
ter ne peulttrouuer moyen d'oublier ceft amour,pour quelques raifons legitimes, 
qirilz luy venoient au deuant, & melme quandilpenfoitque Alcumena n'eftoft fi 
1a{che de cueur,que fciemment elle voulísift faire tortà fon mary. Si aduint qu'à 
larequefte de Creon Roy de Thebes, Le Roy Amphitri laiffa Alcumena fa fém* 
me, au Chafteau de Arcience,qui eftoit afis entre les Cites de Thebes & Athenes, 
pour le venir fecourir côtreles Citoiens de Telleboye:dont Iupiter fut fortioyeux: 
carcepčdant que Amphitrion dónoitles affaults cõtre T'elleboye, lupiter & Gan y 
medes s’en allerent la nuictau Chafteau d’Arcience,ou lupiter par (on art riiagicale 
{e trásfigura en la forme de Amphitri6,& Ganymedes enla fembláce de fon cfcuy- 
er, dont facilement leurs furent ouuertes les portes pour y entrer, car ceulx du Cha- 
fieaupefoient proprement que c'eftoít leur maiftre. Ainfi feit Iupiter à fon plaifir 
d'Alcumenatoute lanuict,& la laifTa enceincte d'ung tresbeaulx filz. L 3 nuict fay- 
uáte vint Amphitrion, lequel pareillement engendraen elle vng aultre Dis, Dr quid 
Jeterme d'enfanter fut venu, luno pleine de íaloufic part fort d'art magicque empe- 
{cha a paoure Alcumena d’enfanter,trois iours la tenât les [bes croisees en orádes 
& exceffiues douleurs:touresfois le fort finé,elle deliura premieremet Pung filz de 
la feméce de lupiter,qui fut nómé Hercules:& puis d'ung aultre de la feméce d Am 
phitri6,qui euta nom Iphiclus, Dont Iuno plus animée que deuñt pour deuorer les 
enfans d Alcumena,s'enalla de nuit, & iecta fecretemêt en Ia chambre ou eftoient 
les enfans,deux grads ferpêts lefquelz pmíerement dônerent l'affault a Tphíclus& le 
tueirét: purs vindrér au petit Hercules qui les empoingna fi rudemer, qu'il les feit mo 
rirentre fes mains, dont Emphitrion efmerueillé d’une telle aduêture, s’en alla auec' 
Alcumena au temple de Mars pour y prefenter Hercules, & les deux Serpens. 
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De Hercules qui commença les Olympiades, 19 
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Es noudelles de celle premiere aduenture de Hercules furent en peu de 


ftoit filz d'Amphitrion. T'outesfois A mphitrion (quand il eut ouy les propos de 
Iuno) fe print à côfiderer en foymefne la façon de faire de Hercules, & iugea felon 
fonaduis qu'il auoit entieremet la femblance & façon de Iupiter, on peult cófiderer 
quelle doleance & melancolieufe ialoufie pouoit lors auoirle Roy Amphitrion;có 
bien qu'il n'en feit aultre femblant: mais pria le Roy Eurifteus;puis qu'ainfi eftoit, 
qu’il voulfiftnourir Hercules: ce qu'il feit de tresbon cueur: car il le print en fa gar- 
de,& le feit nourir foíngneufemet cômes’ileut efte fon ppre filz;au dehors dela Ci 
te d' Affricque.Car les Roys, Citoyens, & habitans es villes faifoiét en cetépsnour- 
rir leurs enfans hors des bonnes villes, & les faifoient coucher. fur la terre nuds 
poureftre plus forts, fans qu'ilz entraffenten la Cite iufquesacequ'ilz euffent puif- 
Tance pour frequeter les armes:cefte loy auoíte(te ordonnee par Licurgus auec' plu 
fieurs aultres, defquellesvfoict les Grecs ou t&ps de 'aduenemét d' Hercules.Et ainfi 

ütnourri;en vne maifon afsife en plains chips,ou fouuctefois fut mís au vent 2 
pluye;fi quen l'aage defeptans il commença à s'exerciter ala luytte & toutes fortes 
d'armes, tellement qu'en l'aage de nent ans fus le mont d'Olympus quinze iours at- 
tendit tous nobles venans pour s'efprouuer contre luy alaluytte, & a toutes fortes 
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d'armes,& à ceulx qui y c(toientles plusvaillantz eftoient dones aulcuns pris felon 


Pordonnäce de l'entreprife: dont furét esleuz trois Roys pour en e(tre iuges, A fca- 
uoir Creon Roy de Thebes, Gorgophon Roy d'Arges,& Efcon Roy de Mirmi- 
done, lefquelz Entreprindet l'affaire de bó cueur, Atätcômença Hercules 2 efprou- 
uer fes forces côtre T hefeus filz de Egeus Roy d’ Athenes, lequel bič toft ilabbatit, 
puis durät quatre heures ne cefTà de mettre par terre tous venan s.Orlaluytte cefsée 
Hercules fut baillea Megcera fille du Roy Creon, dela quelle il deuintamoureux, 


d 


Comment Hercules s'en alla en Hefperie ouil conquift 
l'Isleaux montons,& vainquift Philotetes le Geant. 
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TAN Pres que les Olympiades de Hercules furent acheuces, tous ceulx qui 
SÉ y eftoient fe retirerčt,chafcung en fon pays:& meme la belle Megera 
Se enallavers Thebes auec fon pere, dela quelle eftoit fort amoureux 
j Hercules, tant qu'il ne la pouoit oublier, T outesfois il print le chemin 
el: Athenes auec’ le Roy Earifteus. Lors ceulx qui auoient afsi (té a Pel 
preuue des forces de Hercules en cheminät ne deuifoiét,fors de la gride proueffe & 
vertu qu'ilz auofent veu en luy,& ielouoient fur tous les hommes du monde: fique 
d'une meíme opinion íugeoiet que vrayemet il e(toitfilz du Dieu de nature, & non 
filz d'Amphitrionou de lupiter: voyant la dexterite & force de fon corps non en- 
xores veue fem blable a homme du monde, Atant Hercules & le Roy Burifteus fe 
trouuerent à Athenes, ou le Roy les feftoya par quatre lours, Et ce pendant laar- 
riuerent eftrangiers veftus de Robbes d'une laine riche & incongneue, lefquelz 
vindrent au Roy,& luy conterent qu'en Hefperie y auoit vne Isle fort plaifance,ou 
fc trouuoict les montons qui portoiet la laine dont eftott faites leurs robbes:& que 
dela di&tereoió eftoít Roy vng nómé Philotetes, beau filz du Roy Athlas,q font 
dela generation grecque:puts racoterent le(dicts eftrangiers qu'en celle Islecroi- 
forent tous biens que lon {çauroit peler. Adone’ fi Burifteus eut grand delir d’auoir 
de fes montons;encores defiroit plus le vaillàt Hercules d'aller en Hefperie pour en 
cõquefter, Si fe partit ledict Hercules incOtinant d'Athenes accGpaigne de Theleus 
& d'aultres Gregeois,& s'en alla en Hefperie par mer, & feit cant par les diligences 
qu'il paruint en P Isle ou eftoičt les montons:ou il trouua vng Geant qui gardoit le 
deftroit du pañaige lequel bien toftil eut mis à mort, puis vint Philotetes voulant 
véger lamort de fon Geït mais tant fut preux Hercules,qu’incôtinantileut vaincu 
le dit Philotetes, file printa mercy & le receu côme fon ferf,car aínfi Pauoient pro- 
mis lungalautre.Ce fait Thefeus & {es compaignons furent fort ioyeux dela vi- 
oire qu'auoít eue Hercules. Atant s'en vont à leurs plaifirs vifiter PIsle,& feit pre- 
dre Hercules trente montons & leurs femelles, & les porterent en vne nef pour les 
mener au Roy Burifteus, 


Comment Hercules fe combatit contrewng monftrede 20 
mer pour la fille de Laomedon Roy de Troye. 
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DENG Ercules donc auec’ fes montons, accompaigne de Philotetes fe meit fus 
YNN [imer pour s'enretourner 4 Athenes: & par fortune arriucrent au port de 
v] Troye,& la feitencrer fes Galeés pour fe rafrechir & fes gens. C) uád ilz 
eso furet defcenduz, Hercules regarda les Troyes a cofte, qui fort plouroičt 
& 2emifloient, il veit auffi entretous vne tresbelle fille qui plus fetourmentoít § les 
aultres, la qlleon lioyt par víoláce,cefte fille eftoit Exione,fille du Roy Laomedon, 
defconfortée certe, come celle qui plus n'attendoit quela mort. Hercules donc accó- 
paigne de Philotetes & de T hefeus aucc fes mótons s'aprocha plús pres,& meu de 
cópaffion fus la Damoifelle, adreçafa parolle à Laomedon,côme au plus apparent 
detoute la côpaionie, & luy demäda pourquoy on lioyt la dicte Bxiône, Adôc Lao 
medon luy dit par male deftinée les Dieux auoient aflubiecis Ies filles de Troye 
àvng horrible monftre de mer po le falut dela dicte Cite, ft qu'il failloit tous les 
moys expofervne viergeaudict móftre pour appaifer l'iredes Dieux, & ce iufques 
a ce € Troye eut trouue hóme qu'il puíffe mettre à mort celuy monftre par fa prouel 
fe.Or mon filz (dit Laomedong Hercules) maintenát eft cheu le fort fur ma fille, 
Veuille ou nom d fault qu'elle foit deuorée pour le falut de la Cite, qui m'eft chofe 
p [cruelle: Lors Hercules inclin naturellemet à ayder aux dames, dicta Laomedô: 
Sire, fie puis mettre mort le monftre,& fauluer voftre fille, quel loyer m'en vou- 
lez vous dõnerr Adõe Laomedon demoura péfiflong tēps, pélant qu'il ne fut pof 
fible a Hercules de parfaire ce qu'il difoit,toutesfois luy dict: Amy, ficu peus faire ce 
TN dis, tay deux cheuaulx les meilleurs qu'ilz foíeten tout le monde, come au plus 
vaillat des cheualliers ie les te donray. A tant Hercules entra en vng petit bafteau,ou 
ehtoit Exionnequiattendoit fa malheureufe deftinée: Bt bien toft apres la mer creut 
Par telle impetuofite que fe petit bafteau feutesleue par diuerfes vagues, puis Herca 
les apperceu le definefuré monftre venir droit à eulx pour engloutir Exionne, mais 
tant fut habile & preux le dit Hercules qu'il Pen garda bien, & finalement feit tant 
par fesproueffcs qu'il le mita mort:puis la mer retirée print Bxionne parla main, &c 
la rendit au Roy Laomedon fon pere. 
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La Premiere deftru&ion De Troye, 


Dela premiere Deftruction de Troye faicte par Hercules. 22 


& L n'eft poffible d'exprimer le grand & magnificque recueil que les 
15:7] Roys de Grece feirent à Hercules au retour de Hefperie , car oultre ce 
47: que pariceulxil eftoit exalte par deflus tous les hómes du mode, ilz fe 


4. J| reputoient heureux deregner en fon temps. En T hebes ou il arriua le 
= vindrent veoirtousles Roys pourluy faire (efte, & entre tous aultres 
y vint Alcumena mere de Hercules:or on peult penfer quelle ioye elle pouoit auoir, 
voyant fon filz tríumpheren puiffance & honneur , en valeur & proueffe: la belle 
Megeraaufsi par grand’ ioye le vintyeoir,dôc fut fort refiouy Hercules car c'eftoit 
bien celle qu'il aymoit furtoutes femmes. Or pour abreger nul d'eulx fe fouloit de 
regarder Hercules, & d'ouirles aduentures de (on voyage de Hefperie,s’efmerueil- 
lant des montons qu'il auoit conquefte, lefquelz furent tant defires,queles Roys & 
princes de Grece les achepterent au poix d’or:pour quoy les Hiftoriographes met- 
tants cefte conquefte en perpetüelle memoite;ont efcript entre fes faits, Suftulit ma 
la aurea. Ainfi doncques fut receu Hercules honorablement des Grecs: aux quelz 
quand ileut faiéte fa cõplainte de Laomedõ,Creon,Eurifteus, Egeus, A mphitrion, 
& pluficurs aultres vniz enfemble feirent 1 eur aflemblee de gents d'armes pour al- 
ler à Troye; & fur Hercules fait capitaine de celle armée , & móta fur meraccôpai- 
gne des Roys deffufdicts,& devingtmille cõbatans , & en briefz iours arriuerentà 
Lariffz qui eftoit du domaine de Troye, X la pillerčt puis brusleréc Thenedon, & 
en furêt portees les nouuelles à Laomedon, qui fortit de Troyeauec cínquite mille 
combats defquelz ilen menoit vingt mille,& Priam fon filz qu'il auoit fui cheua 
lier,en menoit trête mille;aínfieftoít fon armée diuisteen deux parties feulemer:& 
les Gregois auoient fai de leur oft quatre batailles:dont en la premiere eftoit Her- 
cules en la feconde Amphitrion;enlatroifiefme "T hefeus X le Roy Creon, & en 12 
guare eftoit Euri fteus. Hercules dóc' quieftoit en la premiere bataille marcha quid 
ilveit qu'il en fut temps contre le Roy Laomedon,& tant chemínerentles vngs cG- 
tre les aultres que les Archiers & Arbaleftriers commencerent la bataille, aprés que 

iercules eut íomme Laomedon de luy payer ce queluy auoit promís, & que Lao- 
medon enut fait le refus. Les Grecs eftoiét garnis de plus forts arcs les Troy£s, 
par ce ilc dommai gerent grandement leurs ennemys. Specialement Hercules, qui 
lors eftoitle meilleur archier qui fut au monde,en mettoit par terre grand nombre: 
letraict faillit, Hercules donna fonarca Philoteres,qui portoit fes harnois,& print 
vng glaiue fort & dur, & entra dedens loft de Laomedon, & pareillement Laome 
۰ edens uh d ercules,qui fe rencontrerent l'ung Paultre, & s'entrefraperent 
e EC enm en Nu s brifer & voler par efclats:& lors s'esleua vnenoi- 
BTE ule entre les T'foyens & Gregcois: coutesfois les Grecs eftoient plus 
S,plus forts,& plus durs aux armes que les Troyés:& míeulx s'entrecenoiet 

que ceulx dela bataille de Laomedon, Adone Príam,vintau fecours auec fes tréte 
mille Troy ens qui menoient yng bruit merueillcux:& s'approcherentaufsí du co- 
(ic des Gregois Ambbitrion & Theleus, & auec leurs gents fe mirent afprement 
en la mes le eleganta orari leurs ennemis parterre: Lors Thefeus le premier 
choifit Priam qui ی‎ lance contre luy, fi l'aflenafi terriblement & de fi forte 
puiflance,qu'il le porra par terre:car il eftoit monté fus vng des cheuaulxq Laome 
don auoit promis à Hercules:& deflus l'autre feoit Laomedo.Si rencótra Hercules 
Priam qui faifoit merueille d'armes, X toft hóme & cheual mit par terre, & le feit de. 
tenir prifonnier,dot Laomedo feit treforăd dueil tant 6 voyantla defcõfiture de fes 
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gents,(e mit en fuyte deuers Troye, Lors les Grecs de fi pres fuyuirent les Troyens 
qu'ilz entrerét dedés auecque eulx; & Hercules tout le pmier gaigna la porte, & mit 
dedans ceulx de fa cognoiffance , & aufsi ceulx qu'il luy plaifoit.Plufieurs Troyens 
pafTerent par le trenchát de fon efpce,plufieurs s'en fuyret par chips & par buiflons. 
Ainfivoiant Laomedon , qu'il eftoit force que fa Cite fut prinfe,& mife en la main 
de fes ennemys,trefdefconforte & defefpere print fes deux filles, afçauoir Bxionne 
& Antigone,& fes plus principales beloingnes,& bagues, comme or , argent, ha- 
billemens &aultres chofes, & s’en fuyt fecretement,pen(antbien que fes ennemys 
ruyneroient du tout fa Ce comme de feirent.Car quid Hercules eut mis les Grecs 


dedens Troye;il l'abandónaa piller, & la feit mettre à feu & à lefpee, fi que la plus 


grand’ part des Troyens furent mis à mort cruelle,tant que le pauement des rues & 
quarreaulx des maifons furêt trempés de leur fang, leurs maifons abbatues,& leurs 
grandes richeffes pillées & robées.Et de toute la Cite rien ne demoura entier, fors le 
Palais d'Ilion,oules Dames & Damoyfelles s’eftoient retirees. Lequel Hercules 
ne permift abbatre,par ce que les dames luy en feirent requefte. Or Laomedon ne fe 
trouuoit pas, pour quelque diligéce que feit le diét Hercules ale chercher, car come 


deuant eft di il s’eftoit fecretement faulue auec’ fes filles, X aulcuns de fes amys. 


` Atant Hercules foule du fang des Troyens, feit abbatre entierement les murs de 


Troyc,quiauoient efte conftruicts des Pecunes, X oblations diuines, X ainfi fut 
"Troyeruynce & deftruicte par Hercules pour la premiere fois, Lequel apres auec 
grand gloire & triumphe s'en retourna en Grece, 


€ Fin dela premiere Partie du Recueil des Hiftoires 
de T roye;nouuellement abrege, 


Senfuyt la Seconde Partie 
du Recueil des Hiftoires 


AX 7157 de Troyes 
۷ 


EN CESTE PARTIE SONT PREMIE- 
ment defcripts es victorieux labeurs & glorieux Geftes du preu & 
magnanime Hercules, ia commences en la premiere partie, la reedifi- 
cation de Troyeque feit Laomedon,& la Seconde deftruction d'icef 

le faicte par le di& Hercules, & aufsi comment Priam la reftítua, 

& fortifia plus que n'auoit fait fon pere, le tout de tresbelles & ele- 
gantes Hiftoires enrichy. | 
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Ee pleine d'une vieille & enracinteialoufie, qui par iene ay quelle‏ 
SE no pleine d'une vieille & enracineeialoufie, qui par ie ne {çay quelle‏ 

e? V9) mauluaife enuie s’efforçoit de trouuer moyen pour faire morir le 
ET Vaillant Hercules:feit femblant de vouloir traícter la paixauec Eu- 
rifteus,& ce feulement pour auoiracointiceauec Hercules:aínfi máda audict Buri- 
fteus qu'il vint en Crete pour côfermer la dicte paíx:ce qu'il feit cerefiouyfant du bó 
vouloir de Iuno,car il ne penfoit qu'ellele feit par affection mauluaife:& mena Her- 
cules en Crete auec foy. La paix faicte entre eulx Iuno s'accointa de Hercules, & luy 
commença a parler des troys Lyons de la foreft de INemee, defquelz l'ung eftoit de 
{eze palmes de 16 gueur qui deftruifoir X gaftoit le pays:fi dit la vieille Iuno à Her- 
cules (foubz faíncte de bon amour;car elle penfoit qu'il feroit deuore des Lyons) 
qu'il allaft pour fon profict,& hóneur s’emploier a côquerre, X tuer leídicts Lyós, 
À ces mots Hercules y alla accompaigne feulemét de Philotetes de Hefperíc,& có- 
me il entraenla foreft,vng pafteur nomme Molorchus, quieftoit monte fur vng 
randarbre,efcria a Hercules, que s'il pafloit oultre, qu'il eftoit mort: car il ya ( dic 
Molorchus) {a prestrois Lyons,qui gaftent tout le paus, BN m'ont mčgévng grid 
tropeau debeftes que'auoíe, & ont deuore toute ma famille, & me fuys faulue fus 
cefte arbre: par ce eftoítle dit pafteur,contrainct de viure des glands & fueilles du- 
dict arbre, caril n'aufoit defcendre, craingnant eftre deuore come fes beftes.& ainfi 
que parloit Molorchus les Lyons fortirét d'ung buiffon marchát cruellemét côtre 
Hercules. Philotetes eut fi grand paour qu’il monta fur vne arbre;& Hercules con- 
ftimentles attédit,& receut plufieurs playes de leurs griffes: mais tant feit le yaillăt 
Chäpion qu'il tua les deux petits de fon glaiue;du quelle grand ne peut dómaíger, 
fi luy donnatel coup de fa grofle maflue,qu’il luy rompit tous les dents de deut: & 
cómeil fe vouloitiecter fur luy il cheut à terre, & l'empoingna Hercules par la cor- 
gefirudement,qu'il luy rompit les machoires, & l'occitice fait il s'en retourna en 


Crete yers Iuno,& luy monftra les Peaulx des Lyons qu'il auoit occis, 


Comment Hercules tua Bufire fe Geant,du quelil . Te 
feit facrifice aux Dieux. 


حالس سح 
Ge Ercules vaincqueur des horribles & dômaigeables Lyons,auee Phi-‏ 
lotetes s'en retourna en Crete vers Iuno,la venue du quella redit plus‏ ¢ 
D ennuyeufe que Ioyeufe:car elle ne péloit que Hercules retournaft dela -‏ 
foreft de INemeezaíns defiroit qu'il fut deuore & englouftis de(dictz‏ 
Lyons, defquelz Hercules en tefmoignage de la victoire luy en appor‏ = 
Par quoy Iuno imaginät aultre moyen pour le faire morir , commençà‏ 
grande captiuite X mifere des E gyptiens, & mefme d'une Geant nômé‏ 
Bufire fort & puiffant,filz de la Royne Lybie,qui lors regnoiten Egypte: foubz le‏ 
regne duquel la terre d'Egypte fut fechee:Si cut refpóce Bufireq pour auoir rousée,‏ 
ü falloit qu'il facrifia aux Dieux en fang humain:dont il efpanchalong tps le fang‏ 
desEgy Pti€s,en faifant facrifice aux Dieux, par ce toutesfoys ne fur la terre d'Esy-‏ 
Ptearrousee de l'eau du ciel, Les preftres & clers lors fe mirêt en prieres,& demide-‏ 
rent aux Dieux a quoy il tenoit que l'eau ne defcendoit du Ciel, pour arrouferleur‏ 
terre: aufquelz les Dieux refpódirent qu'il falloit faire facrifice en fang eftragier: &‏ 
noau fang des Egypties.Si feit Bufire vng edict par toute la Regi, qu'il feroit mo-‏ 
d e (ir Siers qu'il pouroitattraper,& en leur fang feroit facrifice aux dieux:‏ ^ 
c'emetqu'il en feit morir plufieurs nobles des pays circonuoifins:& entre les aul-‏ 
Lie Y morurenr aulcuns du lignaige de Iuno „quien fuc trefdolente, A tant pour ve-‏ 
nira {on poinct Juno, tint propos à Hercules de fes parents qui-auoient efte mis à‏ 
morten Egypte,luy difant qu'il debuoitaller conquerre le tyrant Bufire, & à ces pa‏ 
rolles toft fur conuerty le noble Hercules out entreprint l'affaire tresvolurierstdont‏ 
Iuno fut fort ioyeufe,car elle penloit que Hercules feroit mis en facrifice en E Sypte‏ 
o fe Partit Hercules, & vint premicrement à Memphys, qui eft Cité d'Egypte,ou‏ 
Been ege E rudefle vinta Hercules pour le pu. 3 mort: mais‏ 
luy DUO (NES lercules que de fa maflüe il abbatit Bufire, ; 3 grids coups‏ 
x SEES cem ‘puis tout vif le chargea fur lon col, & le porta fur] aultel > & en‏ 
eaux Dieux, ainfi cefa la fechere(Te en Bgypte,car Butire eftoit eftragier;‏ 


reciter dela 


Ont furent fort ioyeux les Egyptíens. 


Comment Hercules efpoufa Megera,& puis en 


Thebes fut fait cheualier. 
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—— Es Egyptíens volurent fur eulx coftituer Hercules pour leur Roy,par 
SONS IW qu'ilz eftoient deliures dela T yranníe de Bufire par fon moyen, & 
(tg SL cofequement par luy l'íre des Dieux fut fur eulx appai fez, dot leur ter 
/ 7 سس‎ ۱ re fut arroufee de l’eau du Ciel, cit qu'elle porta fruicts, & toute chofe 
سس‎ neceflaire a la vie del home, ce d nevolut accorder Hercules, mais or- 
dóna luges pour les gouuerner,& mit toutle pays d'Egypteen paix & tráquillite, 
püis s’en retourna en Crete vers Iuno;qui en fon cueur eut grd dueil deleveoir(co 
bien qu'elle wen feit aulcü femblat) car elle pefoit q le Get Bulire en feroit facrifice 
aux D'ieux:mais côtre l’efperäce de l'enuieufe luno, Hercules auoit appaisee Pire des 
Dieux par le fang de Bufire,& ainfi de tant plus qu’elle le penfoit abbaiffer, de tant 
eftoit plus caufe de fon exaulcemêt,& del’accroiffement de fon honneur. Or ne fut 
elle titmarrie dela venue de Hercules,qu’en fut ioyeux le Roy Creon,quidil ouyt 
cópter de fes proueffes & vertus: vers le quel s’en alla Hercules pour luy demander 
fa fille Megera en mariage, que tant il aymoit: ce que le Roy Creon luy accorda de 
bon cueur : & furent faites les efpoufailles à grand triumphe, Puis fut determi- 
ne iour pour faire iouftes parleconfeil de Creon, dont fut fort íoyeux Hercules: 
Simanda à tous les Roys & princes de Grece, & les pria ledict Creon d'aflifter a la . 
cheualerie d'ung noble homme qui tiendroit les rencs a vng iour determine pour 
fournir tous les venansala ioufte, Lefquelz ne faillerent de fe trouuerala journee 
afignee, & entre aultres y furent T hefeus Iafon,& Pirithous, Hercules les mit tous 
par terre, & plufieurs aultres cheualiers qui y affifterent,fors Jafon qui demoura fur 
lesrencsauec’ luy. Bt pour la force quí trouua en luy, depuis tousiours l'ayma. Les 
jouftes finéez les Princes, Ducs,dames & Damoyfelles monterent au Palais: la vin 
drent ceulx d'Iconie qui esleurent Hercules pour leur Roy, au quel lors fut donnée 
parle Roy Creon la couronne de cheualerie, Ce fai les eftragiers furét opulément 
feftoyez & regracíez de leur afsiftence:puis fur la fin du cõuiue Pirithous pria à tou 
tela cópaignie d'affiftera fes nopces en T heffalonícque à vngiour nome, Adone’ 
chafcun s’en retourna deuifant des prouefles & vertus de Hercules, 


Des nopces de Pirithous & de Hyppodamie, la quelle rauie 2j 
parles Centaures fut recouuree par Hercules. 
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= Ercules donc demoura vng temps prenant fes plaifirs auec’ fa femme 
d IVlegera:fans s'emploierà chofe que foit digne de memoire, ouĝ lon 
D) treuue par efcript:par quoy luy fouuenant de la promeffe qu’il auoit 
1 faicte à Pirithous,cófideratq le iour de fes nopces & de Hyppodamie 
xim = approchoit,il fe difpofa pour y aller, & fe miften chemin auec Philote 

tes:& a 'aduenture il n'oblia pas de prédre fes armeures de peau des Lyons dela fo- 

reft de Nemée:dôr fa femme la belle megera fut trestroublee;car elle crargnoír qu'il 

ne fe voulut efprouuer,s'il auoit ouy parler de quelque dangereufe aduenture: tant 

cheminerët Hercules & Philotetes qu'ilz arríuerét en "T heffalonicque, ou ilz furét 

receus à grand ioye de Pirithous & Hyppodamie,& de leurs parents: & là trouue- 

rét grand’ affemblée de nobles hômes,de dames & damoifelles.'T hefeus y eftoit,& 

aufsi lafon auquel Hercules donna l'ordre de cheualleríc. Atant furét celebrées les 

nopces de Piríthous,& de Hyppodamie , ou fe trouucrent aufsi les Centaures , quí 

eftoient cent Geants armés, qui couroient comme vent;& commeilz faifoíet grad’ 

chiere leur principal capitaine, nõme Euricus,& aulcuns aultres prindrent parolles: 

& apres auoir beu trop excefsiuemet,fe troubleréci& ruerët Pung fur Paultre potz, 

platz vin & viäde:& plufieurs furét morts & naurez : & cóme Hercules s'entédoit | 

ales appaifer, Euricus & cinquáte de fes cõpai gnos prindrent,rauirent,& emporte- | 

rent Hyppodamie,& s'enfuyrent. Hercules, lafon, Pirithous,& T hefeus و‎ coururét 
. apres;adonce les Geants,quiauoier enuie dela gloire d'Hercules,foubz vng arbre fe 
rengerenten bataille. Les quatre chipions s'approcherent d'eulx, mefme Hercules, | 
qui de la premiere Saiette attacha la tefte de Grigneus à vng arbre,qui derriere luy 
efloit:puis dela feconde il tua Perreus,de la tierce, il percit Dorillas: fi vint Pheote- 
nes,qui d'une gräde Hafche cuyda frapper Hercules: mais Hercules luy arracha des 
Mains, & luy enabbatir lefpaule, & lors le noble Hercules fe monftra fi vaillant par 
My eulx qu'il trouua Euricus le Capitaine,& le míta mort:ce fait les Centaures fu- 
rent defconfits,& Hyppodamíerecouurée d'entre leurs mains: laquelle Hercules, 
& fes com paignons remenerent en la Cire à grand triumphe, 


€ 


Du rauiffement de Proferpine fait par Pluto, 
& fon Geant Cerberus, 


E 
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c XS lupiter,nauigeoit parles mers cherchant fes aduentures,pillant,& ra- 
j i uiffantcequ'il pouoit attaindre;oreftoit Le dict Pluto le plus grád lar- 
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داتس‎ ron, & le plus luxurieux homme,qui futen toutle móde:il auoit auec 
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. luy yng Geant,nomme Cerberus;aflez pareil à luy en couraige : mais il eftoít trop 
-plus puiflant de corps ;& deforce:tous les aultres de fa cornpaigníe eftoíent grands, 


& puiflants,comme Geants:& leur vouloir,& intention n'e(ioít qu'a piller , & mal 
faire.Iladuínt par fortune qu'ilz arríuerent en Sicile,ou les Siciliens fe refiouyflfoiet, 
& failoientyne fe(te de leurs Dieux: Pluto pour aller veoir celte felte, feit armer 
vingt de fes compaignonstoubz leurs robes,& s'y en allerent: non pour fe refiouyr 
auec’ les Sici WE: ` E trouucr quelque proye: fi veit Pluto Prolerpine, qui 
€ftoit fille de Ceres, Roynede celle Region: & pres de Proterpine foit {on mary 
Orpheus,quiiouoit dela Harpe;voyant doncques Pluto la beaulte de Proferpine, 
Jarauít,& l'emmena maulgre tous ceulx qui eltoientla prelents , car les Siciliës me- 
ftoient armes,commeles gents de Pluto;, fi furent contrainéts de laifleraller Profer- 
pine,qui plouroit amerement: & la eftoit prefente fa mere Ceres , quien fut dolente 
furtousaulrres, la quelle apres vint vilter Orpheus,mari de fa fille, qui pareillement 


- fc defconfortoit à merueilles:au quel dict Ceres, que Pluto,quiauoit fauie (a femme 


e(toit frere de Iupiter, & fe tenoit en la Cire d'Enfer(ainli appellee, parce que les habi 
tans eftoiët pires que D'iables)Cité de Thefalie, Adone Orpheus printle chemin 
vers la dicte Cite , & entre qu'il fut, feic tant auec' D Harpe, que Pluto luy rendir fa 
femme Proferpine,foubztelle condition , qu'il 'emmeneroit fans regarder derriere 
{foy aultrement de rechef luy debuoiceftrerauie. A tant Orpheus print Proferpine, 
& l'emmena ioyeulement ; mais il n'eut gueres chemine qu'il regarda derriere loy, 


- fiaulcunsle fuyuoient,lors Cerberus eftoit pres , qui luy olt3 Proferpine, & laren- 


dit au Roy Pluto. 


Comment Proferpine,tauie pour la feconde foys, T hefeus 26 
entreprint d'aller en la Cite d'Enfer pour la rauoir. 


Rpheus donc voyãt,que par fa grand’ faufte il auoit perdu fa femme, 
Wil s’en retourna vers Pluto auec grands dons, penfant la recouuer: 
| mais Cerberus ne luy permit d'entrer (iluy diét,que s'il auoit aufsibie 
dl accouftume de manier les Armes comme les chordes, par armes le fe- 
SE roit morir, A cefte refponfe trefdeconforte fe partir de la Cite d'En- 
Orpheus, & retourna versa Royne Ceres fa belle mere, luy racomptant ample- 
ment fon infortunce,& mal heureufe adučture dont elle fut plus dolente,que deuñt. 
Toutes foys elle aduertie,que les nopces de Pirithous , & de Hyppodamie auoient 
efte celebrees nouuellem ent en T hefTalie, & que la fefte duroit encores,y alla,ou elle 
feit aux Roys, Princes, & Ducs,qui y eftoient , fes pleurs & lamentations , fe plai- . 
gnant de Poultraige , que luy auoit faictle larron Pluto , quand il luy rauit (a fille 
Proferpine,la quelle il detenoit par grand’ audace , fi leur demanda la dicte Royne 
confort & ayde: & s'enquift diligenment, fi par charite il n'y auoit point quelque 
Vaillant cheualier,qui par fa courtoifie (e vouluft em ploier à luy fairerendre fa dicte 
fille. Thefeus s'oflrit à l'entreprinfe : mais Pirithous entrerom pit fa parolle, difant: 
Ous 1Snorez [a fituation de la Cité,ou fe tient Pluto , elle eft fitue felon Ia merin- 
CHCUTE entre montaignes,& roches fi haultes,que les Ciroiens font en vmbre con- 
tinue:& eft l'entrée fi forte,qu'il eft impo ible de paruenir dedens la Cite; fi à ce ne 
confent le portier nul n'y va,qui iamais en reuiéne:c'eft vn و‎ droit Enfer: & chafcun 
lenomme Enfer tant pour la fituation du tenebreux lieu,comme pour l'inhumanite 
des habitans, qui perueillent toufiours à faire mal , & defplaifir à toutle monde; & 
Par ce Pluto,& fes complices font comparez aux Diables. Or Theleus rien esbahy 
de ces parolles,entreprint l'affaire, & promift Pirithous luy tenir compaionie, dont 
YPpodamie fut trefmarrie. lafon,& Hercules y voulurentaller , mais T'hefeus ne 

€ Voulur permettreitoutesfoys Hercules en foy conclud,qu'il iroit : fi bailla Lincus 


p lonnier des Centaures a Philotetes,pour le mener à Thebes, puis s'en alla vers la 
Cite d'Enfer, 


er. 2 


Comment 2 Thefeus,& mit àmort Cerberus, 
puis conquift Proferpine en la Cite d'Enter. 


d 
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— Vand T hefeus eut promis à la Royne Ceres ,qu'ils’emploiroit pour 
Wl recouurer fa fille, & Pirithous eut delibere de l'acompaignera partai- 
J rer cevoyage;la feke fut troublee comme au parauàt: car Hypodamíe 
۱ / A menoit tel dueil,ou plus grid,que quand elle fut rauie des Centaures: 
۱۵ oJ ce non ob Rant ne fuc l'entreprín(e des deux Champions rompue, cat 
toftapres príndrentcongt de toute l'affemblce , & ioyeufement efperant de recou- 
urer Proferpine,(e mifrenten chemin, fans vouloir etre acompaigne de perfonne. 
quelconque.Hercules eftoitla,qui defiroit fort de veoir la forterefTe dela Cite dEn- 
fer mais oncques T hefeus ne voulut permettre qu'ilallaffe auec’ eulx, Or tant aller 
rent les deux Champions,qu'ilz arriuerent en la valee d'Enter,ou eftoit Cerberus le 
Geant terrible, & forta merueilles,G les Poétes faignét auoir troys teftes côfiderats 
fatrefcruellevie,quiregardoit a troys finguliers vices „Celta fçauoir a orgueil,a aua" 
rice, X à luxure:& apres qu'il eut entendu, que Thefeus venoit querre Proferpine, fi 
- Jefinelurcemécles afTaillit, qu'il occift Pirichous,& feit plufieurs playesa Theieus, 
tît qu'il e(loit tout couuert de fang,quid furuint Hercules qui luy e[cría,qu'il n'euft 
paour,& qu'il le (ecoureroit bič rof, Lors quid Cerberus out, € pareillemét veit 
Hercules,il comengaa bruyre & affaillir Theleus,plus afpremét,Q deuant, tant que 
Theleus n'en pouoit plus,8 ne cherchoit fors , que {e (auluer des coups quz íectoit 
fur luy Cerberus. A tant s'approchoit le vaillant Hercules , qui efcria à Cerberus» 
qui laik T hefzus,Ie quel plus ne fe pouoit defendre H vint Cerberus a Hercule? ` 
pour le frapper à mort mais tant fut preux le noble Hercules, que de a maflue il ab^ 
batit le Geant a terre, & Peut tué,ne fuc T'hefeus,quile pria, qu'il (ut mene vif a Hy? 
podamie;fi luy lya Hercules,pieds,& mains,& col en lemble : puis entra en la Cite 
d'Enfer,ouiloccift lesmiferables Tyrans cóplices de Pluto,& print Proferpine: € 
fitil fortit dela Cite;auec elle,& à la porte trouua "T heíeus,quí gardoit Cerberus 
qui eftoit lye, puis s'en retourneret en "l'heffalie,& rendirent Proferpinea la Roy“ 
Ceres, & apres prefenterent à Hypodamie Cerberus , qui auoit tue Pirithous , GIE 


fec Hypodamie inhumainement morir,{e vengeant dela mort delon mary. 


De Andromadas, Rey de Calcide,qui deliura Lincus des 27 


mains de Philoteres, puis print la Cite de Thebes. 
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Pres que le noble Hercules s'en fut alle au fecours de Thefeus;& Pirie 
FX thous; Philotetes , qui auoit prins Lincus en fa charge, fe mit {ur mer 
Vx pour s’en alleren Thebes,côme luy auoit dit Hercules, finauegerér la 
| premiere fournee fans mauluaife aduëture: mais la fecôde iournee for- 
UA d tune, oui toufiours tourne fans prédre arreft,leur amena au récótrevne 
grolle Nef qui tiroit pour aller au lieu Pou ilz yenoičt:de cete Nefeltoit chef An- 
dromadas,Roy de Calcide,qui eftoít des parents de Lincus, & aufsi fon familier & 
amy:& cómela Galée de Philotetes aprochoit dela Nef d Andromadas, Lineus la 
1ecogneut aux enfeignes qu'elle portoit,puis efcria Andromadas,& luy-demäda fe 
cours. Lors Andromadasaffaillicla Nef de Philotetes,le quel & fes géts s'employe 
rent a la defence detoute leur puiffance,fi fut la bataille dure & cruelle , mais le mal- 
heur tourna fur Philotetes,& fes géts,qui furét tous mis à mort, & Philotetes prins 
& lye:aínfi fut Lincus deliuré des lyens d'Hercules.Et dela s’en allerent Androma- 
das,& Lincus droiten Thebes, pour fe venger d'Hercules, qui auoit fait morir les 
Centaures,fçachät,que le dict Hercules eftoit allé enla Cité d'Enfer , cóme deuit eft 
dict. Et quand Andr omadas,& L incus furent arríues deuit T hebes, ilz donnerent 
l affault,fans defiãce au noble Roy Creonile quelauecle Roy Amphitrio, & toute 
leur puiffance fortirent fus Andromadas , & fes com paignons , qui eftoient grand 
nombre: la bataille fut afpre,& cruelle tant que Lincus occitle Roy Creon, dont 
ceulx de Thebes fe mifrenten fuyte , & les pourfüyuirent leurs ennemys de fi pres 
qu'ilz entrerét en la Cité auec eulx, & la prindret,fi tuer&t tous ceulx , quí portoient 
armes,referué Amphitrion,le quel fut mis en v ne baffe prifon, & Philotetes en vne 
aultre, Li ncus trouua la Priam,filz du Roy Laomed6 qui eftoit en feruaige depuis 
la deftruction de Troye, qu'auoit faicte Hercules, ce Priam fut remis en liberte, & 
Senretournaa Troye, ou il futle tresbien venu. Ce faict Lincus & Andromadas 
monterent au Palays;ou ilz trouueret Megera, femme de Hercules, de la quelle fut 


amoureux Lincus,qui la pria de fon deshonneur , mais iamais n'y voulut confentir: 
Parquoy elle fut mie en prifonenvne Tour. 


EN LT ES 


C 2 


DeHercules,qui entraen Thebes en habit difsimule, 
. &mitamort Lincus,& fa femme Megera. 


E 2 


X Vand Andromadas , & Lincus eurent mis à mort ceulx qu'ilz leur 
| pleut dela Cite de T hebes و‎ & empri fonne les aultres , Andromadas 


| Ñ laiffa quatre cets homes de guerre à Lincus , pour garder la dicte Cite 
ll en fonobei(sice,& s'en allaledict Andromadasa fes affaires. Lincus 
لگ ی‎ demoura roy en Thebes;ouil exerca plufieurstyrinies, & mit la Cite 
en grï@ defolatió: lors vint [uno en Thebes, qui tut fort ioyeule quid elle la trouua 
en defolation,pleíne de vefues & d'orphelins,& mife en main ennemye d Hercules. 
Ce L incus fouuent s’en alloít enla prifon foliciter & prier la noble dame Megera 
d'amour: la quelle iamais ne voulut entédre à fes blandifTem?ts , mais voulut garder 
fidelíte à fon mary Hercules qu'elle regrettoit incefTammet ; le quel quand il ouyt la 
mort du Roy Creon,& q fa femme Megeraeftoit prifonniere,ilfut cout trouble, il 
iura tous fes Dieux;qu'ils'envegeroít. Adone en habit dilsimule, ayät prins fus fes 
armes yng manteau,tellement qu'elles ne pouoiët eltreapperceues,come marchant 
e(trigier & incogneuentra en Thebes,& laifTa Les cópaienós dehors, A l'énaréédu 
Palays,vng (ouldoyer demäda à Hercules,qu'il queroyt:H1 crcules iecta lors fon mi 
teauau loing,& pourtendit du premier coup la cefte au dict louldoyer:; puis decoüp 
sales aultres en forte qu'aux cris vint Lincus , au quel Hercules couppa là dextré 
bras, & l'abbatíta terre, puis cría Hercules, Hercules, & mifta mort tous ceulg dt 
trouua lors en fon chemín,excepte Líncus: apres rompit les portes des prifonfou 
eftoit Megera,la quelle vouloit baifer fon mary Hercules : mais [incus à ce incite 
par Tuno , cría à Hercules و‎ laiffe macon cubíae. Adonc Hercules comme hors du 
fens d'auoír ouy ces paroles infames & oultrageufes,couppalateftea Mlegera , qui 
e(toit enceincte, & cruellement de fa Maflue mift Líncusa mort. Toutesfoys les 
Cronicquesd'E (paígne dient,que Hercules ne tua point (a femme,mais quil la mift 
énvnereligion, qu'il ordonnaen Thebes au temple de Diane. Ces choles accom- 
plies Hercules defprifonna Amphitrion , & Philotetes :X fe partit de là plein de 
grandes douleurs, & couroux. Lors Hercules laiffa ceu!x de T hebes , & s'en alla à 
{es aduentures,acompai ene Íeulement de Thefeus, & Philocetes. 


La feconde Deftru&ion de Troye, 


Faicte par Hércules,qui occit Laomedon. 
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E 3 Ercules doncques acompaigne de T heíeus و‎ & Phulotetes, s'enalla de 
V WIE Thebes د‎ ۲ merueilleufement la mort du Roy Creon, & de 

= ) tous fes aultres amys , & cheuaulcherent enfemble en plufieurs lieux, 
as] (j Querans leurs aduentures:& pañlant par Licie, dont Hercules fut faict 


SM ) R k 1 p 3 
3$ Roy v ilz (e trouuerenten IVl irmídone , au Palays du Roy Elon, ou 


eftoit laf 


on,qui tailor fes preparatiues pour aller en PIsle de Colchos , conquerre la 


Toifon d'Orton ne fçauroit d'efcriprefa grande congnoiffance, que fe feirent Her- 
cules,& fafon,quine s'eftoient veuz depuis les Olympiades , le Roy Efon pareille- 
met feit tresbie fon debuoir de feftoier X traicter honorablemet Hercules, & fes cG- 
paignôsice fait quid Hercules entédit;que Iafon auoit entreprins d'aller en l'Isle de 
Colchos,il tuy dift,& iura par tous fes Dieux, qw'il Pacôpaigneroit pour luy fauori- 
fer fi fortuneneluy eftoitprofpere. A tît lafon & Hercules prepareret vne Nef bič 
equippée de toutes chofes neceflàíres pour nauiger,excepte qu'ilz ne prindrent vi- 
ures fouffifammet,efperát qu'ilz enauroiét aux ports ou il debuoičt fe refrefchir.En 
cefte efperáce fe mifret fus mer,& arriuerét premiereméet au port de Troye, la quelle 
Laomedó auoitreftablie,& fortifiee plus 6 deuát;qui aduerty qu'vne nef des Grecs 
eftoit arriuée à fon port pour auoir viures, leurs máda incótínant, q fans plus feíour- 
ner ilz fe partiffent,car il eftoit ennemy des Grecs.lafon,comme chef de l'armee,dift 
aux meffaigiers du Roy Laomedó,& leur pria qu'il peuft auoír des viures pour fes 
pecunes:les meffagiers leurs díret,qu'ilz n'auroiét víures,s'ilz ne les auoict a ľe fpee. 
Adôc Hercules iura aux meffagiers Troyčs,ĝ s'il retournoit du voyage qu'il auoit 
entrepríns qu'il nelaifferoit à Troye pierre fus pierre , & la ruineroit à perpetuite, 
Ainfi fe departirent du port de Troye,& par fortune arríuerét en vne Islejnommée 
Lennos,donteftoit Royne Ifiphile,qui lors futamoureufe de Jafon: là príndrét vi- 
ures,& ce qu'il leur eftoit neceflaire à parfaire leur voyage : puis môterêt fur mer, & 
s'en allerêt droit en l'Isle de Colchos, ou lafon par l'induftríe de Medee cóquiftle 
Mouton d'Or,qu'íl emporta en Grece:ou arríues 6 furet; Hercules recómanda fort 
Tafona fes paréts;& leur compta coment il auoit iure de deftruire Troye,pour laru- 
deffe & inhumanité,4 le Roy LaomedG leur auoit faicte : f cóclurent les Grecs inco 
tinant,qu'ilz luy ayderoiet, & fut iour determíné pour partir, puis fir€t leur equipai- 
ges,& affemblerét leur exercite,tant d parla grande diligëce d'Herculesyilz furent 
prefts de móter fus mer au iour coclud entre eulx, & tant nauigercht , qu'ilz delcen- 
dirent au port de Troye. A la defcente du port, Hercules feit fonnet trôpettes,& ta- 
bours,& mena fi grand bruyt;q tout en trembloit : tant que Laomedó voyat d'une 
de fes feneftres l'oft de fes ennemys,futlong teps à penfers'il iroyt en bataille contre 
{es ennemys;& cômeil eftoit ainfi penfi£, il regarda d'aultre cofte vers la ville , ou il 
veit plus de trente mille Troyens,tous armes,qu’ilz luy donnerent couraige, telle- 
ment,qu’il fe feit armer,combie qu'il (e doubtoit que Hercules eftoit chef, & condu 
cteur de (es ennemys:toutesfoys il fortit de T'royeauec toute fa puíffance;& toft co 
mencerent les Troyens & Gregeois a fe cõbatre chauldemét,tant qu'il y eut grande 
occifiô. La eftoient des Grecs T'helamon, Aíax,le Duc Neftor, Caftor, & Pollux, 
& plufieurs aultres Roys,& Princes de Grece , qui fe monftroient vertueux fur les 
"Troyes.Hercules pareillemet auec fa Maflue mertoit à mort tous ceulx qui fe trou- 
uoient en fon chemín:tant qu'ilrencontrale Roy Laomedon , au quel il donna tel 
coup,qu'il l'abbatit mort par terre:les Troyens voyant ce, fe prindrent 3 fe fauluer, 
lung ça, l’aultre la,les aultres s'en couroíent à Troye,mais les Ciregeois de fi pres les 
pourfuyuerent,qu'ilz prindrent la ville, & entra dedens le premier des Gregeois le 
Roy Thelamon,puis le fecond y entra Hercules , qui donna à Thelamon Exionne 
fille de Laomedon ر‎ par ce qu'il auoit entre dedens Troyele premier , puis feittout 
piller,& boutale feu dedens; tellement,qu'il ne demoura pierre fus pierre , que tout 
ne fufle ruyne,& abbatu. Priam n'eftoitlors à Troye, ains e(toitalleen Orient, par 
le commandement de fon pere. 


Deladefconfiture des Lybiens,Gictepar 29 


Hercules, & After, 
SE ۳ 


Pres que Hercules, BN les Giregeoís eurent pillée, & du tout abbatuela 
al ville de Troye;auec les Threfors de Laomedó,ilz s'enretourneréten 


leur fut propiceilz arriuerent au port d' Alexandríz,ou Affer filz de Mladian,le filz 
d'Abraham;auoitvne grande armée, Ceftuy Aller regardant les nauires d'Hercu- 
: les,lefquelles ilcongneutauxenfeignes, & armes qu’elles portoient, fubitemét s'en 
alla vers le port,& receut Hercules honorablement: puis luy compta le fait de fon 
entreprin{e,& luy dift , que les Egyptíens l'auofent esleu conducteur de ceft armée, 
pour aller en Lybiedeftruirele pays,envengeice des maulx , & grandes Tyriníes, 
que Bufirele Tyrant.qui eftoít Roy de Lybie leur auoit faict:au quel Hercules dift, 
que de tresbó cueur il luy ayderoit à conquefter le paysilà eftoiét les B2yptiens , qui 
furenttre(ioyeux de la venue PH ercules,car defia il les auoit deliures du dict Bufire, 
come eft dict cy deuant:par quoy ilz luy firent grand’ chiere,& letraicterét par plu- 
fieurs iours humainemêt:& ce pendit il deuint amoureux d'une flle qu'auoit Affer, 
nommée Echee , la quelle luy fut donnée à mariage: ce Diät Hercules, A ffer,& les 
Egyptiens fe mirët (ur mer:& tant naui gerëc,qu'ilz arriuerent au port de Lybie, ou 
maintenat eft afsí(e Carchaige,& prindrec terre;puis fe bouterët chauld&met dedis 
le pays;tàt qu'ilz paruindrét iufques à la Cité de Lybie, fans داعم نکنام وی‎ quelle 


, ilz dónerentpluficurs affaults tit quele Roy AncheG, grand Geant,& fort à mer- 


ueilles;qui eftoít dedi faillit hors auec’ les Lybiës,& par grad víolice vint affaillir 
Hercules,& Affer:( fut la meslce alpre & cruelle mais tit feit Hercules, qu'il renc- 
tra deuit foy AntheS au quel il dôna tît de coups de fa Maine, qu'en grand’ peine 
ilefchappa de fes mains: A fier, T hefeus,& Philotetes,pareillemet faifoient grands 
deuoirs de mettre à mort les Lybiens,lefquelz pour celte premiere fois furét mis en 
honteufe fuyte par Hercules, & les Bgyptiens. 


De Hercules qui conquift le Roy A thlas,par le quel 


il fe feit interpreter les fept atts Liberaulx. 
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E Roy Antheon,& les Lybiés delcôfits , ilz fe fauluerenten leur Cite 


A ۱ SEN de Lybie,puis appella Antheonles medecins , pour {e faire faner des 
C ^ playes,& horiGs , qu'il auoit receuz dela maflue d'Hercules:les mede 
YaN cins,& chirurgičs s'esbahifoiét,commetilauoit peu efchapper , tant 
(à eftoitif defroifse, X mutilé par tout fon corps, fi luy dirent,que d'ung 


‘moys il ne feroit bič fain pour fortir en bataille, Adone Antheó enuoya mefagier à 


Hercules, & aux Egy ptiës,pour auoir Treues, deux ou troys moys: ce que par eulx 
luy fut accorde,moyennát,que tous les iours,il leur enuoyroit certain nóbre de Be- 
ftiail;& od quátíte deviures. Hercules lors ennemy deparefTe,& oyfiuete,luy {ou 
uenât qu'aultresfoys Philotetes luy auoit diét,q pres delarefidoit en vne môtaigne 
vng Roy,nóme Athlas,bié experimenteauxarts,& fcience d’ Aftronomie; du quel 
Hercules couuoitát la fcièce,mOta fus mer auec’ Philotetes,& tãt naui Sert Philo 
tetes luy mõftra la montaigne ou fetenoitle dict Athlas. Hercules laiffa Philotetes 
fus le riuaige de la mer,& feul entreprint de mõter en la mõtaigne, fe cofiant du tout 
à fes forces:& come il môtoit à diligence le meffagier du Roy Athlas defcendoit , le 
quel côpta à Hercules qu'il s'en ailoít en Mafsillee, faire apprefter les Citoyës pour 
aller fecourírau Roy Antheó de Lybie,quienauoitrequis le Roy:Athlasices mots 
finis le meflàgíer s’en alla parfaire fon voyaige, & Hercules feit tant qu'il paruínt au 
Chafteau:puis par quatre Cheualiers fat mené vers le Roy Athlas , quí luy demäda 
qui;il eftoit:toft luy refpõdit qu'il eftoit Hercules,celuy qui auoít cóquis Philotetes: 
dôt Athlas fans aultres menafIes par grad defpit feit affaillir Hercules qui occit dou 
zc de [es géts:& feitvne grád'playeen la tefte du Roy Athlas,tãt qu'il fe trouua leis 
le maiftre,& print Athlas à mercy: puis entra en fon Eftude, & luy chargeale col de 


` {es liures d'atronomíe, & l'emmena Hercules fus la riue de la mer,ou Philotetes les 


attédoit,qui eftoït beau filz dudict Athlas, fi fe feirét Pung a Paultre grade cognoif- 
fance. Ce faictilz móterét en mer pour retourner en loft des Bgyptiés,& Hercules 
inftimecluy requift,qu'il luy apprint fa fci&ce:ce qu'il feit diligemet, & fi bie profita 
Hercules;qu'il fut eftime le plus parfait Philofophe X Aftronomíen du monde. 
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Comment Hercules la feconde fois defconfit Antheon, 30 
& print par force la Cite de Lybie, 1 


aenl'oft d Affer, 
& trouua , que Echée fa femme luy auoit fai vng beau filz, que les 
| Egyptiens auoient courône Roy d'E2ypte,ouil regna depuis, & fut 
«appelle Dodium.Or quand A fter veit Athlas, & fceut comment Her 
em cules l'auoit conquis, il en fut fort efmerueillé, & cômença à cherir & 
eftimer Hercules beaucoup plus que deuñt:f furent tous les E gyptičs refiouys defa 
venue,car les Treues eftoičt quaft expirées,& auoítle Roy Antheó amafse 9éts de 
toute part pour fe Veger d'eulx. Parquoy Hercules & A fler feirët dili gčcede prepa 
rer leur armee, & ordónerent leurs batailles ainfi qu'ilz leur pleut: Antheó pareille- 
met d'aultre coftéordõnoit fes gčtsàfonplai ir,tit qles Treues expirees les Lybiës : 
fortirét de la Cité, & leur allerër au deuit Hercules, Affer,& fon oft: lors fonnerent ` 
des deux coftés trompettes & tabours,tît que tout retediffoít du bruet & cry qu'ilz 
faifoiét. [x coómenceretla bataille d'une cofte & d'aultre (i a(premét;q c’eftoit chofe 
pitoyable de loccifiô que faifoict,tant les vngsĝ les aultres. Hercules & Antheôfe 
rencotrerent,G s'entrechargerét de coups fitre(demefurcemet;q Antheó r6picvng 
glate. & fut abbatu à terre a force de coups, & l'euftoccis Hercules n'euffent efte les 
Lybičs,qui coururer fus luy à tous coftez,& l'affailliret de fi pres qu'il ne fçauoit au 
quelentédre. Lors employa Hercules fes forces fur les Lybiés;qui fuyoi&t deust luy 
come deuitla mort,& feit cit qu'ilz eurét du pire: Adôc Antheó qui s'eftoit releue 
de terre i rid peíne,voyát quafi la defcófiture de fes gets,appella en aydele Roy de 
Cothulie,qui conduifoit fa fecõde bataille,le quel coft s'approcha pourie fecourir: 
mais quid Thefeus & After leveirét mouuoiz,ilz luy allerët a l'encontre, tant Q par 
eulx furoccis,&les Cothuliens, V intaufsiau fecours la troyziefme bataille d'An. 
theo, dela quelle eftojt chef le Roy de Gethulie,qui feit grands deuoirs de fecourír a 
Antheó:mais par la prouefle d'Hercules tous furent defconfitz; tant que les vngsfe 
faulucic t ça & I3,& les aultres fuyoient pour fe fauluer en la Cité, lefquelz de fi pres 
pourfuyuoit Hercules qu'il entra dedis auec eulx;& y feicencrerles Boyptiés. Lors 
Antheon EC ce, fe aulua auco quatre Maures, qui le menerent à Maurienne: 
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Ercules doncques,& les Egyptiens entrerenten Lybie, & la fubiugue- 
rentpararmes,& Antheó s'enalla en Maurienne, ou il feit nouuelle ar- 
méele plus toft qu'il peut, Ce pendant ceulx de Lybie ce milrenteñ la 
let] mercy de Hercules,qui les dompta , & aultres de leurs voyfins ی‎ puis fur 
eulx conftitua Affer R oy,& par cefut Lybie appellee Africque. Cy on peut co- 
- gnoiftre la grande vertu d'Hercules , qui n'eftoit cupide aulcunement des biens & 
honneurs mondains,comme ont efle plulieurs Roys, Ducs,& aultres Princes, ains 
defroit feulementaccroifTement de fes vertuz & proueffes , quand de fa pleine libe- 
alite ildonnale Royaume de Lybie, qu'il auoit gaigné par fa prouefle,à After, le 
quel fut couronné folennelemet,& à grand tríüphe:puis s'enquift Hercules qu'elles 
Loyxtenoyent les Lybies entre lefquelz lors les femmes eftoient comunes : X s'il 
aduenoit qu'aucune femme cut enfant, il eftoit donne felon le iugemét des Matro- 
nes;à celuy auquel plus refembloit, come lerecítele Philofophe Ariftote en fes Poli 
ticques,Or Hercules eftablit entre eulx le mariage , & oultre ce leur ordonna qu'ilz 
-tíendroient les Loyx de Grece, tant que par meure & deliberée conduicte feit les 
Africans víure treshonneftement & uertueuíemét , (1 qu'apres ilz eurent (ur toutes 
chofes l'ordre de mariage en fi treforande reuerence , que ceulx qui auoient aultres 
que leurs propres femmes, ilz eftoient mis à mort cruelle, Ce fait Hercules fe partit 
de Lybie, & toft le vindrent affaillirles Maures & Antheon, contre le quel il fe 
combatit corps a corps par grád effort, & luy donna plulieurs coups durs à porter, 
tant qu'il s'en penfoit fuyr,mais fi pres le fuyuit Hercules,qu'il l'embraffa fubitemet 
de toute fa force, & le porta vers loft des Maures,ouillerua parterre fi defpiteule- 
ment;que mort & defroifse demoura à Antheon,la mort du quel femblaaux Mau 
res fi cruelle, qu'il perdirent toute leur puiflance. La furét occis par Hercules le Roy 
deMauritaine,le Roy de Tingie,& plufieurs aultres du Pays d' Aftrícque , les aul- 
tres fe fauluerent ça & là , fuyant Hercules commela mort, tant qu'il fe trouua feul 
en la place, 
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Du combat d'Hercufes, & Thefeus;contre 31 
deux Damoyfelles de Sichce. 


a] Vand Hercules eutmis à mortceluy contre le quel par troys fois s'e- 
0 ftoit cóbatu;afgauoir An theon;qui eftoit fort & puiffant, feit faire en 
Sd y memoire de celle victoire vng fepulchre;deffoubs le quel feit mettrele 
YA) corps d Antheon,& deffus feit عونت‎ vne ftatue,quieltoit d'os d'Ele- 
=| phancrichemétentaillce,& au vif protraicte, tant que depuis les Mau 
res eurent ce fepulchre en grande reuerëce, & adoreret l'idole, Ce fuit Hercules s'en 
alla par Tingie, & Am pulegie, & plulieurs aultres terres , & conquift le pays, qui 
mainteniteftnômé Aïricque,le quel il donna à Affer. puis s'en retourna en Lybie, 
ouiltrouua Echce fa femme morte,dontil mena grand dueil: fi luy vint volunte de 
fortir de Lybie pour oublier ce dueil , & comme il vouloit prendre du Roy Aller 
conge,vne Damoyfelle eftran gemetattornee vint,quileur dutt: Seigneurs de Ly- 
bie,vers vous m'ont enuoyees les Roynes de Sichee,dame d'Egypte,de Capadoce; 
&dA lie,qu'elles ont n'agueres conquiles , faifant la vengeice de leurs marys pieça 
morts, & tues en Sichce , par V exofes le Roy d'Bgypte:& par ce qu'eftes du lignai 
Sedes Egypcies;elles vous mident,que vous foubmettez à leur obeiffance , ou que 
YOUR faillez fur elles en bataille,ou pour euiter effufion de fang vous font fçauoir, d 
S'ilyaentreyvous deux hômes,qui côtre deux d'elles vueillétcSbarre,elles vous liure 
ront deux Dames en place côuenable, par conditi, files Dames vous vainquent, 
Vous Vols tiendrez pour vaincus, & ferez delles:& fi vous homes les vainquez , les 
dames letiédrôe pour vaincues,& ferót fubiectes a vous.Cefte códitió fuctoftaccor 
dce ۴ la Damoy elle qui enreporta próptemétles nouuelles a la royne Synope , qui 
eítoit coducirice des Damoytelles. Hercules, & Thefeus en creprindréc le cGbar, les 
quelz s’en aller enta l'heure determinee, en la place qu'auoitr esleu la dicte Royne ,0u 
ilz trouuer &les deux Damoyfelles a (cauoir Menalix, & I polyte;quiles attendoiét 
Pour ioufter:leíquelles fe porterét fi varllamméz,q Hercules; & Menalix fe ruerent 
Par terre, parcillemer 1 heleus & I polyte:toutestois les deux cheualiers" furét des, 
deux D amoy felles vainqueurs, Adôc feit paix Hercules auec la Royne, pour les 
firicãs,& redit Menalix,moyénát q eile dóneroit Ipolyte à 1 hefeus en mariage. 
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DeHercules qui vainquift Achelous, 


X s’en amoura de Deianira. 


Hi | 

A royne Sinope,voyant que fes deux fœurs, afçauoir Menalix, & Ipo- 
liteauoientefte vaincues par les deux Cheualiers,elle accorda, que The 
(cusauroit [polite en mariage come il defiroit, fi furét magnificquzment 
Ja == N] les nopces celebrees en A ffricque,& là les Dames oyit racópter Ies mer- 
üeilleux & haults faits de Hercules,toutes Ie loueret,& fe cíndrent heureutes d’eftre 
vaíncues de luy. La (efte dura long temps,tous les Affriquans fe refiouyffotent,non 
feulement par les nopces,mais par ce que Hercules auoit entre eulx & fa Royne mis 
yne paix perpetuelle, la quelle de rechefil reconferma,deuant que la tefte futexpiree, 
Or toutes les folennites y requifes honorablement celebrees, & accomplíes , The 
feus print congé PH ercules,d' Affer, & de toutes les Dames, & Damoyfelles,& re- 
tourna en fon pays pour y mener fa Dame:& Hercules fe mit fur mer pour aller en 
Calcedoyneveoir Deianira,fille du Roy Oëneus,& fœur de Gorge, dela quelle il 
auoit fouuent ouy parler a vng Calcedonien;quí eftoít en fa compaignie, Le Roy 
Oëneus receut honorablement Hercules le quel aufsi enträt au Palays fut benigne- 
ment receu dela Royne, & de fes deux filles: afcauoir Gorge, & Deianira: fus la 
quelle iettant fes yeulx Hercules par ce que nature n’auoit rien obmis en la facture & 
beaulté de fon corps , mit en elle fon amour.Orregnoitadonc' en Calcedoynevng 
puilsat Roy,nôme Achelous,voyfin au roy Oénous:ceftuy Achelous auoit enuoíe 
yng meflagier au dict Oëneus,luy annGcear,G fi ne luy dónoit fa fille Deianira pour 
femme, il luy denonceoit la guerre, la quelle Oéneus luy refufa , par ce qu'il eftoit de 
mauluaife vie, fi luy promift Hercules de le venger d'Achelous,& luy dift, qu'il ne fe 
(oufeíatt de ric, fors de mettre fes gts en armes,ce qu'il leítdiligement, fuyuitle con 
feil d'Hercules,fe fíant du tout a luy ,car il n'e(toit pour refiftez à Achelous , fans fon 
ayde.Or vintledictroy Achelous affieger la Cite d'Oéneus,par mer,& par terre: fi 
{ortirent Hercules, & les Calcedoniens fur Achelous , qui eftoit fi vaillant, qu'il feit 
arreter les Girecs,& mefmemét Hercules:toutestoys Hercules, & fes gets; O&neus 
& les Calcedoníés fe porterét fi vaillament,qu'ilz occirét douze mille des Achaiës, 
& parlaproueffe d'Hercules, Achelous fat mis en fuyte par mer, 
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Comment Hercules conquiftfepays d" Achelous, $2 
puis luy fut donnée Deianira en mariage, 
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3; Ercules voyant qu’ Achelous s’eftoit faulué enla Mer, il dift au Roy 
Oëneus,qu’ille pourfuyuroit , & qu'il en vouloit deliurer le monde: 

Or fiprintauec luy deux cents hommes des Calcedoniens a Peslite , auec 
a les Grecs de (a compaignie , & print congé du Roy , puis monta fur 
s mer, X s’en alla apres A chelous,& ce (ans oublier de donner chargea 
quelcun de faire fes plus qu'hiübles recômendations à Deianira, Celle nui Oëneus 
apres le depart d Hercules retourna en Calcedoyne,& racompta a fa femme,& a fes 
filles les haultes & merueilleufes prouefles و‎ qu'Hercules auoit faites en la bataille, 
comme il auoit defchafse fes ennemys,& coment il eftoit alle apres auec’ deux cents 
hômes, La royne,Gorge,& Deianira furent trefioyeufes de celle vitoire,mais leur 
ennuya qu’ Hercules pourfuyuoit Achelous à fi petite cópaignie : & dece fpeciale- 
met tut marrie Deianira , cát qu'elle n'eut ioye en fon cueur iufques au retour d'Her- 
cules.Pour retourner à noftre propos, fidiligemet Hercules pourfuyuit Achelous, 
que de luy il fuc apperceu. Lequel voyät qu'Hercules auoit bien petite compaionie, 
fe delibera de lattendre,mais fes gents,qui fçauoient la pefanteur de {a Maflue, s'en 
fuyrét en leur Chafteau,& entra Achelous auec eulx: & par le côfeil de Pung de fes 
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capitaínes feit faire cé torches,& de nui les feit allumer, pelant qu Hercules, & {es 
d 2 

Sets pour la clarte feroietesb 


ahiz,& tous defgarniz y coureroiét , & Achelous,qui 
{croit en embuche auec' mille hômes les deferoit, X mettroit mort. Ce hi& Hercu 
lesqui auoitafieoe le chafteau alla a la riue de la mer auec fes géts veoir la clarté des 
dictes torches, Adone Achelous auec mille hômes l'affaillit,file rencotra Hercules 
entre les aultres, & luy مدق‎ fi grid coup de fa Matlue;qu'il luy enfondrala tefte, & 
le print prifonnier puis tous les gets d' Achelous vaincus;Hercules print le chafteau 
& tout le pays: lequel depuis il tranfporta en la main d'Oëneus. Et ne demoufalà 
Sueres depuis qu'il eut fubiuguele dict Royaume d' Achelous , ains le plus toft,que 
luy fut pofsible retourna en Calcedoyne pourveoir Deianira:ouil fut receu a fi gr 
de gloire,& trí umphe,que weft pofsible de lereciter : puis luy fut donnée celle , que 
tant il aymoit en mariage comme cy apres eft declairc. 
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Comment Hercules d'une faiette tua Neflus,quiempottoit 
fa ferme, apres qu'il Peut pafsee oultre le Fleuue. 


: 
d M i Ctoires,qu'Hercules auoit eues du roy Achelous , le quel ilenuoya en 
| exil. Les Doëtes efcriuáts les fus díctes victoires,faindét qu'Achelous 
|| fecombatit premierement côtre Hercules en guile d'homme , & qu'il 
BISE El fut vaincurapres qu'il fe mua en guife de ferpent,c'eftà entendre a tub- 
tilite, & en malíce,cómeil feit en affaillant Hercules de nuict : finablement en guife 
de Thoreau,& qu'Hercules luy rompit yne corne, c'efta dire, fon Royaume, qu'il 
rompit,& conqui ft,le quel ildonna,comme dict eft deflus,au roy Oéneus.Or pour 
abreger Hercules fe reliouifoit en Calcedoyne aupres de fon amye Deianira , la 
quelle ne pouoit afsesregarder tant elloit efprins de l'amour delle; fi s'aduentura 
Hercules dela demandera fon pere en mariage , & s'illa defiroit fort auoir pour D 
femme;encores plus appetoit Oéneus de luy octroyer,par ce luy accorda de tresbon 
tueur, X à ce de meilleur y confentít Deíanira:ainfi par bon accord des parties furet 
les nopces celebrees popeufes & folénelles,cóme bien appartenoit au vaillant & ma 
gnanime Hercules:le quelincôtinant apres la fefte voyär,que fon beau pere Oéneus 
eftoit en paix,il print congé de luy pour aller en fon Royaume d’fconie par terre, 
voulantmener fa femme Deianira:fi fe milten chemin auec’ elle, fes Damoifelles, & 
fes gents:& quand ilvintau Fleuue de Nebenus, Nefüs en fa naffelle paffà premie- 
remét Deianira, & fes Damoifelles:& quádiil fut oultre le Fleuue ,il ditta Deianira 
qu'elle [eroit (a femme, & la chargea {ur fon col, & l'emporta par force, Hercules ce 
voyant, tiravne faiette, X le bleffà à mort: lors INeffüs fentant (à mort approcher, 
voyant qu'en fa vieil n'y auoit remede,fe print à imaginer quel defplaifir il pourroit 
faire d Hercules , & ce penfant qu'a Paduenir elle pourroiteltreialoule d'Hercules, 
luy dift: Dame voftrebeaulte me côtrainct de penfer a vous faire plaifir,ievous bail 
leray vne chofe precieule,ayant celle vertu,q fivous la mettez bouillir auec'vne des 
chemiles d'Hercules, X aue du (ang guide ma playe fault, &vous luy faictes veftir 
la chemife il ne pourra iamais aymer aultre femme Û vous , ce que creut Deianira, & 
mort Neflus,elle s'en retourna vers Hercules quí auoit paíse le Fleuuea nage. 


Comment Hercules tua le Serpent du Palus 33 
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s Vand Hercules eut palse le Fleuue , & d n'apperceut point Deíanira 
AWI fa femme, il penfoit,que le Geant INeffus l'auoit du tout rauie, car il ne . 

| veoit ne luy neelle, fi fe mita chemíner,& toft luy vintau deua d 

(| nira qui luy côpta,que le Geant eftoit mort,dont fut fort íoyeux H 
اس‎ cules,filevoulut aller vifiter,& quãdil le trouua mort,illelaiffala aux 
& aux oyfeaux,& print fa faiette , de la quelle depuis fut mis à mort le noble 
duc Achillesau temple de Phebus pour l'amour de Polixene fille du roy Príam;có- 
me fera dict enla troifiefme partie de ce recueil, A tant Hercules, & Deianira reuin- 
drentau Fleuue , & auec la INaffelle de INeffüs pafferent tous leurs gents , puis s'en 
allerent en la Cite de Lerne,oule Roy lereceut bíen honorablement, & luy feittant ` 
d'honneur qu'il peut.Et apres plufieurs deuifes, Hercules demanda à ce Roy de fes 
nouuelles:le quel luy di(t,qu'en vng grand Palus,qu'ilauoit , habitoitvng monftre 
moytie hôme,moytie ferpent,qu'on appelloit Idre,par ce qu'il habitoit es eaues , & 
gaftoitle pays lerendätinhabitable:car il deuoroit tout ce qu'il peut attaindre de la 
queue,ou des mains. Adone Hercules fut fort ioyeux, & s'oflrit tout {eula cobatre 
le dit möftre, dont Deianira mena grand dueil, mais le roy Athlas , & Philotetes la 
recóforterét. Leledemaín Hercules s'en alla au Palus , qui eftoit long detroislieues 
enrondeur:& eftoit tout enuirône de fontaines, qui fourdoiër de treshaultes môtai- 
gnes, au meillieu de ce Palus,quieftoitcômevn و‎ lac, habitoit l'Idre en terre fermes 
Quid Hercules fut venu vers ce Palus;l'Idre ĝ iamais ne dortnoit de deux yeulx, & 
qui toufiours auoit le col eftendu,& les oreilles ouuertes,eut le fentement défuy M 
foubdaínemetvint vers luy courát par grid roideur.Hercules s'arrefta quand il veit 
ceftadmirable & non pareil monftre,& print treforand plaifiraleveoir:il auoit dix 
pieds de haulteur,& autant de queue:fi feit fes fophifmes , & fallacieux arguments à 
Hercules,qui luy refpondit fi difertement,qu'il le furmonta en toutes fes queftions, 
puis cómenga Hercules à frapper deffüs le móoftre, X le mó(tre aufsi (ur Hercules, fi 
roidemet;qu'il luy feit vne playe en la tefte. Adone Hercules feiecta fur le môftre fi 
alpremér,qu'illuy froiffa la telte, & l'occit:du quelapres il feit facrificeaux Dieux. 
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Comment Hercules vainquift le Roy Gerion, 
& print la Cite de Megida; 
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par fes prouefles,que Geríon,& fes gents furent vaincus , & print fa Cite de Megi- 
daou les Gregeois feirent grand" chere long temps,côme cy apres eft declaire, 


De Hercules,qui la feconde fois miften fuyte 34. 
Gerion,& occit fes deux freres. 


c e اسر‎ 
Sec Vand doncques Hercules veit , que fes ennemys tendoient à la retrai- 
Cte,il leur ferma le paflaige, tant que Gerion ne peut retourner en Me- 
4 B7 4 J| gida par ce fut cotrain& de feretraireen la Cite deV alerite,dont lung 
N / de fes freres eftoit Roy,& la fe milt en intenti6 d'affembler la plus or? 
2% dearméequ'il pourroit pour venir fur Hercules, Ce pendátledíct Her 
cules s'en alla vers la Cite de M egida,& l'aiffaillit chauldemet,tant d les M egídans 
furent furpríns car ilz eftoient defgarniz de gens de guerre,par ce eent ouuerture 
aux Ciregeoís,& ferendirent a la volunté d' Hercules, qui demeura feioneur & mai- 
{tre dela Cité, La fe donnerétdu bon tem ps les Gregeois , car la Cite eftoit bien gar 
nie de viures. Or demeura la vne efpace de téps Hercules s'enquerant ou il pourroit 
trouuer Gerion,puis s’en alla au temple rendre graces aux Dieux de la victoire,qu'il 
auoit eue côtre Gierió [a remembráce du quel eftoit au dict temple; & au tour y auoít 
trente {tatues de trente Roys,que Gerion en fon temps auoit occis. Or apres que le 
dict Gerion eut aflemble vng grand exercite de cinquáte mille hómes , il vint aflail- 
lir Hercules, & eftoientauec Geri fes deux freres ex perts en fact de guerre, Hercu 
les toft fortit de la cite de Megida auec’ fes gčts;& enuahit les trois Gers, & d'ung 
coup de fa Maflùeen porta vng tout eftonne par terre; & d'ung aultre coup en ab- 
atit l'aultre:de ces deux gráds coups fut tout efpouente Gerið, qui de toute fà puil- 
{ance donna fi grand coup a Hercules, qu’il feit ortir Le feu de fon heaulme + puis les 
Hefperies l'aflaillirent de toutes parts, fur lefquelz il feit tant grid effort, qu'il en tua 
plus de fix céts:& à fon (ecours وله‎ nepueu d" V lifes vint auec’ dix mille Grecs, 
qui fiafprement fe mi(rent en la meslee,qu'ilz paruindrent iufques à Hercules, met- 
tant les Helperies par terre à grand’ force. L'ung des freres de Cieríon, qui auoit efte 
abbatu par Hercules fe retrouua la, & auec vne guifarme, failoit grand eftort fur les 
Gregeois, Lors Hercules s'approcha de luy , & de fa Maine luy donna fi grand 
coup fur l'efpaule;qu'il le porta par terre en mille pieces. Adone vindrec Theleus,& 
ilpan,& tant feirét les Gregeois que leurs ennemys furêr defcófits, (i fe faulua fur 
mer Gerion, le quel a veue d'oeil Hercules pourfuyuit à diligence, 
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Comment Hercules pourfuyuit Gerion iufques 
au port de Cologne, & le mit à mort. 
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= Erion pour cefte fois efchappa des mains d'Hercules, car quäd il fceut 
P| que fes freres auoiet efte affommes,il {e faulua fur mer aug grid nom- 
|| bre de fes gët dont fut marry Hercules, fiiura tous fes Dieux, qu'il le 
| pourfüyueroit:tellemet;q fans feiourner,ilordôna,g Mallion demou 
لهس نج‎ reroiten Megida pous prédrela defpouille de leurs ennemys.Et Her- 
cules fe mit fur merauec douze cents hómes,& tant exploita à la pourfuyte(qui du- 
ratroys iours,& troys nuits) que Gerion apperceut Hercules,dont il mena grand 
dueil:(i fe hafteret les Hefperiens,& Gerion de gaigner le port dela Cologne;ou ilz 
prindrent terre,efperat de deffendre le riuaige,qui eftoit fort a prendre. Lors Gerið, 
quiauoit dix hômes côtre vng des Grecs,admonefta fes oëts, & leur remóftra , que 
pour hôneur acquerir,onne doibt craindre fa vie , fi furēt tous deliberez de mettre à 
mort Hercules, X les Gregeois,& fe difpoferét pour les garder d’arriuer au port get 
tans dards,& pierres troys heures durat fi efpeffemet,d les Gregeois furét par ce re- 
tardez,& ne pouoient prendre terre.Hercules,cóme demy hors du fens,ne craignät 
coup partant de main de homme mortel,tout feul fe mit fus vng petit bateau, & par 
trefmerueilleufe entreprínfe entra au port,côbien qu'il receut mille coups de pierres, 
ou plus:& cóme Hercules frappoit fur fes ennemys de tous coftes les abbatät morts 
par terrea fon plaífir, T hefeus,& Hifpä,auec’ cínquite Ciregeois des mieulx armes 
s'aduentureret de gaigner le port,dont Geri eut grad douleur, & merueilleufemet 
s'efprouua fureulx و‎ tant qu'il en occit dix pourle moins و‎ & pourfendit la tefteiuf^ 
ques aux dents dyng des compaignons de Thefeus,& en porta par terrevng aultre 
touteftourdi,& tant feit d'armes que les Grecs feirent yng grand cry pour auoir fe- 
cours Hercules fendant la preffe toft y courut,& donna fi gräd coup de fa ۵ 
Gerion,qu'il fut contraint fortir de la prefle pour reprendre fon aleine : puis retour- 
na fur les Grecs afpremët, criant comme demy enraige,Gerion,Gerion: & feit tant, 
que de fon efpee durement frappa fur Hercules , qui lors fe monftra bon payeur: car 
fiaffeurement luy rendit ce qu'il luy auoit prefte, que de (à Maflueluy froiffa la tefte 


en cent pieces, X demoura là mort entre les Hefperiens. 
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Comment Hercules feit edifier la Cité de Colo one, 33 


EES 
= Oncques Gerion affomme dela Maflue d'Hercules , cóme furent fes 
SN NAI freres; les Helperiens s'efcrierét tous, Gerion eft mort, & cheurent en 
ex | defolation & defefperïce,rant que les vngs fe laiffoient occire fans có- 
cv) | tredict;les aultres s'en fuyoient par boys,& montai gnes , & avng in- 

El] ftant furent tous defcontits,& perdus : ce voyant Hercules il remercia 
les Dieux, & fe prindrenties Gregeois à pourfuyuir les fuyans,tant que les champs, 
les montaignes,& defers furét remplis du (ang des Hefperies.Cette pouríuyte dura 
iufques au foir, puis feit fonner larecraicte Hercules , & les Gregeois fe recirerent en 
leurs Galees pour boire & menger,& prendrerepos. Les naurez furent peníez , fe 
reliouyflànttous,& oubliát leurs douleurs,quand ilz penfoient à ها‎ defcófiture des 
Hefperiens, La nui pafsee,& leiour clair, Hercules yfsir de fa Galée, & regarda le 
port d'ung cofté,& d'aultre, fi luy fembla qu'une Cite feroit 1۵ bien feant. Apresil 
feit {çauoir a chafcun qu'il auoit volunté de faire edifier vne Cite, & quela premíere 
perfonne quiviendroit pour y mettre les mains و‎ en auroit domination : vne femme 
fut la premiere, qui y vint, & s'appelloít Cologne.Hercules voulut xj du nom d'elle, 
la Cite euftnom Cologne. Puis en la remembrance dela victoire , qu'il auoit eue , la 
für le corps de Gerionil fonda vne Tour:& par fon art compofa dedans vne lampe 
ardente , que fans y rien mettre de nuict , & de ioür ardít Pefpace de troys cents ans, 
Oultre ce, fur la fumimité de la Tour,compofavneimaige de cuíure regardant Vers 
lamer:& luy bailla en la main vng mirouer ayant telle vertu , que s'il aduenoit, que 
gents de 9uerre fe mifenten lamer en intétion de vouloir faite mal à la Cite,(oub- 
dainementleur oft,& leur venue apparoifloít; & dura iufques autemps de Nabu- 
godonofor;qui print Cologne;eftant aduerty du mirouer, & mettanttant de boys 
verd fueilleu en fes Gal Ices,queles Coloniens neveoient , que boys au mírouer , & 
fut ainfi prínfe Cologne;& furet deftruicts le mirouer,& la lampe. Or pourretour- 
neranoftre propos , Hercules auoir commande , & conftitue ouuríers pour edifier 


Yu ^ : 1 e 
la dicte Cite de Lologne Asien retournaen Megida , ou luy furent prefentes cents 
bocufz les pius beaulx du monde, 


Deladefconfiture de Cacus par Hercules,& dela T yrannie, 


que le dict Cacus commença exercer en Italie, 


SA 


A 


EE : 
zs Omme Hercules entendoit a peupler le pays de Catalogne, nouuelfes 
d? ZS Tuy vindret,qw ung roy Geant,nôme Cacus,regnoit en la Cite de Car 
chaige, qui par fa tyriníeauoit occis tous les Roys d'Arrag6,& de Na 
? uarre, leurs femmes, & leurs enfants; & poffedoita force leurs feigneu- 
| ENI ries, mefmemeéttenoiten fa fubiectó tout le pays iulques en Italie.Her- 
cules ennemy des Tyrans, difpo [a de fes affaires, puis feit afTembler fon exercite , & 
vintvers Cañille,ou eftoit leroy Cacus, en la Cite de Carthaige, 6 leoit pres d'une 
mótaigne,nómée Montcayo. Hercules pafla par plufieurs Royaumes,& quad vint 
dapprocher de Carthaíge,Cacus auec grid nóbre de Caftilliës,& Arragónois alla 
au deuant d'Hercules,tant que les armées s'entreueirent en vn lieu,ou depuis Her- 
cules fondavneCité,nômée T'arracene, Adôc'enuoya Cacus vng cheualier à Her- 
cules,qui luy dift: Hercules, Dau roy Cacus quiers auoir paix & amour, ie te falue 
de parluy:& (i aultremét tu vies cme fon ennemy,jie te deflieen fon nom , & tede- 
fends;qu'en fon pays tu n'entres plus auit;& fitu y entres, Ícachesq tuy trouueras fi 
dure encótre,qu'il n'y aura hóme entacópaígnie qui s'en loue, Hercules dit au mefa 
giertretourne à Cacus,& luy fignitie;d bien ام‎ ic luy m 5ftreray quelle et la hayne, 
que nous auos aux T yrans,& qu'il pourra e[prouuer (ur nous la dure encótre , dont 
les menaffes auós deliareceues, Le Caftillien retourne à Cacus,ilz s'approcheret les 
vngs des aultres,& là cómenga Hercules terrible bataille cotre Cacus > Qui fendit en 
deux parties l'efcu d’Hercules, lequel apres dõna a Cacus tát de íi pelans coups de fa 
Mafñlue,qui he les pouoít plus fouftenir,& Hilpan , & les Grecs à laide d'Hercules 
feirent D grande tuerie des Caftilliens , X Axragonois,que Cacus acôpaigné de cin- 
quante hómes,fe faulua furle Montcayo.Hercules,& les Grecs affailleret la Roche: 
mais ceulx,qui gardoičt le pas,defchargeret fur Hercules tant de pierres, qu'il luy có 
uint de(cédre;fi voua, & iura tous fes Dieux;qu'l ne partiroit d'illec;qu'il n'euft con- 
trainct Cacus a defcendre,Ce Cacus plein de tínelTe teit aualler chofes fecrettes à (es 
gents,quiiectoient feu , & flamme par la bouche , tant que pour l'obfcurite de cefte 
flamme,les Grecs ne fe veoient Pung l'aultre,par ce Cacus defcendit, & fe [aulua. 


Delavictoire,queeut Hercules, contre 36 
les Geants de Cremone. 


ss Oyant Hercules , que Cacus par art magicque eftoit efchappé de fes 
YA] mains il difta Achlas qu'aultremétnele pourfuyueroit pour celle fois, 
A | par ce que fi fubtillement il s'eftoit faulue:ainfi le tour fe paffà deuifant 
A اس‎ de Cacus, & de Vulcan fon pere. Hercules contépla le pays;ouil eftoít 
SE à fon plaifir,& affin qu'il fuft memoyre de luy il y fonda vne Cíte;qu'il 
nomma T erracone:laquelle fondees'en alla en Salmanque,& la inftitua eftudes pu 
blicques en toutes fciences,les quelles durerent iufques au temps, que fainct lacques 
cõuertit l'Hefpaiene en la Foy.De Salmanque s'en alla Hercules en Caralongne,& 
la feit edifier la Cite de Barfelonne:& toutes ces chofes faictes & accplies il réuoya 
Achlas en fon pays; il voulut aufli donner congé a Philotetes, maisilrefpôdita Her 
cules,qu'il aymoít míeulx eftre à fon feruice , que gouuerner fon pays, & nel'aban- 
donna iufques à lamort. Or quand Hercules eut fubiugue , & à foy reduict tout le 
pays d'Helperie,que maíntenit e(t di Hefpaigne, ce qu'il auoit faictjnon pour fon 
profit particulier:mais pour le bien commun, en extirpät & corrigeant les Roysty- 
rants,qui lots y regnoient,comme deflus e(t dict, dift à Hifpan ces parolles : Hilpan 
pour la preudhomie,que Pay trouuée en toy,ie te conftitue Roy fur tout le pays de 
Helperie,te recómandanthóneur & vertu, Adone Hifpan remerciát Hercules hu- 
majinement accepta le don, dont le pays fut appelle Hifpaigne, lequel gouuerna Hi- 
{pan long temps en grande paix & tranquillite.Ce faict Hercules enuoya querír ces 
bocufz ,veaulx,& vaches,& de Barfelonne príntfon chemin vers Lombardie, & 
tantalla qu'ilarríua pres de Cremone , ou eftoientvnze Geants tous freres ; filz de 
INelo,le filz de Saturne;qui fe difoient tous Roys de celle Cite, &eftoient T yrs & 
larrons fur leurs voy (ins. ] "ung d’eulxvinc à Hercules luy dire, qu'il n'entreroit en 
Cremone,fi premieremet il ne les vai nquoit en champ de bataille. Hercules accepta 
la bataille,& fe combarit cõtre tous les vnze Geants enfemble , X tous les affomma 
defa Maflue,relerue Neftor, qui te faulua quand ıl veit fes dix freres occis, Par celle 
Victoire fut Hercules Roy de Cremone;qui feit enfepuelir les corps des dix Geants, 
fur les quelz il feit editiervne T'our,puis s’en aila plus auant en pays. 


Comment Hercules occit Cacus,par ce qu'il 
auoitrobbe de fes ۰ 
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= Ercules doncques apres lacôquelte des Geãts ordonna gêts à Cremone 
pour la gouuerner, & s’en alla en Icalie ou fans aucturearriua en vne Ci, 
té feit pres du mõt Aductin;ouregnoitvng Roy,nôme Buáder, qui re- 

GG e ej ceut Hercules treshonorablemét. Sut ce pas faicta fçauoir,Q quand Ca- 
cus s’en fut fuy du Montcayo;ainfi q díct eft,il s’en vínt en Italietát defplaifant qu'il 
dóna cógiea tous fes feruiteurs, 8 4 fureur d' Hercules s'en alla retraire fur 
le mót Adučtin en vnecauerne grád' & fpacieufe, & là feit feul fes lamétatiós;apres 
s’adonnaa brigäder X piller tout ce qu'il pouoit attaíndre,& le portoit en fa cauer- 
ne,qui eftoit deiour couuerte d'une groffe pierre de marbre, fi que alem ne s'en po 
uoitapperceuoir,car de nuict [eulemétil fortoit pour aller en pillage, Ce Cacus s'en 
nuyojffcul;parces'enalla vers le Roy Pricus de Calídoyne , qui luy donna l'une de 
fes filles en mariage, puis s'en retourna Cacus en la mótaigne d Aduétin acOpaigné 

eulement de fa femme, & de fes deux foœurs,lefquelles il mit en fa cauerne le plus fe- 
cretement qu'il peut: Pourretourner doncques en no ftre propos , Hercules vint en 
Ja Cité d'Euñder,au tps, d ce larron Cacus arroufoit Italie de (ang humain, & rem- 
pliffoit à cauerne de cótinuelz larrecins,Et cóme Buander eut cótemple les bœufz, 
d'Hercules la nuict venueles enuoya en pafture fans garde:Cacus qui eftoit [orty de 
fa cauerne,pour trouucr proye , veit les beftes de Hercules , & les cogneut , & dift: 
voyci les Loeufz du tríüphe de mõ ennemy:& print quatre boeufz, & quatre vaches 
a l'eslite:puis les lya auec vnecorde par les queues, & a recullós les traina en fa cauer- 
ne.].elendemain quand Hercules veit,qu'il luy falloit quatre boeufz, & autát de va 
ches,il montaau mont Aduentin,ou fe tenoit Cacus;le quel ne pouoít trouuer:tou- 
tesfoys quid il eut defracine vng arbre, la racine du quel feit vng trou à la caue de Ca 
es Hercules le veit par letrou,& fes boeufz tuez, Adone Hercules affaillit Cacus; 
& par force le feit fortir de fa cauere: fi fe defendit Cacus vaillammét,tant que le có 
bat dura quatre heures,ou plus:inais tant de coups luy dóna Hercules de fa Maffie; 
qu'ille mit parterre, & luy ofta fa hache , puis le fecta dedans la foffe , ou il iectoit Les 
ordures,& la morut Cacus pourement. e. 


Comment Hercules pourfuyuit Pricus en (a Cite, 
& l'occitauec plufteurs aultres. ۱ 


3 16 roy Euáder eut veu par experíence les forces, & vertus d'Her- 
e Op cules, il luy dift: Nous 5 eu fufpition fur les Dieux des vexations, 
J j| que nous auôs ia pieçagndurees:mais maintenät ie cognois , 4 toy feul 

VÎ nous a defcombrez des tenebres,& enluminez de clarté:car ce terrible 
2) Geñt,quetuas parta force fubíugue e(t celuy, qui long téps a troublée 
l'Italie par fecrets meurdres ,couuerts larrecíns,& mefcogneuz viollemets de fémes. 
Lors promift Euáder,qu'il luy feroit fairevngtéple,ouferoitvng aultel , fur le quel 
feroit eriger faremembrance à perpetuelle memoire dela victoire, qu’il auoit eue de 
Cacus.Et du côfentemêt d'Hercules feit Euäder porter le corps de Cacus en fa Cité, 
& lemíftau cOmunregard de tout le móde;tant par toute l'Italie les nouuelles cou 
rurent,q Cacus le larró eftoit occis, ۸460 vindrêr de tous coftez Roys,& Roynes 
remercier Hercules tant par ce qu'il auoit vaincus les Giants de Cremone,Q pourla 
mort de Cacus;& entre aultres y vint la Royne de Lauréce nommée Facua, qui s’en 
amoura d'Hercules,& s'en alla en Laurêce auec elle ر‎ &lafeiret grid chiere enfem- 
ble:& quand Fannus fut deretour,qui eftoit mary de Facua, Hercules s’en retourna 
au Palays d'Euander,ou vint vng Herault luy fignifier, q le roy Prícüs venoit côtre 
luy à main armee,pour vegerle fang de Cacus fon paret, & Ie lendemain à ciriq heu 


res de matin s'affemblerétles gents d'Hercules,& de Pricus: fi comença Hercules la; ? 


bataille, & firoidemét courut fur les Calidonies ,q come fouldre paruint au millieu 
deleur oft, frappat adroiét & à trauers de fi pefants coups,qu'il occit mille des Cali- 
doniés fans ceflér,ou plusipuis arriuerét Thefeus,Buñder, & les Grecs : & tourna la 
defcôfiture fur Prícus,& fur fes géts,quíauec' Pricus fe fauluerét enla Cite , dór fut 
tres marri Hercules:toutes foys en habit difsimulé depuis trouua moyen d'entrer, & 
mifta mort les portíers,& 10016 les ponts leuís,tant qu'il feit ouuerture aux Grecs, fi 
fut prínfe la ville d'affault;puis môta Hercules au palays,ouil trouua Prícus,auquel 
il dóna fi gräd coup d'ung barreau de fer (ur fon heaulme , quenon obftät fes fortes 
armes i] l'abbatit tout defroifsé , & mort ala defcente de fon Palays , puis Hercules 
trouua lole fille du roy Pricus, de la quelle il fut amoureux, & en feita ton plaifir. 
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Comment Hercules occit Dyomedes en la Foreft, 
& le feit menger à fes Cheuaulx. 
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SE & leurlaifTa gouuernerle pays,& le Royaume de Calidoyne.Puis fe 


der en fa dominatio, le remerciät de fa cGpaignie, de 'hóneur,qu'il luy auoit fail, 
Hercules auec fon exercite mota fur mer pour s'en aller en Grece: & cóme ilz naui- 
geoient à leur ay (erencótrerent yne Gallee demarchants, la quelle Hercules arrefta, 
& demädaau patron d'ícelle,qu'el port c'eftoit qui e(toít pres d'eulx : & quelle Cire 
ilzapperceuoiét:lors le patró des marchants luy dat celtoitle port de Thrace, ou 
regnoit vng T yràt nôme Dyomedes,qui Faifoit(di(tle Patróa Hercules )menger à 
fes cheuaulx les eftrangiers,quine pouoiét payer larengon qu'il demandoit: & qu'il 
eftoit là pres, & auec cent larrGs eftoit allé a la chalè Hercules, qui eftoit aflommeur 
des horribles Monftres,& correcteur des T'yrants, fut ioyeux d'ouyr ces parolles:fi 
diff a fes gents,qu'ilz l'attendiffent,& auc Philotetes (e mit en vng petit bateau, & 
tant feirêt qu'ilz vindrét (ur leriuaige,ou demeura Philotetes , & Hercules print fa 
Mafie, & s'enalla en la foreftzou il trouuale T yrit Dyomedes,qui difta Hercules 
u'il ferepetíroít d'auoir entre en fa dominatio fans fon (ceu,fis'aprocherecl'ung de 
Paultre, &s’entrefrapperencrudement. Dyomedes d'une Hache grofle & peíante à 
merucille dôna a Hercules vng tel coup fur fon Heaulme,qu'il luy feit eftinceller les 
yeulx en latefte:par ce coup creurent les forces, & le courage à Hercules,tant que de 
fa Maffue,fi dru rechargea fur dyomedes;qu'il luy rompit gembes & bras, & le mít 
par terre ; puis s'en alla (ur fes larrons , & tant frappa aà dextre, & à lene(tre , que des 
cent il عم مج‎ foixante:apres lyaa Dyomedes pieds, & mains, & le feit meger a feş 
Cheuaulx Ce faíct Hercules s'en alla en Thrace auec [on armee, & la deliura des lar 
rons;& y mit gents au plaifirdu peuple pour gouuerner la Cite:puiss'enallaen Ly 
cie,en fon Palays,ou il fut receu a grande ioye des habitäs, & des voyfins;& la fe vint 
auec [ole, la quelle il aymoit grandement. Ha. 


(E en partit dela, &iemmena fes boeufz,& (es vaches,& rčuoya leroy Euan 


1 Ercules fe voulant teniren Licie,dontil eftoit Roy, fut de tous fes voy 
|| fins grandemét honore:& par ee due au monde plus n’eftoient Mon: 
J| (ires ne Tyrants que lon fceut, T hefeus print congé deluy, &s’enré- 
چا‎ tourna a Athenes, X en T hebes:fi fut dict à Deianira, femme d'Hercu 
54995 les qu'iLeftoitretourne des Hefpaignes,& qu'il eftoit defcendu en Li- 
cie:elle par trop futesbahie;que point ne luy enuoyoitde fes nouuclles , dont elle fe 
prepara pour alleren Licie : & quand elle fut pres dela Cite, elleenuoya Lycas fon 
elcuyer a Hercules luy fignifier {a venue: Lycas entendit par vng Citoyen,qu'Her- 
cules auoit amenée ماعاما‎ plus belle,& la plus plaifante dame du monde:de ces nou- 
uelles Lycas en aduertyt Deianira , la quelle commença de fes propres mains à fe 
defatourner,fe frappant contre l'eftomach li rudement qu'elle cheut toute pafimée. 
Les dames, & Damoifelles de fa cópaigniclareleuerét, & partraíct de temps reuínt 
à foy lors feit fes douloureufes lamentations, & gemiffemets,tant que c'eftoit chofe 
pitoyable de l'ouyr,& plus de la regarder,car elle fembloitmieulx morte, que viues 
Si luy perfuaderecles Damoy felles de s'en retourner pour celle heure [conie ; met. 
mement Lycas fon efcuyerla confoloit tant doulcement , luy difant telles parolles: 
Regardez ma Damé,que vous auez affaire;fi vousallez vers Hercules maintenát, 
& ilnevousrecoít,cómeil a acouftume,ce vous fera caufe de defefpoir:n'y allez pas 
donc’,le peril y eft trop gräd. Et ie vous cófeille le miíeulx,ma Dame à vous retour- 
nez enIconíe,& q vous mettez ceftechofe en voftre fouflrir,en attendit; que le feu, 
& lebruytde cefte Dame fe palle:car Hercules eft tout aultre , que les hommes , ou 
il fe loulera d'elle petit à petit. Deianira confiderant,que Lycas la confeilloit loyal- 
ment,creut fon cGfeil,& s'enretourna en fconie,ou elle fe priua de toute ioye mon- 
daine, faifant infinis regrets:tant A deiouren iour augmétoiét fes douleurs. Le côii- 
nuel cofort de [es Damoyfelles,ne luy pouoiët dôner foulas :innumerables deuifes 
quelles faifoienta fes oreilles ne luy pouoiét tollir Hercules de fa memoyre:aínfi va 
beaucoup de iours efperant qu’ Hercules la manderoit. Finablement voyant qu'elle 
n'en n'auoít nouuclle,enuoya vnes letres à Hercules,defquelles la teneur s'enfuyt. 
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£o =o Deianiradfontrefchier, & treshonore Seigneur, 


& Mary,humble Salut. 


Ercules mon feigneur l'homme du móde , que plus defire reuoir,ie vous 
(upplíe,que vous ayez recommandée voftre humble feruante indigne. 
Helas,Hercules,Helas qu'eft deuenue l'amour du temps pafse ? Vous 
auez ia feíourne plufieurs iours en Licie, & ne m'enauez rien fail ça- 
uoir:cettes Ceftvng ennuy هار‎ pefanteur du quel excede grandemet les forces 8 con 
{tances demon poure cueur.Te ne delire point monter es celeftes manoirs auec’ So 
feil auec la Lune,ou auec’ les Eftoilles,mais fansrompture de cueur franc, defire vo 
ftre (olénelle cómunicatíon.Te fuis cótraincte or en droit vous efcripre,que l'on m'a 
dict,quevousauez vne aultre femme q moy.Helas Hercules,ay ie fait faulteenuers 
vous,pourquoy abandóner me puiflez #partout le môdeon vousnóme vertueux, fi 
yous me delaiffez c'eft cotre vertu. Pay veu le téps jvous me mo (tries 
ioyeen baifant,& accolant:& maintenant les vous celle, vous&ymies: 
ment?Helas,ou font les tefmoings de noftre mariagerou font les eternelz 
quenous filmes Pung a l'aultrez Les hõmes font fourds, & aucuglestmaís 
voyent,& oyčt.Sivous prie vous cófiderez,ce q cofiderer deuez, & dy 
plus cher voftrereno, & hóneur,d l'amour de vo(tre accointee , qui v 
côtrevertu:& me midez voftreplaifir. Quid Hercules eut leu ces res, il 
en fon eftude,& feit la refpôfe fuccinétemet,mädant à Deianira, qu'il n'auoit aul 
fenmequ'elle;luy prit d'affe&tio;qu'elle print en patičce cóme dame faigej& noble 
doibt X efttenue de faire pour fon hóneur.Cefte refpôfe ouye on ne ادج‎ dire ` 
reciter les lametatiós;gemiffemets,& regrets, d Deianira faifoít tous les fours, e 
uant à Hercules lettres fur lettres:tt qu'Hercules difta Lycas , qu'au retour du facri 
fice, qu'il alloit faire à Apollo Aen yroitvers Deianira,ouy enuoyroit. Lycasre- 
porta ces bónes nouuelles à Deianira,dontelle futvng peurecGfortée:li luy fouuine 
dela poifon,f luy auoit dóne Neflus à l'article dela mort, & pe(ant par celle poifon 
retraire Hercules à fon amour,cóme INeffus auoit dict,elle mift bouillir vne chemife 
auec’ cefte poifon,qu’elle donna à Lycas, pour la porter à Hercules, en luy priant de 
par elle,qu'il la vouluft veftir. Lycas s’en alla;ouil [cauoít qu'Hercules eltoit alle, & 
letrouaenla forelt,quiauoit prins yng Cerfa la courfe pour facrifier, & comme ilz 
eftoient prefts de mettre le Cerf au feu, Lycas arriua, qui di (ta Hercules: Dire,voicy 
yne chemife,que votre femme Deianiravous enuoye , vous priïtaliéétueufement, 
que la velties pour l'amour d'elle. Hercules print la chemife, X la veftit, & toft apres 
quelapoifon eut touché fa chair,il fentit vne douleur mortelle, & la voulant deue- 
ftir il arrachoit fa chair,tant eftoit collee la chemife fur fa peau : la poifonle tráfper 3 
iufques au cueur , fon fang bouilloit , fa chair eftoit ia toute cuícte & bruslec : lors il 
empoigna Lycas par latefte, & le iecta (i rudement côtrevng Rocher,qu'illetua; & 
quandil veit,quelamort le prefoit,leuant fes mains, & fes yeulx vers le Cicl,dift: 
O Deianira mauldicte ferpete,ta faul{e ialoufie plus a de pouoir à ma vie exterminer 
que n'ont eutous les monftres du monde; &aftin,qu'ilne foit dict;que le vainqueur 
des hommes,& des monftres foit par vne femme vaincu و‎ ie ne pafleray Pamer pal 
faige delamort parles Sorceries,mais par le Feu , qui eft le plus excellent de tous les 
Elements. Ces doloreux mots finis و‎ Hercules donnaa Philotetes fon Arc, & fes 
Saiettes,& luy pria , qu'il lerecommandafta fes amys , puis {e coucha au Feu,leuant 
lesyeulx , & les mains vers le Ciel; & là confummale cours de {a trefgloríeufe vie: 
Tole en mourut de dueil, & Deianira fe occift, | 
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S'enfuyt la Tierce partie du 
"cum des Hiftoyrcs de Troye, 
abrege., 


Aux deux Parties precedentes font conte- 


nues les deux Deftru&tions de T roye, faictes par Hercules, au temps de 
Laomedon,quia la premiere Deftruction fe (aulua,mais à ila feconde fut 
occis par Hercules, & fa fille Exionne fut menée en Grece par Thela- 
mon, la quelle luy auoit donnée Hercules, par ce,que le premier fe trouua 
en la Cite de Troye,prinfe la feconde fois par le dict Hercules. En la pre- 
miere Deftruction, fut aufsi prins prifonnier Priam و‎ & menea Thebes: 
& ledelíura T yncus;quile trouua en feruage , quand il eut occís Creon, 

Roy de Thebes. Depuis Laomedon enuoya fon filz Priam en Orient 
pour fesaffaires: ce pendant, X en fon abfence fut faicte la feconde Euer- 
fion de Troye, & fon pere Laomedon occis , commeil eft dict es deux 
premieres Parties. Et en ce(te troifiefme feratraicté de la Generale, &. 
perpétuelle Deftructio dela dicte cité de T roye , faicte par A gaménon, 
Menelaus, & les Grecs, à caufe que Paris , aultrement díct Alexandre, 
filz de Pr iantyauit la belle Helene, femme du dict Menelaus. 
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Comment Priam au retour de l'Orient trouua 


Troye deftruicte , & fon pere occis , & comment il la 
fcit réedifier plus forte , que deuant. 
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— IN cetemps,que la feconde Euerfion de Troye fut faicte par Hercules, 
EN || & Laomedon occis,Priam(cómeileft dict en la feconde partie )eftoit 

SLAN] en Oríent;parle cómandemet de fon pere : & auec’ luy auoit fa femme 

Saa Hecuba,filledu fort, & puifsant Roy de Thrace, nommé Pilex : de la 

AN) quelle il eut cinq filz tous vaillans , & nobles hommes , & troys filles 

belles à merugilles. Le premier,& aifne filz auoit nom Hector;qui eftoitle meilleur, 
& le plus preux Cheualier du monde, Le fecond auoit nom Paris, & en {ur nom 


Alexandre:le tiers D'eyphebus,le quatríefme Helenus , & le cínquiefme, & dernier 
auoitnom Troilus,tous nobles, & vaillants Cheualiers , comme fera dict cy aprés. 
Aulcuns dient,& mefme V irgile,que Priam eut deux aultres filz:a fçauoir Polido- 
rus, & Ganymedes,que lupiter rauit,& en feit fon boutillier, côme recitent les Poč- 
tes. Oultre ce il eut trente baftards de plufieurs femmes,qui furent tous preux,& har 
dis. L'aífnee fille de Priam,auoít nom Creufa,la feconde Caffandra, & la tierce Po- 
lixene;dela quelle fut amoureux Achilles grec.Or côme le roy Priam en pays eftran 
gceftoit occupe en fait de guerre Jä femme, & fes enfants eftant auec luy و‎ les nou- 
uellesfüy vindtent,que fon pere eftoitoccis, fa focur Exionnerauie par les Grecs, & 
par eulx mefmes fa Cite deftruicte, & ruinee,dont Priam aduerty toutes chofes cef- 
fantes haftiuement retourna à Troye, laquelle trouuanon en telle defolatiG:mais en 
trop plus grande O ne luy auoít efte dict:par ce Tuy , fa femme,& fes enfants meneret 
vng grand dueil.S: luy perfuaderent fes amys dela reedifier. Et pour ce faire a dili- 
gece feit venir tous les maçôs du pays, & la feit claure de haulx murs gros,& efpaix, 
& de groffes,& puiffantes Tours de marbre,& tant la fortifia,qu'ellene debuoit ia- 
mais doubter fes ennemys. Elle eftoit fi grade , que le circuit cótenoittroys iournees 
d: chemin,ou plus:par cel'appellentles Hiftoriographes, T'royela grande.Bnicelle 
ordonna Priam de faire fix portes principales, dont l’une auoit nom Dardane; la fe- 
conde, Timbria:la tierce, Elias : la quarte, Chetas : la quinte, T'royenne: la fixielme, 
Ammorides. Ces portes eftoienttresbelles , & de forte defenfe : & dedans la Cite 
eftoient plufieurs belles, & fortes places, les maifons richementedifiees ر‎ & habitées 
d:toutes fortes de gents,tant de meftiers,que de marchants, quialloient, & venoičt 
en toutes les parties dumonde. Par le milieu de la Cite coutoit vne grande riuiere, 
nommée Paucus portant Nauires,& bien propice, & duifante pour les habitants: 
tant due pour la grand’ commodité du Fleuue;tous ceulx du pays fe retiroyent en la 
Cite , & fut lors plus peuplée de toutes gents , qu'oncques n'auoit efte du temps de 
Laomedon.En la plus apparete place dela Cite,en vneroche feit fairele roy Priam 
fo 1 riche Palays,qu'il appella Iion;qui fut Pung des riches , & excellent edifice , quí 
o icques fut au monde: les murs du dict Palays auoíent cinq cents pas de haulteur; 
tout enuironnes de Tours de marbre entaillee bien richemet. En ce Palays feit aufsi 
faire vne Sale grande & fpacieufe,ou il feit dreffer vng fiege Royal aorne de toutes 
pierreries ríches,& bič eftímées:latable,les bancs,& tout ce que duifoit à miniftrer 
à boire, & à meger e(toit d'or, & d'arget:& en Pung des coftés dela dicte falle eftoit 
vng Aultel d'or, aorné deriches pierres pretieufes , qui defdíaa Jupiter leur Dieu; 
deflus le quel eftoit Pimaige du dict Iupiter erigée , de quinze piedz de haulteur , & 
pour adorer failloit monter vingt degrez , qui eftoient faicts defin yuoir blanc, & 
luyfant comme Criftal. Or ce feroit chofe trop prolixe , & plus toftennuyeufe au 
Lecteur,querecreatiue,de defcripre toutes les richefTes , & antiquités, qui eftoíeten 
ce Palays:car par ce qu'en auons dict on peult confiderer , quele roy Priam fut fi cu- 
rieux à laréedification de fa Cite, qu'elle fut en toutes chofes fi parfaicte, & tant bien 
cdifiee,qu’elle fut dicte la plus belle Cite du monde. 
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Duroy Priam, quiaffembla fon confeil pour enuoyer 
en Grece,pour rauoir Exionne fa foeur. 
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= Vand Priam veit {a Cité parfaicte;tresforte,& bien peuplee,il luy fou 
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lc EMEN uint des iniures,q les Giregeois luy auoíét faictes, & penfalone temps 
07 30 J| comet il s'en pourroit veger. Lors il aflembla vng four tous fes Barôs 
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» de MA X tint court ouuerte. À celleaffemblee n'eftoit point fon filz ailne He 
LPS) Gortainseftoites parties de Pannonie pour les affaires de fon pere, par 
ceq Pänonie eftoit fubiecte au roy Priamile quel voyit fes Barôs,fcigneurs,& fami 
Vers affemblez dät: Mes homes, & amysloyaulx, vous fçauez cómet les Gregeois 
par leur orgueil font venus en ce pays, & ont occis vos parëts,& les miés, & ۵ 
ma foeur Exióne en feruitude cóme vne putain, & aultres maulxinfinis , qu'a grand 
tortílz nous ont ac, Dr pour ces chofes me femble,q (croit chofe licite , 4 tous eğ- 
fembleprinfiôs včgeãce de ces iniures. V ous fçauez quelle cite nous au6s,& comet 
elle eÑ peuplée de bons cóbatans,& de tous bičs & ríchefTes; & premieremet.(ibbn 
vous femble, ienuoyray aulcuns vers eulx prier, & requerir,qu'ilz mz redit Exiône 
ma {œur,& ie feray cótent de toutes ces aultres iníures pardóner. Tous lesafsiftens 
louerétles parolles de Priam,& leur femblabon. Lors appella Priam Anthznor,& 
le pria'qu'il entrepisnt celle legatið en Grece:fi fut toft vne nef appareillee , & móta 
Anthenor dedans auec’ fes géts,& arríuerét premíeremét en T heffállie , ou eftoit le 
roy Peleus,qui ayät entédu le côtenu dela charge d" Anthenor , le menaça dele faire 
morír,fi plusil feiournoiten fon pays. Adone Anthenor fe part ha(tiuemet,& s'en 
allaen Salminevers Thelamô,qui luy feit refponfe,qu'il nerendroít Exióne,qu'a la 
poinctedef'efpee.De là s’en alla en Thaye;ou لا‎ trouua Pollux, & Caftor qui le def 
chafferétrudeméet:puis vinten Pilon vers Neftor , qui luy feit refpófe plus fuperbe 
d les aultres. ors Anthenor efpouété des reípofes des Gregcois,rit des vngs, q des 
aultres,fe mit fur mer auec’ fes gents,& tant nauigerent, qu'ilz arríuerent au port de 
Troye, & s'en allerét droit au palays d'Ilionjou Anthenor trouua Priam,qui eftoit 
auec fes Filz,& fes Barôs,& en la prefence de toute l'afsíftenceracompta par ordre 
tout ce qu'il auoít trouue en Girece,cóme eft dict cy deflus:dont Priam fut fort trou- 


blé, & dolent des opprobres qu'on auoit faiéta (on MefTagíer. 


Comment Priam affembla fes gents pour enuoyer 41 
en Grece,& du fonge de Paris. 
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Riam done fut certaín,que les Grecs eftoient fes ennemys , & qu'il ne 
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À YS pourroit fa foeur Bxionnerecouurer,par doulce yoye: dont efmeu,& 


2 CS plein de courroux delibera en foy qu'il enuoyroit vne grádearmeeen 


Grece pour dommaiger les Gregeois:fi feit de rechef affemblerfes Ba 
Yj rons,& tout fon confeil,& leur dift: Mes amys, vous voyez le grand 
oultraige,que me font les Grecs , qui non contents des iníures , qu'ilz ont faictes le 
temps pafsedvos parents, & aux míens,& que depuis me font retenant ma focur cõ- 
me vne putaín,dont 'ay vng treforád dueil,ont de prelent defchafse mon Ambaf 
fade le menaffent dele faire morir atourment,ce font iniures & opprobres , qui par- 
tent de cueurs enuenimes,& mauldicts;par ce feroit bon de leur móftrer quelle puil- 
fance nous au6s,& d'enuoyer en Grecevne partie de nos forces pour les dômaiger. 
Lesafsiftes loueret l'entreprínfe de Priï,dõtil fut refiouy:puis il appella tous fes en- 
fants,& premieremet en demáda l’aduis à Hector,qui faigemetluy refpondit, qoe- 
ftoit chofe plus louable de fe abftenir,q de cõmencer chofe dót la fin foit dïgereufes 
Paris,non côtent de cefte refpôfe fe leua, & pour perfuader à fon pere qu'il cómecaft 
la guerre cótre les Grrecs;il dift:q s'il luy vouloit bailler gents , qu'iliroyt detresbon 
cueur,& feroit chofe dont il auroit ioye:oultre plus pour mieulx perfuader luy dift, 
que luy eftãten l'Indela mineur,cômeil eftoit à la chafles'endorma de(Ioubs vng ar 
bre, & en dormat s'apparuret a luy les troys Deeffes,Iuno; Pallas, Venus, & Mer- 
cure,qui luy díft.qu'il feiffe le tusemet dela beaulte d'elles;pour ce faire Juno luy pro 
mift noblefTe, Pallas (cience;& Venus luy promift la plus belle femme de Grece; & 
comeil eut contéple la beaulte detoutes,il dona fel6 fon iugemétla pômea Venus, 
Come à la plus belle:ce fai&t V enus luy recôferma fa dicte promefle. Lors Deiphebus 
dift,ĝ lecófeil de Paris eftoit tresbon.Helenus dona cófeil , París n'allaft poincen 
Girece,aultremet feroit Troye de(truicte, Troilus le dernier Hz cófeilla à {on pere, 
qu'il fe dcbuoitveger des Grecs:les aultres cóme Parthus,& fa fille Cafsadra luy di 
foient,quil s'en repétiroit fi París alloiten Grece,luy priant, qu'il feit felon le confeil 
d'Hectorimais Priam n'en voulut ouyr parler, & demeuraen fon propos. 


- Comment Paris deuint amoureux d'Helene, 
& Helenede París. 
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Eprouerbecommun,dict;quetel,quí peníe véger fon dueil , que fouuêt 
il lacroift,cGmeaduint au roy Priam,du quel toutes les raifons, & meu- 
XD ires; & deliberees perfuafions du preux Hector, n'eurent puíffance de di- 
توا‎ uertir le cueur,ains enuoya Paris,& Deiphebus en Pannomie, querir 
gents d'armes lefquelzreuindrent, & amenerent auec’ eulx troys mille Cheualiers 
preux, & hardís.V ingt &ideux grofles Nefz furent appareillees,& toft garnies de 
tout ce qui eftoit necefTaire pour nauiger. Lors Dram appella Eneas, Anthenor,& 
fonfilz Polidamas, & leur pria,& cómanda;qu'ilz allaffent en Grece auec París, & 
Deiphebus:puis ditt Priama Paris,qui fe gouuernaft felon leur cOfeil : & fans tenir 
aultre propos Paris, & Deiphebus,Eneas, Anthenor , & Polidamas príndrétcoge 
du Roy,& deleurs parents & amys:puis móterent fur mer,& tirant vers Grece ren- 
contrerentyne INcf,dedis laquelle eftoit Menelaus,qui s'en alloitversTe Duc Ne- 
ftor,quil'auoirmande. Ce(tuy Menelaus eftoit mary dela belle Helene , qui eftoit 


four duroy Caftor,& Pollux. Les troyčs arríuerét en l'Isle de Cytharee, ou y auoít 


vngtéplede Venustres anticque;qui eftoít plein de richeffes , & y celebroit on lors 
. aprincipalle Ee de Venus , & y eftoičt venus grid nôbre d'hómes,& de femmes, 


du pays d'enuiró:les Troyes demeurerétau port: & París,qui eftoit vng des beaulx 
cheualíers dumôdeauec’ Eneas,& quelque nóbre de gents des mieulx parez , & ac- 
couftrez s'enalla pour veoir la fefte; la renommée de Paris vint à Helene a quelle 
eftoit venue ala folénite de V enus:elle defirát le veoir , alla au temple: & quand elle 
veit Paris, qui tant eftoit beau d'aultre cho feneluy challoit,que de le regarder. Paris 
pareíllemétcómencaa côtempler la grande beaulte d'elle, la perfection de fon corps, 
& fon beau maintien, fique Paris la tint la plus parfaicte du monde, côme certes elle 
eftoit,car nature en elle Gren don d'efperit,& don de bóne grace, qu’en la facture de 
fon corps,n'auoit rič oblic.Lors fouuintà Paris de la promeffe de Venus qu’elle luy 
auoit faicte en dormant, X toft fut fon cueur faily de Pamour de la belle Helene , & 
Helene pareillemét de l'amour de París/fi s’approcherent Pung de l'aultre;& quand 
ilz eurent parle enfemble;Paris & fes gents s'en retournerent en leurs Nefz. 


Durauiflement d'Helene, faict par 42 
París, & les Troyens. 
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wı Vand Paris fut retourne du téple de Venus en fa Nef, leiour cômen- 
À coit à decliner, par ce ne peut cômunicquer a fes ots ce qu'il pefoit;car 
a Cupido tellement auoit faify fon cueur de l'amour de la belle Helene, 
۱ | que toute la nuict on efperit labouroit a pëler cómétil la pourroit có- 

quefter.Et cómeleiour cômençoit a s'eclarcir,il appella fon frere Dei-‏ ایح هی 
phebus,Eneas, Anthenor,Polidamas, & aufsi les plus grands de fa compaignie,&‏ 
leur dif. Mes amys,vous fçauez afses,quele Roy mon pere nous enuoie en Grece,‏ 
pour recouurer fa four Exiône,& 6 fi ne la pouós recouurer, q nous les dómaigeós‏ 
en quelque forte q ce foit : quant à Exióne,il ne nous eft pofsible de la recouurer, car‏ 
elle eft en main trop forte:par ce deuôs entedre;q les Dieux maíntenát nous ont pre‏ 
fenté le moyen de nous pouoir véger,voyát q nous fommes cy arriuez en Cytharée,‏ 
ou font venus des plus nobles Cítoyés dece pays a la fefte de Venus, & fi eft le téple‏ 
reply des plus nobles dames de ce pays:mefmeméty eft laroyne Helene;quí eft Da-‏ 
me de ce pays,& femmeduroy Menelaus, ce téple aufsi eft plein de toutes rícheffes.‏ 
Parquoy,s'il vous femble bon Ze fuis d'opinion 6 cefte nuit nous entrôs au temple‏ 
tousarmes,& prédrós hômes & femmes,& tout ce q nous y trouueros, Ípecíalemet‏ 
la belle Helene, qui eft dame de prís:car fi nous la pouós mener íufques à Troye, fa-‏ 
cilemetpour elle ilz rendront Exionne,fi vous prie de bon cueur qu'y aduifez , puis‏ 
qu'auósletéps,& le moyé de nousveger. Lors les Troyes furetde diuerfes opiniôs,‏ 
toutesfoys ilz cocluret qu'ainfi feroit faict cóme París l'auoít deuíse. A tancla nui‏ 
venue les Troyes s'armerét,& les vngs demeureret en leurs nefz es aultres s'en alle‏ 
rent vers leteplepasàpas,& le plus doulcemet,q leur fut pofsible aínfi armez entre‏ 
rent dedés,& à peu de defence príndrét tous ceulx & celles,quí y eftoiét. París wen-‏ 
tendoyt qu'a Helene,la quelle il print par la main doulcemet fans faire aulcun effort,‏ 
fes Damoifelles auec elle, & les menerët en leurs nefz,puis coómencerét à piller,&‏ & 
prendre tout ce qu'il leur fembloit bon,frappát fur tous à dextre & a feneftre,& em-‏ 
porteréc les rícheffes du t&ple,& rentrerét dedens leurs nauires à diligéce , puis leurs‏ 
voilles d mót,nauigeret tât qu'au feptielme four ilz arriuerét au port de Thenedone‏ 


Durecueil,que feitle roy Priania fon fila Hate, & à Helene, 
& des feuz deioye, que fefrent les Troyens. 


Bech meffagiera fon pere luy fignifier (a venue , & l'aduertir , qu'ilamenoic 
À auec foy la belle Helene,femme du roy Menelaus,auec plufieurs aul- 
JW tres prifonniers , qu'ilz auoient conqueftes fur les Grecs, dont fut fort 

Em rl joyeux le roy Priam:quí comanda par toute la Cite, qu'on feit felte lo- 
lennelle pour ces nouuelles. Pour retourner à noftre propos,quäd Paris eut enuoye 
fon fus dict mefTagierà Troye, Eneas, Anthenor,&c Polidamas, s'en allerent vilter 
les prifonniers, & faire defcharger les nauires , & porterët toutes les ríchefTes,qu'ilz 
auoičt prins en Grece au chafteau de T henedon , ou pour celle nuit menerent leurs 
prifonniers.Paris nes’entendoit finon à côfoler la belle Helene,qui ne cefloit de plo 
rer,& oemir,& de regretter à grands foufpirs {on mary,fes freres, fa fille, fon pays, 
& fesamys;& eltoit fon cueur tát opprefse de douleurs, & d'ennuys و‎ qu'elle + 
{oit le boyre,& le méger. Paris la recófortoit le plus doulcemet,qu'il pouoit, luy rer 
monftrant par belles & amyables parolles,ĝ par fe cótrifter & mal mener elle ne po ` 
uoit recouurer ce qu’elle auoit perdu;& tãt vla enuers elle d'aultres & (emblables re 
móftráces doulces & amoureutes qu'elle cefa de plorer. A tát la nuict fe pafla, & Ie 
lendemain il la feit veftir,& parer le plus honorableméet qu'il peut, puis la feit móter 
fus vng riche palefroy, & aufsi feit il les aultres prifonniers chafcun felon (on degre; 
& puis monterét à cheualluy & Deiphebus,Eneas, Anthenor,& Polidamas, auec’ 
tous les nobles de leur côpaignie:& tousenfemble s’en allerër vers Troye ioyeule- 
ment, La leur vint au deuátle nobleroy Priam,acôpaigne des nobles de fa Cite, quí 
feit hôneur a tous;fpecialemét à Helene,s’aprochät d'elle, & deuifantauec’ elle fami- 
líeremét:;a l'entrée de la Cite trouuerét les Citoyés;qui fe reliouyfloiéc de leur venue: 
les haulboys,clairôs,trôpettes,& tous inftrumets muf(icales fonnoiet de tous coftes, 
& entelleioyevindrét iufques au Palays de Priam,& luy mefme ayda Helene à de- 
Ícendre , puis par la main lamena enla Salle, ou elle fut feftoyee fumptueulemente 
Lanuict pafsée París parle gre de fon pete print Helene à femme & l'efpoufa au té- 
ple de Pallas:par ce renforça la fefte par la Cité qui dura huit iours tous entiers. 
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Du defconfort de Ca(fandra;quand elle fceut, 43 


- que Paris auoit efpousce Helene. 
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== Affandra feconde fille du roy Priam fut vierge, & aornée de fciences, 
"e & pardon des Dieux fceutles chofes à aduenir.Có6me donc’ elle fceut, 
| que fon pere eftoit deliberede retenir Helene par force, & aufi, que 
KA fon frere ParisPauoit prinft en maríage;auffi vrayement fceut elle ue 
y Y par ce fon Pere, fa mere ; & fes freres feroient tuez, X occis, & la Cité 
deftruicte & ruynée: & combien qwelleen'eut par plufieuts fois aduerty fon pere, 
nonobftüantila toufiours perfeueré en fonopinion;netenant compte des propos de 
Caflandra,par ce elle preuoyantla malheureufe ; & infortunee yflue de cefteentre- 
prinfe,commençad crier, & fe demener ; comme celle,qui eft du tout priuée de fes 
{ens,& 111016 pleinement tous ceulx ; qui faifoyent fefte pûr le commandement du 
Roy... O malheureux Troyens , pourquoy vous reliouyflez vous des nopces de 
Paris,dont tant de maulx font à aduenir , & pourquoy vous verrez voftre mort,& 
de vos filz , qui feront occis deuant vos yeulx , & les maris deuant leurs femmes à 
grand" douleurzHa noble Cite de Troye;comme tu feras deftruicte, € ruynée. Ha 
malheurcufes meres, quelledouleur vous aurez, quád vous verrez demembrer vos 
petits enfants deuant vos yeulx. Ha Hecuba chetiue , & malheureufe ou prendras 
tu l'eauc;que cu ploreras dela mort de tes enfants + Ha gents aueuglés, que ne ren: 
uoyez vous Helene,& larendez à fon vray mary auant que les elpees de vos enne- 
mys votis viennent cruellement occíre?penfez vous; que céfte peine vous demeure 
impunierHa malheureufe Helene,tu nous feras foullrir maints toürmzts ,& main- 
tes grandes douleurs, Eccomme Caffandraaínfi fe tourmentoit , le roy Priam la Let 
prendre; &enfermeren vne bafle prifon;ou elle demeura par plufieurs jours; ne ce 
fant de crier,& predire les inconueniens;quiaduindrentaux Troyens. Or touts ces 
cys ne toutes les bonnes raifons du noble Hector, & d'Helenus fon frere ne peurét 


oncques changer en rien lecueur duroy Príam;qui eftoit trop ioyeux de la prinfe de - 


la belle Helene, & prenoit grád plaifira laveoir:maisil luy aduint ce qu'on dictcom 
munement;pour vng plaifir mille douleurs + car luy,& tousles Dens en furent occis 
cruellement,comme cy apres e(t declairé. 
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Du defconfort de Menelaus,& comment Caftor, & 


Pollux furent perits en allant à Troye. 


SC 


JE 


SEN R comme ces chofes fe faífoient Menelaus;qui {eiournoit a Pírrhe en- 
EN NW tendit parvng meffagier,que Paris, & les Troyens auoient prínfe , & 
|| emmence fa femmeHelene,dontil demena fitrefgrand dueil, qu'il en 


tous les Roys meffagiers expres , les prier ,qu'ilz luy vinfIent ayder à corriger la 
faulte des T royens,& de Helene fafemme:cequ'ilz feirent a grand’ diligence. 


Des Roys,& Princes de Grece,quis’afflemblerent à Athenes, — 44 
pour aller à Troye auec Menelaus. 
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Comment Achilles; & Patroclus;s'en afferent enl'oracle d'A polfo,ou 
ilz trouuerent Calcas Troyen;quis’en allaauec' eulx a Athenes. 


eent | 


m 


Ela JS 
f 


x | : 1% | ۱ 3 p 
E 7 d Sch WA», AD) 
SN [fh 
umo a NV eA I SAET 
m D A TA ی‎ ۱ 


en 
3 


S 
SS 


KA 


= 


i 


TIE 


سے 
= 


Es TESTS 


TH ON 
d Wees, 


ei 


Ni 


No 


x Vandles Roys,& Princes de Grece furent ainfiaflèmblez au port de 
AW Athenes, Agamenon chefde tout loft, aflembla tous les nobles de fa 
| | copaignie pour tenir cófeil,voulantle tout faire, & côduire par meure 
ll! deliberation. Côme done ilz furéc affemblez envne plaine, A gamen- 
non leur dift: [Left tout notoireavng chafcun de vous mes fei eneuts, 


i & amys,les grandes iniures, & dômaiges,queles "Troyes nous ont faites, parquoy 


nous aus caufe de prendre vengeance a force d'armes ,alfin que deformais eulx, ny 


aultres n'entreprenent fur nous en aulcune maníere:car , qui foufireroit telles iniu- 
"res par difsimulations;ilz nous pourroient encores plus greuer , qu'ilz n'ont Fait 


E 


-INousfómes come vous voyez afTemblez à (i aride puifsicé;que bit {croit hors du 


{ens celuy,qui prefumeroit s'esleuer,pour cóbatre cõrrendus, 3tpar ce queiefçay, 
que les Troyes font aduertis, nous 5 fur eulx,& qu'ilz (e ferGt garnis cotre no- 


Are venue de gents d'armes;il me fembleroitbon;qu'auantpartir de ce port, nous 


eufsiôslarefpôte des Dieux touchirce voulons laire;& entreprendre, AdGe tous 


Jouerët l'opinion d" Agamenon,& esleurét Achilles, & Patroclus , qui s'en allerent 
en Delphos demider re{pôfe au Dieu Apollo;lequel,apres leurs oblations faictes, 


refpondit: Achilles,retourne aux Girecs , quit'ont icy enuoye ,& leur dis qu'ilz fe- 
ront plufieurs batailles deut T'roye,& ala naurót victoire; X deftruirótla Cite, 
& occirót Pria, fa femme,& (es enfans. De cefte rc(pofe furec Achilles; &Patroclus 
bienioyeux,& come ílz vouloiet fortir dutéple,vng eueíque de T'roye;nóme Cal- 


cas, Priam y auoit enuoyé pour auoir relpôleaufli du Dieu Apollo pour ceulx de 
"Troye,feit fes oblatiôs,& demides. Au quel Apollo reípódit: Calcas,garde toy de 


retourner à T roye,mais va auec Achilles vers les Gregeois, car ilz auront victoire 


des Troyens parla volunte des Dieux, & pour ce faire leur feras treíneczfTàire en 


confeil. Cefte refponfe faite Calcas apperceut Achilles, & Patroclus;qui eftoient 
encoresautéple,fileur feitcognoifTance;& leur dift,q Priam l'auoit là enuote : puis 


's'enallaaucc eulx au port d Achenes:ou Achilles le prelenta à À gaménon, au quel 
* s 


il diftlarefponfe, que luy auoit faict Apollo,dont furent fort ioyeux tous les Grecs: 


| 
| 
| 
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| 
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Deladuertiffement,que feit vng marchant nommée Sentipus, 


au Roy Priam de l’aflemblee des Grecs. 
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ailes Grecs furent diligens de pourueoir à leurs affaires,Ies Troyens pa 
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(Ss reillement faifoient leur debuoir &PafTembler Roys,& Princes detous 
۰ ۳ (co (tez pour eftre munis de defence alencontre de leurs ennemys.Et có 
575 meil ne foit chofe fi (ecrette;qu'elle ne [oit toft,outard reuelee; pedant 
= que les Grecs auoient faicte leur a(Imbléea Athenes;y eftoit yng mar- 
chant T royen,nomme Sentipus,que voyant qu'ilz s'affembloienta fi grand nom- 
bre,qu'ileftoítimpofsible de les nombrer,& nona moindre puiffance, que s'ilz eut 
fententreprins de conquefter non la Cité de Troye,mais l'uníuerfel mondethaftiue, 
ment comme fidel, & loyala fon Seigneur s’en retourna à Troye, & en aduerty le 
roy Priam a la verite,dontil fut,& les Troyčs tout troublés:toutesfoys Príam fans 
fe trop eflraier dela puiffance de (es ennemys;enuoya incontínant melTaigiers à tous 
les Roys fes voilins, & amys , pour venir a fon fecours : qui y víndrenttous , & leur 
puiflance. Premierement víndrent en l'ayde de Priam, les roys Pandorus, Galior, 
& Andrafius;auec troys mille Cheualiers armés . De la prouince de Tholofon vin 
drentles Roys Caitas, Amatius,INeftor,& Amphimacus, auec cínq mille Cheua- 
liers armes, Du royaume de Lycieleroy Glancon àtout troys mille De Lichaonie 
leroy Bufemus mille Cheualiers. De Lariffe vindrentles roys Heftor, & Capidas, 
auec' quinze cents cheualiers.De Thabarie Remus , auec troys mille Cheualiers, 
& en fa compaignie vindrent quatre Ducs, & fepr Contes, qui eftoient feaulxau 
TOy Priam. De Trahíe les Roys Pilex,& Athamas;auec vnzecents Cheualiers Et 
d'aultres pays amys , confederes,& alliés au Roy Priamvindrent grands nombres 
de Cheualiers cóme du Royaume de Pänonie, Boëtie, Burtin, Palfagore, Aethío 
pe, Cheres,l Isle 4 Argeme.Ecdu Royaumed' Aliane vint le roy Epiltropus auec 
mille Cheualiers,& amena yng merueilleux Móftre, qu'on appelle Bag aire qui 
e(t cheual,& homme:celluy Monftre dommagea fortles Grecs,comme [era dict cy 
apres, Ainli furencaffemblez les Roys,& Princes deflus dicts enl'oftde Priamen 
nombre quarante deux mille Cheualiers armés ر‎ & bien equippés + fans ceulx du 
Royaume de Troye, & de Indela mineur. | 


hiş 


Deia prinfe du Chafteau de Sarrabana,& dea ruyne 


de Thenedon, faicte par les Grecs. 


Sat Es Grecs ne demeuretetlóg t&ps à Athenes;quid ilz fceurčtla repon- 


fe d'A pollo,ainstoft apres par le commandement d Agamennon,au 
d (on destrôpettesilz fe retirerent en leurs metz, & móteret fur mer pour 
LA nauíger,& come ilz nauigoíet cômençavne tépefte enla mer,devent, 
=) de pluie, & detônoirre fi horrible,qu'il n'eftoit fi hardy en fa copaignie 
"qu'il n'euft paour de morir:car les nefz furct degetees parla mer, l'une ca , & l'autre 
la,& cuydoiet bien eftre tous noyés. Lors dift Calcas à ceulx , qui auec’ luy عنم‎ 
Diane Deefle des Grecs eftoit couroucee , par ce qu'au partir d' Achenes ilz neluy 
auoiet faict facrifice:& d pour l'appaiferil falloit qu’ A gameno facrifiaft Iphigeníe 
fa propre fille,dót A gamennon fut fort dolent,côbien qu'a larequefte des Roys, & 
Princes de {a cópaignie;il print fa fille,& fa facrifia a la deefle Diane,& íncórinét la 
tempefte cefa, & deuint مها‎ net,cler,& attrepe,& la mer fut tranquille, & appaísee, 
Ce faict ilz releuerét leurs voilles, & cát feirét,qu'ilz arriuerét à vng port de T roye, 
oueftoitvn و‎ chafteau de forte detence,G l'on nommoit Sarrabana,lequelles Grecs 


` prindrét daffault:& côbien,dles Troyes quile gardoiër fe defendiflent vaillämér, 


fi furet ilz toutesfois parles Grecs mis à mort,& le Chafteau pille,& dutoutruyne. 
Apres ceilz remonterent en leurs nefz , & tant nauigerent qu'ilz arríuerétau port 
de T henedon.Pres de ce port eftoitv ne place fituée, forte & puiffante , & munie de 
toute chofe neceffaire aux armes:ceulx,qui la gardoiët quád ilz apperceuretles Gre 
geois,fortirét du chafteau en armes côtreeulx,& futafpre & cruelle la meslee, mais 
quand le grand effort des Grecs fut defcendu des netz Jes Troyens ne peurent plus 
fouflrir, dor fe prindreca fuyr les vngs vers T'roye,les aultres en leur chafteau. Lors 
les Grecs enuironnerent la place de tous coftez , & drefferent leurs efchelles contre 
lesmurs,& ceulx de dedans fe deffendoient vaillamment, X les faifoient tresbucher 


en leur fo(ses,les vngs morts,& les aultres naures: mais les Gregeois ilz montoient 


âli grand nombre,qu'alalongue,ilz y entrerent , & tucrent tous les habitans , tant 
hommes , que femmes ` & rauirent & emporterent toutes les richees , X iecterent 
les murs, & maifons par terre,puis s'en retournerent en leurs nefz, 
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Des Grecs;quienuoierent Diomedes;& ViyflesdPriam ` 48 
Pour rauoir Helene, & dalarefponfe qu'il leur feit. 


SENS] Omme les Grecs eurentdemolis , & abbatusles Chafteaulx,& edifi- 
YR ces de Sartabana;& de Thenedon, A gamennó chefdel'oft,cómanda 
۱ que lon apportaft toutes les richeflés , qu'onauoit pillée efdicts Cha- 
fteaulx,& les diftribua à chafcun felon fon degre,& ceque luy en po- 
See uoit par droíctappartenir: & ce faifoit il pour euiter les diflentions,& 
debats,que cómunemétaduiennen t entre gents de guerre pour telle affaire Ce fait 
il feita fon de trompe amaffer , & conuenir tous les nobles defa compaignie en la 
plaine de Thenedon: & apres plufieurs belles remonfirances , & exhortations par 
luy a eulx faites, leur dift, qu'il eftoit bon d'enuoyer meffaigiersa Priam; pour Íca- 
uoir fi vouloit par amour rendre Helene ; & recompenfer les dommaiges & torts 
qu'auoit fait París en Cytharee, & que fiainfi le faifoit Priam, qu'ilz s'en retourne- 
roient fans plus dommaiger fon pays. Lors les Grecs tous d'ung accord, esleurent 
en leurs mefTaigiers Diomedes,& V lyffes;pour aller à T'roye:& quädilz y furetar 
riues, V ۱۲۵۰ parla au roy Priam en cefte maniere; Leroy A gamennó duquel nous 
Tommes meffaigiers;te mande par nous,quetu luy enuoyela royne Helene,laquelle 
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par ton filz Paris as fais tollir à fon mary Menelaus; & que faces reftituer tous les. 


dommaiges, que ton filz a faiét en Grece. Priam à ces parolles refpondit V lyffes; 
que les Grecs tenoient fa foeur Exionneen feruítude , & que les Grecs auoienc dict 
iníures à fon ambafladeur Anthenor, enlemenaflant: parquoy dift Priam,ie vous 
feroye morir de male mort,fivous n’efties mefaigiers, Diomedes lors commença à 
rire, & dift ainfi: Roy Priam ‚fi tueftoys bien aduise;tu deufles mettre ordre en ton 
affaire: car contre les Grecs longuement ne pourras durer, que ne foys deftruict,& 
tous les tiens, Adone plufieurs Troyens, entre lefquelz eftoit Eneas tirerent leurs 
efpées pour courir {us à Diomedes,& Viyfles:mais Priã les deftourna: puis s'en al- 
lerent,& cópterentla refponfe du roy Priam, au Roy À gamennon, dont il fut fort 
esbahy, fi feit raffemblerles nobles de fon oft , & deuiferent louguement enfemble 


pour mieulx conduyre leurs affaires , puis qu'ilz eftoient certains,que ne leur feroit 
Helene rendue, fans faire Guerre aux Troyens, 


Comment Achilles, & "T hefephus s'enallerentau 
." royaume de Mefsie pour auoir des; viures. .. 


Ha Ek ZER. 


sy Gamennon;voulant coduire fon oft par meur, & deliberecGfeil,com 
| me doibuent faire tõus capitaines, & conducteurs de gents d’armes,ne 
| voulut marcher plus auant furles Troyens, qu'il n'euftproueua tout 
KN ce qu'eftoit neceflaire , pour l'entretenemet de (on oft: & commeilz 
E EN Sl eurent afsés diuisé des moyens de commencer leurs batailles, il dit:que 
necefairement il falloit pourueoír d Loft fuft couru de viures durátle (iege deudt 
Troye,& d pour ce faire il n'y auoit pays plus fuffifant, q le royaume de Mefsie,ou 
eftoiet biés en grid’ abodance. Pour y aller furêt esleuz Achilles, & T helephus,filz 
d'Hercules,qui menerét auec eulx mille cheualiers bíé armes, & equippes de toutes 
armes: non toutesfoys pour auoir viures du Royaume de Mefsie par force, mais y 
alloieta l'intentió feulemet de predre feurete de ceulx du pays d'enuoyer viures pour 
argeten loft des Grecs,pédant qu'il féroit deuñt troye. Achilles 4868 T helephus 
acopaienes des cheualiers deffüs dits móterent fur mer, & tit feiret qu'ilz arriueret 
au royaume de Mefsie,ouregnoitvng Roy, quiauoit nó Theucram, qui y auoit 16 
guem&t regne en paix. Or cóme Achilles,& les Grecs defcedoiet de leurs nefz pour 
prédreterre,ledict Roy les vint affailir auec grad’compaignie de gents de guerre a 
pied,& 3 cheual;& futafpre,& cruelle la bataille, Achilles voyatl'eort,q T'heucrá 
faifoit fur fes g&ts,tát feit qu'il s'approcha deluy,& luy dóna tant de coups,qu'il lab 
batit à terre nauté à mort, X leut tue,fi Thelephus ne fe fuft mis entre deux: & tant 
feit d'armes Achilles,qu'en peu detemps Theucram,& fes gents furent defconfitz, 
"Thelephus ; par ce quele Roy Theucram aultresfoys auoit Fait plaifir à Hercules 
fon pere, il garda qu Achilles ne le mifta mort du tout, & la bataille finee le feit por 
terenfon Palays ; ouil (e rendit à lamercy-d'Achilles ; & voyant qu'il e(toit naurea 
sort; luy fouuenant du bon Hercules diftà Thelephus,qu'il le cottítuoit heritier de 
{on Royaume, pour l'amour de feu fon pere Hercules, T helephus accepta ce don,& 
fe feit couróner roy de Mefsie,puis feit charger les nefz d'Achilles de viures, & luy 
promiftqu'il en fourniroit Poft des Grecs;aux quelz s'en retourna Achilles,& leur 
côpta ce q deflüs e(t did, dont il fut fort loué dA gamenno,& detoute fa cGpaignies 
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- Delavenuede Palamedes Grec,& du premier affault, ` 47 


que feirentles Grecs aux: Troyens. 
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US Ommeles Grecs eltoiécencores au port de T henedon deuilanc entre 
XS iouiflant , que par T helephus ilz auroient viures fuífifammet, Palame 
4S4 des filz du Roy Naulus arriuaa ce port aucc' trête nefz toutes pleines 
53 de Cheualiers preux & expers aux armes, Ceftuy Palamedes eftoit le 
plus eftíme;& le plusriche de Grece apres Agamennon , & eftoit homme faige, & 
difcret:par cearriue qui fut,on l'esleut confeiller de loft, Les Grecs donc furét plu- 
fieurs iours,& nuicts au port de T henedon fouuentaffemblez pour determiner c5 
ment pour le plus expedíant ilz pourroientafsieoer Troye; & apres plulieurs opi- 
nions,ilzs’arrefterent au confeil de D'yomedes,qui fut,que fans plus la feíourner ilz 
debuoïent fe mettre en armes pour aller defcendreau port de Troye: car(dift Dyo- 
medes aux Grecs)il yavngan ou plus,quenous fomimes en ce port,& fi n'auós efte 
iufques à Troye:finousattendôs plus,ce nous fera vng grand reproche, & bone de 
couardie. À ces mots entrerent en leurs nefz,& nauigerét droictau port de Troye, 
& fe mifrentenbonordreles vngsapres les aultres ; au premier front mifrent cent 
nefz,& come ilz s'approchoiét pour entrerau port,les Troyes coururét aux armes, 
& monterent fur leurs cheuaulx,& fans ordonnäcealierent iufques au port. Leroy 
Prothefilaus de Philarde eftoit chef des céts premieres nefz; qui mift grid peinede 
les mener a port:les vnes furent brisées, & lesaultres enfondrees , par ce quele vene 
eur eftoit fort contraire, dont plufieurs Grecs furentnoyes , & perilz en mer: ceulx 
quiprindrentterre furent cruellement occis parles Troyens. Toutesfois Prothefi- 
laus príntterre mauloreles Troyens,& feit merueilles d'armes , mais fes gents furet 
preíquetous tués;& occís;fi víndrenta fon fecours leroy Archelaus;leroy Prothe- 
nor, & Palamedes;qui feirent grand effort fur les T royens tant que plufieurs furent 
morts,& aultres grandement nauirés,mefmemet Palamedes tua Sagamon , frere du 
roy Menon. La furuint Hector filz du roy Priam , qui occít Prothefilaus , & tant 
d'aultres des Grecs;que pour celte premiere bataille,les Grecs furent foibles,& per- 
dirent de leurs gens trop plus,queles Troyens: P 


Dela feconde bataille des Troyens,contre es Grecs, en la 
quelle plus moururent de Cirecs que de Troyens, 
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Es vngs,& les aultres retraicts,afcauoirles Troyes en leur Cite, & les‏ سم 
KEE Grecs en leur tentes, la nuict pafsee Hector;qui eftoít chef des Troyes‏ 
VR E pour fon pere,bien matin ordóna {es batailles,en vne grid plaine,quí‏ 

) 2 eftoitenla Cite, & difpofa fes gets en neuf batailles , lequelles feit con 
ES) duire par Paris, & Troilus fes freres. Le dict Hector conduiloit la 
neufuiefme,& dix de fes freres baftards,& auoit en (a bataille cinq mille Cheualiers 
tousál'eslíte. Letoutbíen ordonne, Hector difta fon pere: T refcher pere retenez 
auecq' vous mille & cinq cents Cheualiers,& tous ceulx decefte Cire, & voustenez 
dehors deuñt les lices des Gregcois,& ne vous en mouueziufques a tant q ie le vous 
máderay:aflin fi necefsire nous furuenoit;d vous foyez no ftre refuge. A pres ces pa- 
rolles Hector s'en alla auec’ les aultres, & côbien, qu'il fuft yffü dernier dela Cite, fi 
pafla il toutes les batailles,& fe mift en la premiere. Agaménon d'aultre cofté ne fut 
ocieuxtainsincôtinant qleiour commença,il feit de fes gets vingt fix batailles, en la 
premiere deíquelles ettoit chef Patroclus, & les aultres feit coduire par roys, & ducs . 
ainfi ĝ bon leur fembloit. Lors Hector monte fur (on cheual nóme Galathei,le plus 
fort cheual du monde;s'auangale premier:& Patroclus vint côtre luy tant cóme fon 
cheual pouoit aller, & le ferit fi fort de falance,qu'il perfa tout oultre fon Eícu , mais 
aultre mal ne luy feit. Adone Hector affaillit Patroclus al'efpee , & luy en donna (i 
grad coup fur le chief,qu'ille fendit en deux parties, & cheut Patroclus morta terre, 
Hector voulut prédre fes armes,mais de tous coftes furuíndrétles Grecs fur luy , tát 
qu'il ne fçauoit au quel entendre, fi frappoit à dextre, & à feneftre , & en metroit plu- 
ficurs par terre,tant Roys,ĝ fouldoyers. D'une part, & d'aultre venoičtles batailles 
felon leur ordonnäce;tant que la chofeeftoit inhumaine de l'occifion , qui s’y faifoit, 
Et comme Hector auoit mis en fuyte les Grecs, & les Troyens comencoyent amet- 
tre le feu aux Nauires des Grecs:ala priere d' Aiax Thelamon,filz d'Bxionne foeur 
duroy Príam,Hector feit cefer la bataille; ce que fut caufe de toute leur ruyne, car fi 
les Troyens lors euffènt pourfuyuis leurs ennemys;ilz les euffent defconfits, & def 
chaffez du pays,ce que depuis ne leur fut pofsible. 


Ommelelendemainles Troyens s'armoíent pour aller en bataille, fes . 


Des premieres Trenes que demanderent Tes Grecs 48 
aux Troyens,& dela troifiefme bataille. 
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| Grecs enuoyerent des le point du jour auroy Priam pour demander 
* treues deux moys,& elles leur furent accordées. Adonc d'une part, & 
| d'aultre furent enfepuelísles morts. Achilles feit enterrer le corps de 
34 Patroclus, X ainfi feirent les aultres du roy Prothefilaus , & ceulx, qui 
e(toient naurez fe feirêt guarir. Le roy Priam pareillement feit inhumer Pung de fes 
filz baftards, nomme Cafsibilanus au temple de Venus, dont fut mené grand dueil 
par toute la Cire:& non pour luy feulemét;mais les Citoyes ploroiét, & gemiffoict 


deleurs parents, & amys;quí delia eftoient morts. Ce voyant Caflandra,diftätous: 


O Troyésrendez Helene,aultremét ferez deftruicts , maís on ne tint compte de fes 
aduerti(Tements. Lestreues finees A gamennon ordonna fes batailles, & donna la 
premiere à Achilles la fecondea Dyomedes , & aux aultres mit conducteurs à fon 
plaifir.Hector pareillement ordonnales fiennes,& donna la premiere a Troilus,les. 
quelles il feit fortir de la Cité, & fe miten front deuant, Achilles vint contre Hector; 
tant que cheual pouoitaller;fifurent tous deux abbatus par terre durement. Hector 
remonta premier, & pafla la bataille de fes ennemys;elpenchát leur fang de tous coz 
ftes.C) uand Achilles fut remonté,il fe ferít entre les Troyens , & plufieurs mettoit, 
foubz letrenchät de fon elpée:X tant alla ça X la,qu’ilrencontra Hector, & couru- 
rent encor Pung contre Paultre , mais Achilles fut rudemét porté par terre:le quel à 
l'aide des Mirmidons fut remonte, & fe print côtre Hector a l'el pee, & luy donnoit 
de pefants coups,mais Hector,qui eftoit dextre , & agile luy donna fi grad coup fur 
le heaulme;qu'ill'enfondra,& luy feit faillir le fang de la tefte. Lors vindrent en la 
bataille Dyomedes, Troilus, Menelaus , & Paris : D fut la meslée cruelle pour les 
vngs,& les aultres, Hector ne cefToit de occire, & mettre par terre fes en nemys,il fen 
dit Bretes iufques aunombril,non obftant fes armes: puis vint cÕtre luy le roy Pro- 
thenor quimit Hector parterre;mais Hectorremonte , de toute fa force luy donna 
tel coup;qu'il luy fendit le corps-en deux parties , dont Achilles mena grand dueil, 
car il e(toit fon parent;aínfi fut la bataille finée au grand dommaige des Grecs. 


Duconfeil;que tindrent les Grecs pour mettre a mort 
Hector, & de la quarte bataille. ; . 


à QA nor, & plufieursaultres des plus nobles de leur côpaignie,il feit allem 
4 (721 bler fon côfeil pour deliberer par quelle maniere ilz le pourroict met- 
Me a tre àmort:& difoiet bfen;que tant, qu'il feroitenvieilzneviendroiét 
WM هت‎ chef de leur entreprinfe;maís leur porteroit grand dómaige.Et pour 
ce faire fut commis Achilles tant pour fa force;& dexterite aux armes, que pour fon 
fens car il eftoit hôme de bonefperit,& Achilles l'entreprínt voluntiers. Ce confeif 
tenu s'en allerétrepofer les Grecs iufques au lédemain,qu'ilz s'armerét des Te poinct 
du iour. Ec Hector eftoit ia yffu dela Cité, & auec' luy Eneas;París,Deíphebus, & 
Troilus, puis les aultres enfuyuant chafcun en fon ordre. Lots feioindirenttous les 
"Troyens,& cómenca la bataille horrible; &% plus cruelle,qure les aultress Parísauec 

` Jes Perfiens,qui eftoient bonsarchiers,meirent a mort plufieurs Giregeoís; Hector 
rencótra Agaménon,& l'abbatit grícfuemétnaure, & lors Achilles affailfitHe&or 
& luy donna tant de coups ; que par grand force il luy caffa fon heaulme, Bneas,& 
Troilusvindrétau fecours d'Hector,& Dyomedes y furuint;q uís'adreffà à Eneas; 
& l'abbatit, Hector cómenga d'affaillir Achilles;& bien luy rendítcequ'il luy auoít 
donné;car ille cuyda prédre prifonnierzmaís Güideus,& Dyomedes courutécfusa ` 
Hector, & fe naurerét griefuemet,dont Hector print fa hache d'armes; & en dGna à 
Dyomedes fipefant coup;qu'il cheut a terretout eftourdy ,lors defcendit Troilus 
pour le tuer,mais encor’ fe defenditilvailläment.Adonc víndrét à la meslcetous les 
Roys,& Barós,tant d'ung cofte,4 d'aultre. Menclaus,& Paris ferencôtrerent, qui 
bíenfecogneurét, S Menelaus firudemét coucha fa lance contre Paris qu'il luy feit 
playe;& l'abbatit, dôt Paris eut grád' hóte. T hoas,& Achilles affaillirét Hector; & 
à force luy arracherentle heaulme de latefte;& Ie naurerent en plufieurs lieux A {on 
fecours vindréc fes freres baftards,qui occírent plufieurs Grecs, & príndrentle Roy 
Thoas prifonnier,& naurerec À gaménontellemet, qu'il futporte en (atente come 
mort.Hedtor fe mit auñt a la meslee;frappátà dextre, & à feneltre,tant queles Grecs 
furent mis en fuyte, & la nuict yint quí feit finer la bataille pour celte fois. 


Duroy Priam,quivoulut faire pendre Thoas, 49 
& de lacinquiefme Bataille. 
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= A nuict pafsce,Ie roy Priam nevoulut permettre que les T'royesallat- 


SS 3 fent batailler pour ce iour,ains le matin teitaffembler fon cófeil : afça- 
SAV) uoir, Hector, Paris, Troilus, Deiphebus, Eneas, Anthenor , & Poli- 
ترس‎ | damas:& leur dift,que fon aduis eftoit de faire morira tourmét lero 
£3) T hoas,dont Eneas luy dift,qu'il eftoit plus expedient le garder,que le 
faire morír:carfi vng d'eulx par cas fortuit eftoit prins prilonnier,on le pourroít ra- 
uoir pour T hoas:ainfi pleut ce cGfeil à toute la compaignie, & fut Thoas humaine- 
ment traícte, | a nuict fuyuátes'esleua li erid vent , & ti grad’ pluye defcédir du ciel, 
que les tentes des Grecs fur&t versces,& defrópues:cenon obftãt le matin il s'arme- 
rent;& víndret en bataille cótre les Troyens,qui defia eftoičt yflus de la Cite en bon 
. ordre. Achilles premíeremét rencontra Huppon,roy de Larrifle,& l'occit. Hector 
des premieres forces occit leroy Athomeus.Dyomedesoccit leroy Antipus. Lors 
Hector fut aflailli des roys Epiftropus,& Cedus,lefquelz cruellemét il mift à mort, 
& plufieurs deleurs gents « Eneas vint au fecours,& occit Amphimacus. Achilles 
occit le roy Philis,donr He&or eut tác de douleur qu'en fon ire il tuales roys d'Ap- 
puifle,& Doreus,& par fa puiflance les Troyésrecouurerentle champ. Si fortit de 
Troyeleroy Epiftropusauec troys mille cheualiers,qui le fourrerét (i afpremét en- 
treles Grecs ,qu'ilz lesfeirentreculer.Ceftuy Bpittropus amena auec fa bendevng 
monftre, nômé Sagittaire,dont cy deffüs eft parle;qui aue? vng arc Turquoys met 
toit parterretous ceulx;qu'il attaindoit de [es faiertes,dOc les Grecs furécelpouetez, 
Dyomedes toutesfoys , quiauoit efte frappe d'une de fes aiettes , & naure gríefue- 
ment,s'approcha de luy,& du premier coup,qu'il luy donna, ’abbatit mort à terre; 
& lors les Grecs recouurerét le camp, X feirét reculer les Troyes. A celle meslée fut 
Vena Anthenor,& enuoye aux tentes des Cirecs,non obítit,que Polida- 
mas fon filz feit merueilles d'armes pour le recouurer , mats il ne peut : car les Grecs 
de touts coftés l'affailloient fi chauldemét, qu'il ne fçauoir au quelentendre. Bc ainfi ` 
combat:rent à grand dommaige d'une part, & Paultre íuíques ala nui , qui les feit 
rctrairé;afçauoir les Troyens en leur Cite,& les Grecs en leurs Tentes, 
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Des Treues accordees aux Grecs pour troys moys, pendant 
lefquelles,Hector s'en allaenta tente d Achilles. 
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zi A nuit pafsee voyant les Grecs , que plufieurs nobles deleur armée, 
plus 6 necefsité de repos due de trauail, ilz enuoyeret Dyomedes 
a e VlyfIes vers leroy Priam,pour auoir treues detroys moys, Leroy 
| Priam affembla fon cõfeil pour determiner fur cete affaire:touts furet 
d’opinion,qu'ilz les debuoit accorder fors Hector , qui difoit , que les 
Grecs demandoiet treues,par ce que les viures leur failloíct,& duranticelles ilz s’en 
pourroient fournir ce non obftantil ne volut aultremet côtredire, tant qu'elles furét 
accordées pour trois moys. Ce pendát Thoas fut rendu aux Grecs pour Anthenor, 
qu'ilz tenoiet prífonnier, Gt à Ta petitio des Giregeois Brifeida fut réduea Calcas fon 
pere;,dont fut fort marry Troilus,car ileftoitamoureux d'elle. Or durant les dictes 
treues, Hector yng iours'enallaaux tentes des Grecs,ou Achilles le regarda tres vo 
{untiers, par ce qu'il ne l'auoít oncques veu defarme : & à farequefte Hector. s'en alla 
en fa tente: & cóme ilz deuifoiet enfemble, Achilles dift à Hector : Pay grand plaifir 
de te veoir defarme,par ce qu'oncques ne t'auoye veu mais encores me viendroit il 
plusagré,qtumourufle par ma maín,cóme ie defire:cariete congnoys eltre fort, & 
& l'ay efprouué iufquesa l'eufiô de mon fang:oultre ce,ie fuis dolent , 6 tuas occis 
Patroclus le meilleur de mes amys,dont croys vrayemét;que tu mourras ceftan par 
mes mains,aufsi {çay ie bien,ĝ tu defires ma mort. Achilles dift Hector: fiie defire ta 
mortil net n faultesbahír,car tu es venu en noftre terre pour deftruire moy , & les 
miens. le veux bič,ĝ tu fçaches, à tes parolles ne crains aulcunemêt,ains ay efperáce, 
que dedans deuxans;fiie vis, mon e[peene me fault, à tu mourras par mes mains, 
non pas toy feulement,mais toutsles plus grands des Gregeois. Bt fi te fens fi fort, 
que tute puifles defendre côtre moy, fais q tes Barons accordent {nous combatons 
corps à corps, & s'il aduiét ru me vainques,moy & touts mes parets feros bämis de 
ce R oyaume.Bts'il aduiet;d iete vainque, fais 6 couts ceulx de e'eftoft fe departent, 
& nous laíffes viurggn paíx:ce qu'accorda Achilles prôptement , mais les Grecs n'y 
voulurent confentír,ne les Troyens parcillement,fors Priam , qui fe fioit à la force 
d'Hedtor;ainfi fut leur entreprínfe rompue,& Hector s’en retourna à Troyes 


o 


‘| title premier dela Cite,acGpaigne de quinze mille combatants. Troi- ` 


dela partie des Troyens cent mille cobatans. De la partie des Grecs vint toutle pre- 


Dela Sixiefme bataille,que cominencerentles Grecs, jo 
la quelle dura trente iours entiers. 
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z Es T'reues de troys moys expirées, Hector ordóna fes batailles, & for- 


Hus les fuyuitauec dix mille cheualiers, Paris atout dix mille Archiers, 
11-394! qui bien tiroient de Parc:apres Deiphebus fuyuoit auet’ troys mille có 
SE batansipuis Eneas, & tous les aultres en ordre, tantqwilz furét ceiour 


mier Menelaus,menãt fept mille hommes, & les aultres les fuyuoiét par bon ordre 
auec fi grãd' multitude,qu'il elt pofsible deles nôbrer. Leroy Philiss’adrefla pre 
mierement à Hector,qui au rencontrer de la lance abbatit le dict Philismort à terre. 
Les cris de fa mort furet gráds entre les Giregeois, & cómengal'occifióft grâde,que 
c'eftoit chofeinhumainea veoir d'une part, & d'aultre. Hector occitle roy Xantipus 
d'ung coup d’efpée,dont les Grecs tuerent plufieurs T royes;tant qu'Hector fut nå- 
urê au vifaige,parquoy les Troyens furétcótrains de reculer.Hector voyát Hecuba 
fa mere fur les murs dela Cite,eut honte d'eftre recule , dont entra en la meslee par 
grand’ ire, & tua le roy Menon coufin d? Achilles,quí d'une forte lance courut côte 
Hector pour venger la mort de fon coufin,mais Hector n'en fut abbatu,neefmeutfi 
donnaa Achilles fi grand coup d'efpee qu'il feit chaggeller home, & cheual : la fur- 
uint Troilus, fa copaignie;qui tueret plufteurs des Grecs, tant qu'ilz furent recu- 
lez:& lors vint IVlenelaus;cótre le quel Adamon coucha falance,& du cou pl'abba 
tit de fon cheual;& fort naureau vifaige:puis luy, & Troilus le príndrent pour lem 
mener prifonnier,mais Dyomedes,auec’ grand cópaigniede Cheualiers touts frais 
les en deftourba.En cefte meslee plufieurs/ Troyens moururent. Dyomedes abbacit 
Troilus;& enuoya fon chenal à Brifeida,de la quelle il eftoítamoureux: Polidamas 
qui furuintau fecours de 'Troilus;abbatit Dyomedes;& dóna fon cheuala Troilus 
quí côbatoita pied:puis Troilus fcit tumber Achilles de fon cheual;qui tant futop- 
prefse,qu'il eut efte mort;ou príns;fileroy Thelamó,;& le duc d’Athenes ne l'eufset 
fecouru. Cefte bataille dura trente iours en tel eftat,& y furent occis fix des filz ba- 

ftards du roy Pri,le quel demádatreues pour fix moys;d luy accorderécles Gregs 
i2 (es 
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Des feptiefme,& huitiefme Batailles, 
& dela mort d'Hector. 
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leurs playes d'une part , & d'aultre:fi feirent les Grecs eníep uelirleurs 
a 0] morts, & autãt en feirčt les Troyes,meímemet le roy Priam feit inhu- 
- mer fes filz baftards richemêt,& honorablemet. Les fix moys expires ilz recómen- 
cerent à combatre par l'efpace de douze iours côtinuelz du matin iufques au 6 
lors fe príntvne gráde mortalite en Poft des Gregeois par la grad" chaleur qu'il y fai 
foit. Et pource furet cótrainctes les deux parties feretirer:& demáda À gamënontre 
ues aux Troyés,lefquelles luy furétaccordees pour trois moys : lelquelz acópliz,& : 
reuolus,les T'royes s'armerét;& fortit Troilus de la Cite des premiers, pour aller en 
bataille puis Eneas, París, & tous les princes,qui eftoičt venus en l'ayde des Troyes 
chafcun en bone ordónance.Or Priam máda à Hector, d cciour il n’allafse en ta ba- 
taille;par ced Andromache, femme du dict Hector dift au roy Priam , quelle auoít 
-veuenvifió,q s’il yalloit, qu'il feroit mis à mort,dont Hector fut fort marry, & non 
obftit quelque defence;d luy fut faicie;il s’en alla apres lesaulttes و‎ & en trouua plu- 
fieurs occís,tant d'ung cofte,q d'aultre,& plus des Troyës,ĝ des Grecs: mefmemét 
trouua Achilles,qui par grâd’roideur frappoit à dextre, & à feneftre,(i ĝ les Troyes 
femifrêten fuyte vers la Cite, & en celle chafle Achilles occit Margaret6 , l'ung des 
filz baftards duroy Pria.Ce voyat,Hector leur efcría qu'ilz prinfsët coraipe, & des 
premiers coups qu'il dóna;occit Coriphus,& Baftudus;deux nobles ducs de Grece, 
puis par forceentraen la preffe, frappät fans aulcus elpargner,tät les Grecs fuyoičt 
deuât luy,& faulua Polidamas deleurs mains. Lors Hector trouualeduc Policeus 
au quel Achilles auoit promis {a íoeur en mariage, & le mit à mort, dër Achilles iura 
qu'il s'enven geroit.Etcóme Hector menoítvng Roy, qu'il auoítpríns prifonnier, 
hors dela prefle,ne fe donnät garde de fes ennemys,vint Achilles,qui luy bouta vne 
lanceautrauers du corps par derriere, & Poccits Lors pour celle malheureufe mort 
les Troyes furét defcôfits,& rentreret en la Cite portátle corps du noble Hector. 


Dela fepulture d'Hector, & des lamentations, 
que feirent les Troyens pour fa mort. 
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Vand Hector fut mort, & fon corps porté en la Cite, il n'eft lioue;quí 
| fceuft dire ne reciter le grand dueil,les grands gemiffements,& lamen 
tions,que furet faictes par touts les habitäts de Troye en general , tant 


d'Hector,auec fes deux petis filz les foufpirs,& pleurs defquelz on ne fçauroitreci 
ter ne efcripre,tit eftoičt grids, & pleins de pitie. Or pour ce que le corps ne pouoít 
long téps demourer fans corruptíon,le roy Pri feit faire vne trefríche lepulture fus 
quatre colünes d'or esleuce:deflüs la quelle feit mettre vng ríche tabernacle d'or , & 
de pierres pretieufes:& aux quatre coings du tabernacle eftoiči quatre imaiges d'or 
ríchemet entaillees,& protraictes a la fembläce d Anges, & au deflus feit erigervne 
grâde flatue d’or au vitprotraicte a la fembläce d'Hector:laquelle ftatue auoit la face 
tournee vers les Giregeoís,tenátvne efpée nue en la main, & {embloit,qui menaceaft 
les Grecs, & au millieu du tabernacle laifferenc les tailleurs vne place vuyde , ou fut 
mis le corps d'Hector:& feit mettre defTus fon chefvng vaifeau pertuíse;plein de fin 
baulme,quis’efpendoit par touts les mébres du corps, &leréplifloic on fouuent du 
dict Baulme, par la vertu du quel ne pouoit mal eurer le corps d'Hecor: & ceulx 
qui le vouloiet veoir le veoiét,comme s'il fut en vie.Commeces chofes fe faifoiet les 
Grecs eftoiec foigneux d'enterrer leurs morts,& voyant , que plufieurs d'entre eulx 
eftoičt fort naurez ilz enuoyerenta Pria, pour auoir treues de deux moys,leíquelles 
leur furét accordées. Ce pendant A gaménon voyant qu'aulcuns par enuie murmur 
roient contre luy, feit affembler touts les nobles de lott des Girecs,& faigemérs'ex- 
cufa,leur príant,qu'ilz esleufTent vn g gouuerneur,qui puifle l'oft coduire,car il Sen 
vouloit defifteridontilz esleurent Palamedes pour leur Duc, & Giouuzrneur. 
E: 3:20 


Du roy Priam,qui fottit en Bataille, pour 
venger lamort d'Hector. | 
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A fepulture d'Hector parfaicte, & les obfeques,& folénites y requifes 
EN deuemét faictes,& honorablemet celebrees,le roy Príam (les Treues 
| expirées) defirat venger la mort de fon filz Hector , fortit de fa Cité à 
erád equipaige, auec quatre vingt mille combatants,leíquelz il auoít 
diftribue par Batailles,mifes es mains de bons Capitaínes , & condu- 
cteurs,expers,& fcauáts aux armes: & luy mefme des premiers marchoitauec' vingt 
mille cóbatants:puis le fuyuoiet Paris, Deiphebus,Eneas, Meri6, & Polidamas,& 
marcherent en bon ordre iufques aux tentes des Grecs. Dela premiere venue Priam 
abbatit Palamedes,& faifoit merueilles d'armes , fe fourrant à force entre les Gre- 
geois,frappäta droit & a trauers fur fes ennemys , lef{lz il faifoit tresbufcher morts 
par terre:tant qu'il eftoít difficile a croyre , qu'ung hóme fi ancien peut eftre D dextre 
auxarmes cômeil eftoit. Le roy Serpedó tua Nepipholomeus, Menelaus,& le duc 
d Athenes occirét le roy de Perfe,& cát feirêt les Grecs qu'il enuiróneretles Troyes 
de touts coftes,lors fut cruelle la meslée.París vint au fecours auec’ grand’ cópaigníe 
de bôs cheualiers,qui  porterét fi vaillàment qu'ilz feirécreculerles Grecs iufques 
en leurs tentes, A donc’ feretíreret les Troyens en leur Cite, & demádaleroy Priam 
Treues,lefquelles luy furent accordées. Durant ces treues Priam feit porter le corps 
du Roy de Perfe en fon pays , puis feit celebrer L’anniuerfaire d'Hector , felon leur 
payenne couftume,& come il fe celebroit Achilles s'aduifa qu'il yroit à Troye veoir 
Íctumbeau d'He&tor,qu'il auoit occis:fientra au temple tout delarme, ou eftoit la fe 
pulture du dict Hector. La eftoient la Royne Hecuba,& Polixene fa fille;ladlle we- 
ftoit moindre en beaulte qu'Helene:y eftoiet aufsi plufteurs nobles Dames , portáts 
leurs cheueulx efpars fur les efpaules pour le grid dueil qu'elles demenoiét: pour ce 
dueil Polixene n'auoit en rien chige fa beaulte. Et quid Achilles leut regardée lon- 
guement , elle luy fut plus à gre que toutes les femmes, qu'il eut iamais veues,dontil 
en fut amoureux , & trois iours apres ilenuoya dire la Royne, que s'elle luy vou- 
loit donner fa fille pour femme, qui feroitretourner les Grecs en leurs pays: ced luy 
futaccorde moyennant que premierement il mit en execution ce quill promettoit. 
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De Paris,quí occit Palamedes, qui auoit mis à mort 2 
. Deiphebus filz du roy Priam. 
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Chilles donc’ pour fournir a la promeflz , qu'il auoit faite à la Royne 
Hecuba,pour auoir Políxene en mariage, par le cófeil de Palamedes, 
| qui lors eRoit chefde l'oft,feitaflembler touts les nobles dela compaí- 
27/0: Ve gnie aufquelz par belles remóftrances,& viues raifons, Achilles s’ef- 
SE) força de perfuader de laifler Priam en paíx:fileur dift manifeftemet, f 
plufieurs fémes eftoičt autit belles,& trop plus nobles en Grece, 6 n’eftoit Helene, 
parce Menelaus en pourroit recouurer vne en Grece de plus haulclinaige, & plus 
eftimée. Oultre ce, leur dift; qu'il leur debuoit fuffire d'auoir it morir Hector , & 
plufieurs nobles des Troyens, & que quát a foy il (e vouloit deporter de les aflaillir, 
Ces parolles pleurent à aulcuns,maís plufieurs en murmurotent, qui plainement di- 
rent qu'ilz ne feroient ce qu'auoit dict Achilles, quitoutesfois,non obftant les mur- 
murs,manda aux Mirmidons,quine s'armaflent plus cõtre les Troyens, Les treues 
expirces,les Troyens fortirét en bataille für les Grecs : Deiphebus du premier coup 
abbatit le roy Crefus morta terre, & furet les Grecs mis en fuytezmais Palamedes,& 
Diomedes leur víndrécau fecours,& leroy Thelamon,qui occit Eronius filz ba- 
ftard de Priamice voyät Deiphebus à fa grid’ fureur abbatit T helamó griefuemet 
naure.Palamedes voyãt l'effort de Deiphebus,auec vne forte lance fi duremet le fe- 
rit qu'il luy mit la lance au trauers du corps, Paris print Deiphebus naure a mort , & 
le porta pres de la cite, puis retourna en la bataille; & d'une fagette enuenimee coup- 
pa à Palamedes la principalle veine dela gorge, X cheut mort a terre: Lors touts 
les Grecs s'en fuirent,& d'aultre cofte eftoient alles plulieurs Troyens , qui auoíent 
mis le feu en leur Netz , dont y en eut bien cinq cents brusles, Achilles pour l'amour 
de Polixene,cóme deius eft dict,ne leur voulut ayder; ainfi fut la bataille fince pour 
cefte fois au grd dómaige des Grecs. Les T'royes fe retirerécen leur cite, & y porte- 
2۳۲ le corps de Deiphebus,dont demene fut grád dueil par toute la cite, fi le feit Pri 
enfepuelir honorablemec. Le iour enfuyuñt recômencerent la bataille: & y eut grád' 
occifion des deux coftes,& par ce,que les Grecs ne pouoient plus endurzr la puñteur 
des morts, ilz demanderenc treues de deux mo ys,quileur furent accordées. 
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Dela cruelle mort de Troilus , & de plufieurs Batailles, 
faictes au grand dommaige des deux parties. 
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—3 Oyant les Grecs, que Palamedes qui eftoit chef del 
déi parle cófeil de Neftor,ilz reftituerčt A gamennon en fa dignité cóme 

|| deuñt:& les treues expirées comenceret plufieurs Batailles,quitoutes 
{€7 furéc faites au detrimét des Grecs,par ced n'y afiftoit Achilles, ne fes 
NE] Mirmidôs, A gamenon fe tráfporta en latente d' Achilles, acópaigne 
du duc Neftor,& le pria,que delormais il allaft en la bataille, & n'endurafle plus fes 
gets ainfioccire:mais toutes fes raifons n'eurêt pouoir d'amolir le cueur d’ Achilles, 
ne deluy faire prendre fes armes, T'outesfoís,par ce qu'il aymoit A gamennon, il luy 
accorda, fes 9€ts yroi&t combatre fans luy. Ec cOme les treues furet expifées, Aga- 
mennon feit marcher fes gets en bataille, & Achilles luy enuoya fes Mirmidôs bien 
armes,& equíppes:les Troyens víndrent,& au premier rencôtre Troïus abbatitle 
duc d Athenes, X feit morir plufieurs Grecs , mefmemeét ce iour occit gräd nombre 
des Vlirmidong,lelqueiz s'en retourneret vers Achilles qui en trouua plufieurs na- 
urés, X bié centoccis. Trcues furët données pour enterrer les morts, & ícelles finées 
commencerét la díxhuitiefme bataille. Archilogus filz du duc Neftor affáillit Pung 
des filz baftards du roy Pria, & l'occít , dont Troilus fort courrouce,en fa fureur fe 
mitentre fes ennemys frappáta dextre,& à feneftre,& feit telle occifion , les Grecs 
{e reculerét iufques en leurs têtes faifant grids cris , cit qu'Achilles les oyt, fi luy dift 
vngde es feruiteurs,q les Troyens mettoíétà mort les Girecs en leur tentes, & que 
luy mefme eftoit en denger d’eftre par eulx occis, À donc’ Achilles oublia Polixene, 
& fe feitarmer,puís monta d cheual , & s’en courut tout forlene comme vng Lyon: 
fi fe miten la mesleeafprement,& couuroit la terre de ceulx, qu'il abbatoit morts. Et 
quand Troilus cogneut à l'efpée,4 c'eftoít Achilles,ils’adreila vers luy:lors vindrét 
les Mirmidons à grid nombre fur Troilus,qui fe defendoit le míeulx, qu'il pouoit, 
mais (uruint Achilles,qui de fon elpee luy coupa la cefte,puis par les Mirmidõs feit 
attacher le corps a la queue de (on cheual,& ainfi le traina parmy loft, Lors vindret 
Paris, Eneas,Polidamas,& Menő, DN tátfeiret,qu'ilz abbatiret Achilles de fon che- 
ual, & recouurerentle corps de Troilus:& la bataille finée le reporterent en la Cite. 


Delamortd' Achiffes,& Archifogus,& de T $3754 
la mort de París, & Aiax. est 
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x Oyantleroy Priam,que deiour en iour luy augmétoient fes douleurs, 
tre, d & à (es filz eftoient mis à mort cruelle Pung apres Paultre, il ne fauoit 
A 7/5) que penfer,ne quelle ordre mettre en fes affaíres:fi veoit il bien qu'il au 
RS roit mauluaife iffue de fon entreprinfe,mais il ne trouuoit moyé desen 
r 3| pouoir defifter,parquoy luy eftoit force de perfeuerer iufques à la fin. 
ILenuoyaversles Grecs pour auoirtreues,lefquelles luy furent accordées, & durant 
icelles feit honorablement enfepuelir le corps de Troilus , & aufsi le corps du Roy 
Menon. Toute la Cite eftoit en grand defcofort,& defolatíon,efperant plus toftla 
mort,que la vie:mefmemêt Hecuba ne fe pouoit appaifer , en penfant cóment elle fe 
pourroit véger du traitre Achilles,quí ne luy auoit tenu promelffe, Finablemët elle 
appella Paris, & luy díft,qu'elle máderoit querre Achilles pour venir parler à elle au 
temple d' Apollo, & qu'il y eut des vaillants cheualíers en embufche: & cõme le dict 
. Achilles auoit occis fes enfants par trahifon;ainfi vouloit elle , qu'il fut occís. París 
fut diligent d'obeir à fa mere, & feit come elle luy auoit dict . Hecuba manda querir 
Achilles;le quel vint pour parler à ellejacompaigne d' Archilogus , filz du duc Ne- 
ftor:& quandil furententrés au temple, Paris, & les Troyens, quí eftoient en embu 
fche les afsaillirent,& leurs iecta París trois dards,de{quelz il naura duremet Achil 
les,quide fon efpeetua fept des gents de Paris , mais ala fin il fut occís , & le filz du 
duc Neftor Archilogus,dont furent trefdolents touts les Grecs, leíquelz parle con 
feil 1 Aiax enuoierent querre Pirrhus,filz d Achilles,pour venir vengerla mort de 
fon pere.Or le neufiefmeiour de منت‎ Ales treues furet expírees,recomencerent les 
Troyés acôbatre cotre les Girecs,& ceiour Aíaxalla en la bataille eftät defarme, les 
Troyes n'e(toiet fi hardis,q deuñt, car ilz auoičt perdus leurs meilleurs cobarats. Et 
côbien qu’ Aíax ne fut arme, fi feit il morir plufieurs T'royës, & feit predre la fuyte a 
ceulx de Perfe,& en mift plufieurs à mort, Adone Paris d'une fagette enuenimee na 
ura Ajax amort:& Aiax fentant fa mort approcher, vint{us París , & de fon elpee ` 
Pabbatit morta terre , puis de l'aultre cofte tumba Aiax mort dela Sagette de Paris, 
Lanuict venue fe departirét les deux parties, & fut porte le corps de Paris à Troye, 


Der De ۳ Roynedes Amazones;la quelleaccompaignee de mille 


pucelles,vintau fecours des Troyens,& füttuée,par Pirrhus. 


Ne 


سح 


R n'eft qui fceut penler; ne langue qui Íceut exprimer les [a 
mentations,& pleurs que feiréc Priam,fa femme, fes filles, Helene, & 
en generaltoutsles habitãts de Troye pour la mort de Paris. Le Roy 
feitenterrer le corps treshonorablerét en vne riche fepulture, qui feit 
SR mettreautemplede luno.Cefaictles portes de Troye furent fermées, 


.& oncquesne furentouuertes durant troís moys. A gaménon fouuent mandoit au 


roy,qu'il enuoya fes gentsen bataille : mais le roy Priamdoubtant ce,qu'il veoít luy 


:áduenirjnepermettoit qu'aulcun yísit de la Cite:(i faifoít faire bon guet {us les mu- 
aailles;enattendant fecours dela royne d' Amafonie,nommee Penthefilée. En cefte 
prouince;lors n'y habitoiet aultres pets que femmes, quieftoičt duictes, & expertes 
aux armes. Br pres dela dicte prouinceeftoitvne ele. ou fes hommes demouroient, 


X auoiencaccouftumé les diétes femmes les aller veoirtrois'inoys de l'an و‎ afcauoir 
Apuril,May,& Iuing pourauoir leur compaignie. La dicte royne Penthefilée ay- 
moit gràdement Hector, pour la bone renómee qu'elle auoit ouy de luy:pefant doc 
qu'il fat encores envie, & fcachát,q les Grecs auoiér alsicge T'roye,vintau ecours 
duroy Priam,& amenaauec'elle mille pucelles, Et quand elle fut arriuce à Troye, 
& ellefceutlamortd' Hector, elle fut trefdolente,& gueresne demoura en Ia Cité, 
mais incótinent fortit en bataille côtre les Grecs efperat venger la mort d' Hetor: & 
dela premíerevenue,rencótra Menefteus;le quel elle mit par terre, & dõna fon che- 
ual,a fes pucelles puis elleofta Helen a Dyomedes , & porta T helamon par terre: & 
furëtles Grecs chafsesiufques à leur tétes. Menelaus lors reuínt de Cirece,& aniena 
Pirrhus,filz d' Achilles;qui venoit pour venger la mort de fon pere. Ce Pirrhus le 
lendemain print les armes de fon pere; & vint en bataille, & de premier afTault abba 
tit Polidamas ; & le Roy Philimenis : & occit Glancon , frere de Polidamas. Lors 
vint Penthefiléecontre Pirrhus , X firoidement coucha la lance contre luy , qu’elle 
luyentraaucorps, & en demeuravng bout dedens le corps. Pirrhus adonc tout 
forfenes'approcha d'elle, X Pung coup del’efpee d' Achilles l'abbatit morte à terre, 
Ce fitt, les Troyens a ha(te fe retirerent en leur Cité, 


c l'inuention dela trahifon de Troye, faicte dere 
par Eneas,& Anthenor. 


== Ous faifferons à penfer,& confidereraux Lecteurs,quelz regrets, & 
{SA doleances pouoiët faire les habitants delanobie Cite de Troye,voyãt 
E) que fortune de iour en iour les foubmettoit à leurs ennemys mortelz: 
R H & qu'il n'eftoit D fort,ne fi puiflant de leur cofte, qui puiffe a eulx refi 
3J (terrains mettoient à mort les plus nobles , & les plus forts du monde. 
Par celes Troyens priuez de toute ioye,& efperance, s’enfermerêt en leur Cité wat- | 
tendant que la mort. Mefmement le poure roy Priam ne fcauoit plus de quelle part 
il fc debuoitteniír,tant eftoit fon efperit plein de trí(teffe, & angoifTes , voyantaper- 
tement,que par folle entreprínfe,il attéd@ït v ne malheureufe,& cruelle mort,luy,& 
touts les fiens.Et cõme fon filz baftard Amphimacus le cGfoloit par belles, & doul- 
ces parolles, les traictres pernicieux,afcauoír Anchifes;Eneas, Anthenor,& fon filz 
Polidamas d'aultre coftetenoient leur côfeil:fi cóclurent entre eulx , que files Grecs 
leur vouloient fauluer leur vie, celle deleurs familles, & tous leurs biens, ilz leurs li- 
ureroient la Cite de T'roye,pour en faire a leur plaifir, Cefte cóclufion prinfe, & de- | 
liberce,cóme faulx,& desloyaulx víndrétà Priam pour luy cófeiller de faire la paix 
auec’ les Grecs,en leur rendant Helene, & le dommaige;que Paris feit en Cytharee: | 
ce dirent les defTüfdicts non pour auoir paix , mais pour auoir moyen de parler aux | 
Grecs, & leur dire leur inique, & mefchante volunté:carilz fcauoient bien, quetous | 
les biens du monde ne pouoientappaifer,ne recõpenfer les Grecs, de la perte de tant | 
denobles,& vaillats Roys,Ducs,& Cheualiers , quí auoičt efte occis deuãt Troyes | 
Lors quand Priam les entendit parler de prochafer la paix auec’ les Grecs, il fe pela ` | 
qu'ilz nele difoient,que par felonnie,& mauluaife intention, files renuoya le Roy | 
Priam pour cefte fois, & leur dift,qw’il s’en confeilleroit à aultres:mais Anthenor ne 

voulut partir de fa prefence,qu'il ne luy eut dict, que c’eftoit chofe,qui debuoit faire 


INSANE 


pour fon profit, X aufsí des habitants dela Cite , parcene debuoit chercher aultre 
confeil:oultre ce,dift au Roy pleinemet,ques'il ne vouloit faire la paix , & accorder 
a leurs dícts,qu'ilz la feroient fans luy : ainfi fe partirent Eneas و‎ & Anthenor de la 
prefence du roy Priam mal contents : € quand ilz s'en furent alles , le poure Priam 
preuoyant directement leur melchante,& inique entreprinfe , commença de plorer 
amerement. Leiourenfuyuant Priam manda tous les Troyens à confeil; & quand 
ilz furent affemblez deuant luy Eneas fe leua;& admonnefta de faire paix aux Gre- 
geois:a quoy tous les T'royenss'accorderent:& lors le poure Dram oultre fon gré, 
diftà Eneas: Soit fait tout ce,q voyez eftreexpedier pour la paix, & le tičdray pour | 
agoreable, Adone Anthenor,& Eneas,par le confentement de tous s'en allerent à | 
A aménon,portants en leurs mains yne branche en figne de paix. Agamčnoncõ- | 
mift toute l'affaire au Roy de Crete,a Dyomedes,& Vyfles,& promirent touts les 
Grecs deratifier ce qu'ilz en feroyétauec Anthenor,& Eneas. Q uid ces cinq furét 
afseblez, Anthenor,& Eneas promirêt de leur delíurer la cite de Troye,mais qu'ilz 
volfiffentles affeurer , & tous ceulx de leur parente. Ces troys Roys leurs iurerent 
qu'aínfi le feroiét, Apres leur parlemetVlyfles,& Dyomedes vindréta T'roye auec | 
Anthenor,& Eneds:& quid tous les Troyes furetaffemblez, V lyffes parla, & dift: | 
6 les Grecs demádóiént deux chofes;afgauoir Helene, & la reftituti de touts les 6 
maiges,ĝ París auoit fait en Cytharee, Puis Anthenor tira a part Vlyfles , & faifant | 
femblant de [uy parler des dómaiges;qu'ilz demandoiet , il luy parla du Palladium, | 
lequel falloit ofter hors dela Cité auant {la pouoir liurer come ilz auoiët promis, | 
| 
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Dela prinfe de Troye,la quelle fut brüs!ée, & abbapnte ` 
parles Girecs,& dela mortduroy Priäm. ۱ 

zu» Vand Diomedes, & V Iyffes furentretournes en leur oft, Anthenor 
AME KE allaau Roy Priam,pour luy declarer la volunte des Grecs, fi feit 
Ne affembler touts fes gents au confeil,puis Anthenor leur dift,que pour 
AV A paruenir a la paix les Grecs demandoïëtvingt mille marcs d'or, & au- 
DS tant dargent:& cent mille muys de froment : & lors qu'ilz les auront, 
feront feureté de paix.Etcóme Priam,& les principaulx ordonnoient pour fournir 
ceftefomme, Anthenor fecrettemét s'en alla au preftre, qui gardoitle Palladium,& 
luy porta grande quantite d'or,& d'argent, & feit tant,que par fes dons , & fes falla- 
cieux blandiffements,le Preftre luy donna le Palladium , lequel il enuoya celle nuict 
mefme à V lyfles,fi courut le bruict,que V lyffes par fa fubrilite auoitemporte le Pal 
Jadíum. Or cómeles Troyens affembloient leurs tributs au temple de M ínerue , ilz 
tuerent plufieurs beftes pour faire facrifice aux Dieux , mais deux chofes leur aduín- 
drent. Premíeremet,ilz ne peurent oncques allumer le feu. Secondemét,vng grand 
Aigle defcedit de laer & faifant grand cry, rauit les entrailles des beftes, & les porta 
dedans les Nauires des Girecs;lefquelz demanderent a Calcas , que ces chofes figni- 
fioíent,& il leur dí(t,quela Tradition dela Cite de Troyeapprochoit:& oultre leur 
conieifla,qu'ilz feiffent faire vng Cheual de fuft, fi grand qu'il y peult tenir mille che 
ualiers touts armes, leur difant,que c’eftoit le plaifir des Dieux.Ce cheual fut fait par 
vng mai (tre,nóme A pius,bien expert en fon art,& le feit fi fubtilement,que par de- 
hors on n'y veoit n'entrée;n'íffue.C) yand ce cheual fut parfait, & furent mis dedans 
mille Cheualiers bien armés, vint le iour,queles Grecs debuoient iurer par fiction la 
paix à plai ris cham ps deflùs les faínctuaires,le roy Priam fortit de fa Cite, & fes ots; 
Eríura Dyomedes premier pour les Girecs;apres luy iurerét touts les Roys, & Prin 
ces de Grece faulfemet,& mefchiment.Eclors le roy Pria , & les Troyens iurerét en 
bóne Foy,ignorit la erád' traditio. Les fermêts aínfi faicts,leroy Pri redit Helene 
à Menelaus,& adóc les Grecs prierét a Prix, qu'il permift mettre le Cheual 6 
téple pour reftítutió du Palladium,aflin ĝ la deeffe Pallas leur fuft propice en leur re 
tour.Et quád Pri leur eut permis ilz fe mifréttouts en deuotío , & a force de cordes 
fut le cheual traine iufques deuãt la porte de la cite, & táteftoit gräd,4 pour le mettre 


E 
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dedes,il côuint abbatre des murs en lógueur & en haulteur,& le receuretles Troyes 


à grád' ioyermais la couftume de fortune efttelle,que grand ioye fouuét fine par tri- 
ftefTe.En ce cheual اما‎ vng hôme fubtil nõme Sinon, leQl fi toft, qu'il fortiroit du 
dict cheual debuoit donner figne de feu a ceulx qui eftoiét aux chips, pour entrer en 
la Cíte,& mettre tout à de(lruction. Ceiourmefme les Grecs failoient femblant de 
preparer leurs Nefz pour departir,dontles Troyens voyant les voiles leuces furent 
trefioyeux,& foupperet ce iour à grád' líefle. La nuict venue Ies Grecs defcendirent 
leurs voilles,& touts armes s’approcherent dela Cite, & peu apres Sinon defcendit 
du cheual,& alluma fon feu,& lemóttra aux Grecs, qui efto1ét dehors, & incôtinant 
ilz entrerétenla Cite parla porte, qui futrópue pour entrer le cheual de boys: & les 
mille cheualiers y {siret hors,& ou ilz trouuoiét les Troyens ilz les mettoiét à mort, 
femmes,& enfants,tant 6 le cry fut fi grád par toute la cite d le Roy,quieftoit en fon 
chafteau ouytle bruyr,& cogneutlors,qu'Eneas,& Anthénor l'auoiét trahi, Adoc' 
Pirrhus códuict par iceulx traiftres vint au chafteau d'Ii6,& trouuale roy Priam au 
templed'Apollo;leG fut mis à mort. Laroyne,& fa fille Políxeness'enfuirent,& les 


Grecs s’amufoiéta piller,& abbatre la cíté;& come elle fut demolie,& euret pille, &. 


emporte toutes les richefles,ilz fe retirerét en leurs nefz pour s'enretourneren grece, 


k 


Deladiffenfion meue entre Thelamon, & V lyffes à caufe du 
Palladium, & du baniífement d' Anthenor,& Eneas. 
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Pres donc que Troye fütarfe & pillée,A gaménon feit affembler tous‏ رو 
A EE es nobles de fa cõpaignie au temple de Minerue,& traícterent de plu-‏ 
MAN H feurs affaires, Premieremet dediftribuer leur butin à chafcun felon fa‏ 
AS deferte.Secondement de tenir promefle aux traictres,afçauoir Anthe-‏ 
nor, X Eneas:dontles vngs dirent , qu'Helene debuoit morir de mort‏ اسر 
cruelle,par ce qu'elle eftoit caufe dela mort de deux cents mille nobles Cheualíers;‏ 
mais tant feit Agaménon,& V lyffes,quelle fut rendue faulue à Menelaus, Ces cho‏ 
fes faites les Grecs voulurent entrer en leurs Nefz pour nauiger , mais la tempefte,‏ 
tormte s'esleua fi grande,qu’il fut vng moys entier auant , qu'il feit bon nauiger:‏ & 
fi leur dift Calcas,qu'il couenoit pour appaifer lire des Dieux, faire facrifice de Po-‏ 
Jixene,pour laquelle Achilles auoit e(te occis autépled'Apollo. Lors Pirrhus em-‏ 
mena Polixene fus le fepulchre d' Achilles , de fa mort du quel elle eftoit innocente:‏ 
toutesfois là par grande cruaulte luy couppalatelte , dont Hecuba la poure, &in-‏ 
fortunéemere deuínt íncésee,& enragee,tant que les Grecs la feirêt lapider,& occir.‏ 
Etlors T helamon feit fa querelle deuant A gamennon,difant qu'il debuoit auoir le‏ 
Palladium, & non V lyffes:car en V lyfTes n’eftoit,ne vaillance,ne proe(Te, The-‏ 
lamon,parquoy il deuft eftre remunere d'une chofe de fi grăd pris. A ces parolles re-‏ 
fpondit V lyffes que par fon fens il auoit cõquis le Palladii, & non point Thelamô‏ 
par fa proeffe:& apres plufieurs parolles Agaménon,& Menelaus conclurent, G le‏ 
Palladium demoureroit à V ly(Ies : dont Thelámon menaça V lyfles de mort: Gad-‏ 
nint, le lendemain on trouua T helam occis en fonlict,dót Pirrhus dift plufieurs‏ 
iniures à V ly(Tes,qui fe doubtits’enfuit de nuict.Etce iour les Grecs bänirét Eneas‏ 
dela Cité de Troyc:& apres Anthenoren futíecte hors parles Troyes; pour la tra-‏ 
hifon,qu'il auoit faictezainfi furet remuneres les íniques,& malheureux traictres {216 `‏ 
leur delerte.Brcôme les Grecs fe furet mis fur mer, & eur&t nauigé quatre fours, la t€‏ 
pelte les furprint fi ímpetueufemét,que pluficurs furét perilz,& noyes,& leurs nefz‏ 
par fouldre bruslees,dont les richefles de Troye furét perdues. MefmemérOylius‏ 
Aiax celle nuict perdit trente deux nefz,& à force de bras fe faulua fur le grauier.‏ 


Duroy Naulus, qui feit perir plufieurs Nefz des Grecs, $6 
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es Ce temps regnoicle Roy Naulusriche,& puiffànt , & fur la mer de 
WA Grece vers Septentrion eftoit fon Royaume plein de grandes roches, 
WA & depluffeurs montaignes de fablon fort perilleufes. Ce Roy fut pere 
۲ dePalamedes;qui fut occit deut Troye par Paris, & auoit encor yng 

Pl) filz,nome Cetus. Or y eut aulcuns enuieux و‎ qui donnera entendre à 

laulus,& à Cetus fon filz que Vilyfles, Dyomedes,& Agaménonauoiet fait mo 
rir Íccrettemetle dit Palamedes dont Naulus fut forc marry : & cómencerent luy, 
& Cetusapenfer cómentilz fe pourroiét véger des Grecs, lefquelz debuoiet pafTer 
pres deleur Royaume. Sifeit crier INaulus , que l’on feit grãds feus, toutes les nuits 
deffüs les mótaignes;qui eftoiét pres de la mer:& ce failoit il affin , 6 quid les Grecs 
verroietle feu par nuict,qu'ilz venifTent celle part,cuidanttrouuer bon port, & s'ilz 
venoient,ilz trouueroict les roches,& les montaignes, fi n'en pourroient efchapper 
fans mort [l fut faict come INaulus l'auoít cómande,& furent bien deux centsJNefz 
rópues cõtre les roches,& touts ceulx de dedens les Nefz furét noyes.Q uid les der 
niers ouyrétle bruyt des nefz,qui fe brifoiér,& le cry de ceulx,qui fe nioyet, ilz tour 
neret d'aultre part, & fe fauluerer:defquelz eftoiét A gamčnon, Menelaus , & Dio- 
medes,& aulcüs aultres,dôt INaulus, & Cetus furet dolets mefmemet quad ilz fceu 


rčt qw A gaménonauoit echappe:fi penferët longuemét vng aultre moye pour fEVE: 


ger de luy:tär q Cetus par faulfes letres máda à Clitenneltra femme du dict À game- 
non,Q Agamennonauoit efpouse vne des filles du roy Prif, la quelle il vouloit faire 
Royne,ceq tátoft creut Clitenneftra,& en remercia Cetus,puis péla,q velle pouoit 
elle fevegeroit de fon mary:& en l'abfence de luy elle s'enamoura d'ung nômé Egi- 
ftus, du quel elleeutyne fille nómée Erigona , & l'aymoittrop plus d iamais n'auoit 


ayme fon mary,parquoy Cliténeftra,& Egiftus accorderérenfemble , d lapremiere. 


nui qu’ À gaménon coucheroitauec' elle Ate l'occiroíét. Or quand Agaménon fu 
venu de Troye, Clitenneftrafaifant femblant d'eftreioyeufe de fa venue,luy feit 
nechere, Lanuictvenue Agaménon s'enalla coucher auec elle, & comme il fv 
dormy,vintle dict Egiftus,qui a l'aide de Clitenneftratua Agamenon en fon 
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RES Oreltes.filz du roy Agaménonen l'eage de vingt quatre ans fut fai 
1| Mi cheualier par leroy Ydumeus,qui Pauoit nourry depuis qu A gamen- 
B S non partit pour aller deuát Troye. En cefe nouuelle cheualerie furent 
d ê | touts les Roys, & Princes du pays, & y fut faite grand'fefte , laquelle 
Ehe. finée, Horeltes príaleroy Y dumeus, qu'il luy baillaft fecours pour ve 
ger la mort de fon pere À gamenon,le quel luy dóna deux mille trois céts cheualiers, 
auec lefquelz il s'en alla afaillir Ta cíte de Michaines,ou (e tenoit (à mere Cliteneftra: 
&auquinziefme iour la print d'affault: au(si Egi(tus , qui eftoítalle querir fecours 
fut prins parles dicts Cheualiers , & les mains liees fut mené deuant Horeftes , quí 
our ceiour le feit mettreen prifon,& Cliténeftra aufsi. Le lendemain Horeftes feit 
amener Cliténeltra fa mere deuant luy toute nue les mains lices : & fitoft qu'il la veit 
Tuy courut fus,& de fon elpee luy trencha les deux mimelles , & l'occit de fes mains, 
& la feit trainer aux champs pour m&geraux chis. Apres il feit defpouiller Boiftus 
& trainer parmy la Cité, & puis le feit pédre d vnefourche,& les aultres pareillemét: 
& ainfi vengea la mort de (on pere Agameénon.Oren ce téps Vlyfles perdit par plu 
{ieurs fois touts fes biens (ur mer , & paffànt par le Royaume de Y dumeus , luy fu- 
rent dónees deux nefz,auec les quelles il s'en alla auroyaume d Anthenor, qui le re 
ceut a grand’ ioye. La fut dicta V lyffes,que plufieurs notables hómes , & grads fei- 
gneurs auoientrequi(e fa femme de fon deshonneur,mais qu'elle n'auoít voulu ob- 
temperer a leurs voluntés,& fi aulcuns tenoient vne partie de fa terre contre fon gré, 
dont V lyffes pria à Anthenor,qu'il luy tint cópaignie iu {ques a fon Royaume auec 
fes gers d'armes,ced feit Anthenor de bon cueur,& uauigerenttant qu'en vne nuict 
¬ ilzarríueret,& entrerét en fa cíte,& es maifons de leurs ennemys,& les occirét tous; 
"&lelédemain V lyffes ainfiacGpaigné entra en fon palays,ouy futreceu treshonora 
lemêr, & fur demenee grid foye par Penelope ala venue de fon mary. Lavindrent 
s les fubiects d V lyfTes,& luy aportoiet de grids dons. Leroy Anthenor dóna 
aufica en mariage à T helamotus filz d'V ly ffes:& les folénites des nopces 
Iessen retourna en fon pays,& Vly [Ies demoura au fien en grand paix: 
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lrrhus,qui fut filz d' Achilles, & de Diademela fille de Lichomedes»‏ سح 
ancien , & hayoit fort Pirrhus>‏ نما EB. | qui fut filz du roy Achaftus,qui‏ 91 
l'híftoire toutesfoís ne dict pas la caule de cefte haíne.Ce roy Achaftus‏ 
Kä Ve pendant,queles Grecs eftoict deu T roye;par fes filz afgauoir Phili-‏ 
ftenes , & Menalippus feit expulfer Peleus hors de fon Royaume de‏ === 
^T heffalie;& mift en plufieurs lieux efpies pour occir Pifrhus,quand il retourneroit‏ 
de Troye. Or comme le dit Pirrhus eut efchappe ۲ S perilz de meril arriua au‏ 
Royaume de Moloffé,ou luy fut dif, le roy Achaftusauoit exile , & priué Peleus‏ 
de fon Royaume de Theflalie.Ceftuy Peleus eftoit oncle de Pírrhus , dont il auoit‏ 
du tout mis en luy fon efperáce pour Íevenger du roy Achaftus, & attendant fon re-‏ 
tour de T'roye,s’en alla le dict Peleus abfeGfer en vng vieu edifice , qui eftoit pres de‏ 
'Theffalie. Or voyant Pirrhus , qui feiournoiten Moloffe , qu'il n'eftoit nouuelle‏ 
de Peleus fon oncle,en intetion de levéger duroy Achaftus fe mit fur mer, & droict‏ 
nauigea en Theflalie ouil occit Philiftenes, & Menalippus les filz d'Achaftus, ledl‏ 
auf Pirrhus eut occis mais Thetis {œur d" Achilles fon pere;luy dift, qu'il luy deb-‏ 
uoit fuflire d'auoir tue fes deux oncles:lors a fesparolles Pirrhus pardonna a Acha-‏ 
ftus,& Achaftus pardonnaa Peleus:& parle côfentement du dict Peleus, & Acha-‏ 
(tus fut Pirrhus couronne Roy de Theflalie : & quad il fe veit esleue en fi Baule fei-‏ 
gneurie,ils’enamoura de Hermione, fille de la Royne Helene, & femme du noble‏ 
Horeftes, {i feit cit,qu'il la rauit,& l'emmenaen Theflalie,& la print à femme, dont‏ 
Horeftes fut forctrouble,fidift,qu'il s’envégeroit.Or ces choles faictes Pirrhus s’en‏ 
allaen Delphos pourregratier (on Dieu Apollin,de ce,qu’il auoit vege la mort de‏ 
fon pere Achilles,& laiff en fon palays Andromache, féme de feu le noble Hector‏ 
de T roye.la quelle eftoit enceincte de Pirrhus,d6t Hermione fut mal cótente ; icelle‏ 
Andromacheenfanta d'ung filz , qui fut nommé Achilleides , qui fut apres Roy de‏ 
Moloffe, Et pour retourner a noftre propos, Horeftes fut aduerty , q Pirrhus eftoit‏ 
alle en Delphos;il s'y en alla, & la occit Pirrhus,& fes gents,puis s’en vint en TT heffà‏ 
lie,& retrouua fa femme Hermione, & l'emmena en fon Royaumes‏ . 
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Si Omme le Rige, & fubtil Roy VIyffes dormoit enfon lit, il eut vne 
E merueilleufe vífio;& luy fembloit, qu'il veoít vneimaigela plus belle, 
ai & la míeulx protraicte,que oncques fut veue, & defiroit fort d'attou- 
À 1 cher à celle imaige,& lavouloit embraffer : mais elle ne le vouloit (ou£- 
= frir, Quand ۷ و16) زا‎ fucefueille,pEfant,que ce pouoit fignifier,manda 
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“querir les Deuins,& les Satsesde fon Royaume,quiluy diret,q celle vifió fionifioit 
3 y y S 


q on propre filz l'occiroít;ou l'enuoyroíten exil. V lyffes de celte vil ayät paour, 
esleutvng lieu feul,& loing de gents ; ouilalla demourer auec aulcuns de fes feaulx 
amys:& 1۵ ne pouoitonaller fans paffer vng dangereux pont, ou eftoiëc gardes côti 
huelemét,aflin q nul n'allaft veoir Vlyffes Oraduint,d fortune au retour de Troye 
mena V lyfles en vne Isle, ou laroyne Circes demouroit,ladlle (cauoit plus d'enchi- 
tement, Q femme du móde:& par fon art retínt V ly (Ies pres d'ung an auec' eíle,& en 
eut Vlyflesvng filz,nóme Thelagonus. Brén ce tempsd Vly {fes fut retire pour la 
fus dicte vifio, T helagonus fon filz ne علمنیهع)‎ encor qui eltoit fon pere: Dr quand il 
fucen Peage de porter armes, il demanda fnftamment à Circes fa mere,qui e(toit fon 
pere, & s'ileftoít envie,& ouil demouroit:& tant l'en pria;qu'elle luy dift, SIE Roy 
V lyfies e(toit fon pere,& luy dift, ouil demouroit. Lors T helagonus print con oe 
de fà mere:& tanc feit par Les iournées,qu'il vint au lieu ou fe cenoit fon pere V lyfies: 
& comeilvoulut paller le pont les gardeslerepoufTerent rudement, dont il couruta 
Pung d'eulx,& luy donna fi grad coup;quil l'abbatit morta terre, & atTàillitlesaul- 
pes, EN en occitquinze,dont oyat le bruyt V lyfles y vint, & 1 helagonus , qu'il nele 
cognoifloit,luy ieta vng dard, & l'abbatit nauté à mort: puis quãd il {cet , que c'e- 
ftoit V lyfies fon pere, il demenavne tre(9rád dueil, fouhaitãt morir auec' luy : maís 
quid V ۱) fceut,d c'e(toit fon filg,ille reconforta,& enuoya querir fon aultre filz 
Thelamotus, lequel arriué qu'il fut;/ voulut occire Thelagonus pour vengerla mort 
de fon pere,mais V lyfTeslerapaía,& luy Ja oul e(toit fon frere, & leur pria,qu'ilz 
S'entreaymafset come freres doibuent faire, Ces chofes faictes V lyfles fut remené en 
Achate oui velquit trois iours,& mourut en leage de quatre y íngts trezeans, 
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F iñ du. Recucil des Hiftoyres, 
&f ifgularités de Troye, nouucllement 
abbrcge,& de belles,& elegan- 
tes Hiftoires enrichy. 
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